MoHorpadmsa nocBsilleHa W3YYEHUIO pPEernpe3eHTaunnm KoHLenTa
TRAVEL pa3eonormdyeckumm eguHnuamm (®PE) COBpeMEHHOro
AHIJIMNCKOro A3blka. B nocnenHee BpeMs KOMHUT MBHas JIMHIBUCT MKa
nosiyd4mna akTUBHOE pa3BUTME, o4 HaKo obnacTb uccnepoBaHus ®E
oCTaeTcs MeHee u3yyYyeHHon. MN3BeCcTHO, 4TO paseosorndyeckumn
MJ1acT KOHOEHCUPYET COLMOKYNLTYPHYIO WHMOPMaLuio, urpas
KIOYEeBYIO posib B OTOOpakeHUn HaLWOHaNbHO-KYJbTYPHOIrO
CaMOCO3HaHMA W MUPOBUOEHUA Hapoda. PacwmdppoBka GOHOBLIX
3HaHWUN, 3aJ10XKEHHbIX B CeEMaHTUKe ®PE OT AeNbHO B3ATOr0 3THOCA,
NpencTaB/I €T OrpPOMHbIA UCCEAOoBaTeNbCKUA UHT epec. OB6beKT oM
Hallero BHMMaHWA, K npuMmepy, CTananm Takme ®E Kak a wandering
albatross, an arm-chair traveller, a globe trotter, a rolling stone u MHorue
apyrve. B okyce Hallero BHMMaHWUA HaXOLWUTCH COOTHOLUEHMe
CEMaHT N4ECKUX N KOFHUT UBHBIX CT PYKTYP, JieXKalumx B ocHose ®E, B
CBeTe KOFHUTUBHOM (pa3eosioruv, MoCKoAbKy 0cobeHHOCTb DE
3aKJ/llo4aeTCcqa B TOM, YTO OHW, C OAHOWN CTOPOHbI, NPEeACTaBaAAOT
chepy KOMHUTUBHBIX KaTeropuhn, a C gpyrom, - obnactb
3KCT PaJIMHIBUCT MMECKUX  3HaHUW. MoHorpadmsa HauesneHa Ha
M3y4yeHne  MeHTaJIbHbIX TpoLeccoB B  pycsle  KOMHUTMBHOMN
(hpaseonorun, a TakXe MexaHu3Mbl 06bekTuBauum KoHuenTa
TRAVEL ®E coBpeMeHHOr o aHr IMNMCKOro si3blka.
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BBEJIEHUE
3HaHUS IPHYMHOXas,
Uysxre mocemars Kpas -
Cumnrato 1e10oM 100pBIM 1.
Cebacmovan bpaum

UenoBedyecTBO BCerAa BICKIH JajieKHe TOPH3OHTH. Pa3BuTHE NUBHIM3ALNAN
HETIOCPEACTBEHHO CBSA3aHO C JBIDKCHHEM U IepeMelieHneM. Ha mpoTskeHnn Bcero
CYIIECTBOBAHMS LUBWIIM3AIMM JIIOOM HEMPEMEHHO IEPEeMEINANINCh, MOKHIAs
nepesienbl POHOTO J0Ma, W, OCBauWBas «4y>Koe», MOPOI0 OMacHOe M BpaxkaeOHOe
npoctpacTBo, B cmiy 4ero koHiuenT TRAVEL sBnsercs axkTyalbHbBIM B
MHUpOIIOHMMAaHNA MHOTHX HaponoB. llenn myremecTBus MOTYT OBITH CaMBIMHU
pa3HoOOpa3HBIMK, HAayWHAsS C HEOOXOJMMOCTH JOOBIBATH THILY Ha 3ape
BO3HHMKHOBEHUS YEJIOBEUYECTBA, U 3aKaAHYMBAsI CIIOKHBIMHU HAYYHBIMU SKCIICAUIIMSIMH,
KOMMEPYECKAMH KOHTAKTaMH W JAWIUIOMATHYECKUMH CB3siMd. llyTemiecTBue —
VHHUKAJIbHBI KyJbTYpHBIH (DEHOMEH, CONPOBOKIABINUI pPAa3TUYHBIE KYIbTYPHl U
HeoTheMJIeMas YacTh HAIIeTO COBPEMEHHOTO CYIICCTBOBAHNS.

MoHorpadusi TOCBsIeHa H3Y4YCHHIO penpeseHTanuu Kouienta TRAVEL
¢dpazeonornueckumu  enuaunamu  (DOE) coBpeMEHHOro aHIIMHCKOrO si3pika. B
rmocJieJHee BpeMsi KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA TIONTy4IJIa aKTUBHOE pa3BUTHE, OTHAKO
Ha (oHEe OONBIIOr0 BHUMAaHUSA K KOTHHTHBHOMY aHANN3y JIEKCUYCCKUX CIUHHII,
obmacte wmccienoBanuss @OE  ocraercs MeHee W3ydeHHOW. M3BecTHO, dTO
(bpazeonoruueckuii MmiIacT KOHJACHCHPYET COIMOKYJIBTYPHYIO HH(OpPMAIHIO, Hrpast
KITIOYEBYIO pOJIb B OTOOpPaKEHWH HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO CAaMOCO3HAHHS U
MHUpPOBHUACHUS Hapona. PacimdpoBka (OHOBBIX 3HAHUI, 3aI0)KEHHBIX B CEMaHTHKE
¢dpazeonornueckux emuuul (PE) oTmenpHO B3ATOrO ATHOCA, TPEACTABIISACT
OTPOMHEIH UcclenoBaTeabckuii HHTepec. OOBEKTOM HAIIIEr0 BHUMAHHS, K MPUMEPY,
crayim Takne DE kak a wandering albatross, an arm-chair traveller, a globe trotter, a
rolling stone u MuHoTHe npyrue. Hekotoprie ®FE eanHUIBI HIMEIOT SBHOE CXOJCTBO B
pa3IHYHBIX KYyJIBTYpaX, YTO YKa3blBaeT Ha HEKWEe oOmme OOpsSObl, TpaJdlliH,

TMOBEPHA. TaK, Y PYCCKUX €CTb TpaJaulldd «IIPUCCCTb Ha JOPOKKY» U «BBIIUTH Ha



IIOCOLIOK», YTO TAKXK€E OTPAKEHO B AHIVIMHCKON A3BIKOBOM KapTuHe Mupa B Buae OE:
one for the road — «mocnmenHss prOMKa BWHA, BBITMBacMas IEpEN yXOZAOM,
"mocomok". O6mue kopHu nmeroT myTnuBsie OE: y anrmmyan «to have itchy feety,
KOTOpasi B JIOCIIOBHOM II€PEBOJE O3HAYAET «HOTH 3YAAT», @ ¥ PYCCKUX «IOJOIIBBI
gelryTes - K A0pore, HOru ropsar - k nytu». [pyrue ®E, HanpoTus, HECYT IpAMO
NPOTUBOIIOJIOKHOE 3HAYCHHE, YTO W MOCIYKHJIO OJIarOJaTHOW IOYBOM ISt
n3ydyeHus. B ¢okyce Hamiero BHUMaHHs HaXOIUTCS COOTHOLIEHHE CEMAaHTHIECKUX U
KOTHUTHBHBIX CTPYKTyp, Jexamux B ocHoBe @OE, B cBeTe KOTHUTUBHOU
(pazeonoruu, MOCKOIbKY 0coOeHHOCTh, DE 3akitouaeTcs B TOM, 4TO OHH, C OJHOU
CTOPOHBI, TPEACTABIAIOT chepy KOTHUTHBHBIX KaTeropuii, a C Apyroi, - obiactse
SKCTPAIMHTBUCTHIECKUX 3HaHWH. TakuM oOpa3om, JaHHas MOHOrpadus HamelneHa
Ha M3y4YeHWE MEHTAJIBHBIX IIPOIECCOB B pyclie KOTHUTHBHOM (hpa3eosornu, a Takxe
MexaHu3Mbl oObekTHBanmu koHuenta TRAVEL ®E coBpeMeHHOro aHIIHICKOTo

A3bIKaA.



I'naBa I. Teopernueckue ocHOBBI HcciaenoBaHusi konuenta TRAVEL na
MaTepuaJie ¢gpa3eooOrn4ecKux eIMHUL COBPEMEHHOI0 AHIJIMIICKOI0 sI3bIKA
1.1. Tene3uc paccmorpeHusi konuenta TRAVEL B IMHrBHCTHYECKHX
HCCJIeJOBAHUAX

Oo0bekrom MoHorpaduu siBisiercst konuent TRAVEL, penpeseHTupyemsiit
(pazeosorn4ecKuMi  €IMHHUIIAMH  COBPEMEHHOTO AQHIJIMHCKOTO  S3bIKA, UTO
00yCJIOBJICHO €r0 aKTYalIbHOCTHIO MPEICTABUTENSIM BCEX KYJIBTYp M HapOIOB.
Konnenr TRAVEL yxe sBnsiics OOBEKTOM U3YyYCHHS B JHUHTBACTHYCCKHX
HCCIICIOBAaHMAX. AHannM3 JaHHOTO KOHIIENTa OCYIIECTBIUICS C TOYKH 3PEHUs
Pa3NUYHBIX HANpPaBICHWH JUHTBUCTHKA. B OCHOBHOM IHEHTPAIBHBIM IIPEAMETOM
uccnegopanusi koHnenta TRAVEL BeicTynmanu Takue €ro 3J€MEHTHl KaK «IIyTh,
Jopora». JlaHHbIE MOHATUS KaK B PYCCKOM, TaK M aHTTIHHICKOM S3bIKAX SBISIOTCA
CHHOHMMAaMH, B CUIy 4ero HaM IpEACTaBlIAeTCS HEOOXOAUMBIM H3ydaTh I'€HE3UC
uccienoanust konnenta [IYTEIHECTBUE ¢ ygeToM MOHATHI «ITyThY», «I0POTa.

B pamMKkax KOrHUTHBHOM JIMHTBUCTHKHU YAEISUIOCH BHUMAHUE YHUBEPCAIbHBIM
KOTHUTHBHBIM IHpu3HaKaMm cueHapus «llyremectBue», «/IBuxeHue Mo myTH»;
HCCIIeI0BANIaCh CBA3b JAHHOTO KOHIIENTa C NPOCTPAHCTBEHHBIMH M BPEMEHHBIMHU
KaTerOPUsIMH, TAKUMH KaK «Ha4ajio/KOHEeI, «upeaei» u «spems» (Kpasuenko 1996,
ApytionoBa 2000, ITomoBa 2000); oO0pa3bl «myTH/ JOPOTH», THOE «IYTH» -
MugoIoreMa paccMaTPUBAIUCH B pycie KyabTypHO# nmapaaurmel (Lumoga, 2002);
MHU(POJIOTHIECKOE MPOCTPAHCTBO IPEBHUX HPIAHALECB C 3JIeMEHTOM «IIATH BETUKUX
nopor» (bormapenko 2003); aHanu3upoBajgachk KOHIEHTyalbHas MeTadopusarus
kounenta JOURNEY (Lakoff 1980, 1999).

OOpartuMcsi K HEKOTOPBIM HCCIEAOBAHUSAM, MPEICTABIISIONIMM HAUOOIBINNN
uHTEepec Uil Hameld paborel. Ha Marepumane COBpEeMEHHOIO PYCCKOTO SI3bIKA
HCCIIEN0BANICS KOHILIENT JIOPOT'A, 00BEKTHBUPOBAHHBIH JIEKCUKO-
¢dpazeonornyeckum nonem. O.0. UnmonutoB paccmarpuBaeT koHient JJOPOT'A B
PYCCKOM $3BIKE KaK MHOTOYPOBHEBYIO CUCTEMY M3 219 KOHUTHBHBIX IPU3HAKOB,
KOTOpBIE, BXOJ B COCTAB PA3JIMYHBIX NOHATHH, yIOPSIOYEHHBIX IO OIPEAEICHHOMY

MIPUHLUIY, GOPMHUPYIOT HECKOJIBKO KOTHUTUBHBIX CJIOEB, IIeHTp koHuenTta JJOPOI'A



MPEICTaBICH CIEMU(PHISCKUM KOTHUTHBHBIM OOpa30oBaHHEM B CO3HAHWM HOCHUTEIS
sa3bIKa. JlaHHOE KOTHHUTHBHOE OOpa3oBaHWE BKIIOYACT, C OJHOW CTOPOHBI, HEKYIO
«MBICTHTENbHYI0 KapTHHKY» (Babymkua 1996) wmm «upencrasnenue» (Ilomosa,
CrepuuH 2000) «B Buae 3a)MKCUPOBAHHOTO XM3HEHHBIM OIBITOM HauOoiee sipKoro,
YyBCTBEHHO BOCIIPUHSTOIO U NCUXUYECKH TPAaHC(HOPMUPOBAHHOTO, 3aIlleUaTICHHOTO
B CO3HaHMHU 00pasa, a ¢ IPYTroil CTOPOHBI — OCO3HAHHE, MTPEICTABICHHE CaMOro ce0s
KaK CyOBeKTa IepeMeICHNUs, JEHCTBUS WIH pa3BUTHD». UTak, B KaueCTBe OCHOBHBIX
CTPYKTYpHBIX KoMnoHeHTOB KoHlenTa JJOPOI'A B pycckom s3bike O.0. Mnnonuros
paziMyaeT SAOpO KOHIENTOB W KOTHUTHUBHBIA ciod. Iloxg sapom koHuenTa
HCCIIEIOBATENh ITIOHUMAET «COBOKYIMHOCTH NMPOTOTUIIMYECKIX KOTHUTHBHBIX CIIOEB C
HauOoIBbIIeH YyBCTBEHHO-HATTISAHON KOHKPETHOCTHIO, TIEPBUYHBIE HanboJee spKue
o6paszen (UnmnoxutoB 2005). Bosee abcTpakTHbIE NPU3HAKKA 00pa3yloT mepupepuio
KoHLenTa. VIHTepecHO, 4TO B KayeCcTBE KOTHUTHBHBIX CEKTOPOB 0a30BOro CIos
KOHIIETITA ~aBTOP  pa3IMYacT: «IOJOCY TOBEPXHOCTH, HCIONB3YEMYI0  IUIS
TIePEIBIDKEHIIY, OOBEKTHBUPYEMYIO TAKHMH JICKCEMaMH KakK: TPOIA, IIPOCEIIOK,
yIUIa, IIocce, MPOCHEKT, peKa, XKele3Has J0opora, TPOoTyap, aBTOCTpaaa W IpyTHue.
«Mecto 11 mpoxoja/mpoes3siay BepOaIM3yeTcst CIIEAYIOIIMMHU JISKCEeMaMHU: BOpPOTa,
HPOXOA, MPOEe3/, Mepexoj, Iepeesll, Nnepenpasa, NepeKpecToK, MOCT, TOHHENb, Opoj,
mpudai, meppoH. «lIporece mepeMeneHns mo 1opore» HeceT B cebe TWHAMHYECKUI
acnekT koHuenta JJOPOI'A, oxBaThIBa€T TaKHE IMOHATHUA KaK «IEPEABHKEHUE,
MMyTEIICCTBHE, IOE3JKa». OTOT CEKTOp TMPEICTABICH TAKHUMH JIEKCHYCCKUMH
penpe3eHTaHTaMH KaK WATH TIEIIKOM (IaraTh), €XaTh, MYaThCS, BECTH, OTIIPABUTHCA,
no0Opathest (IOCTHYE), TUTBITH, JIETETh U Apyrue. «HampasneHue, MapImpyT ClieIOBaHUS
10 TOpore» 0OBEKTUBUPYETCS Kak 00X01 (B 00Be3/1), OKOJIBHBIN, TPSIMO (HANPSIMHUK), B
CTOPOHY (4ero-mubo), Mo Kpyry, H3BIIUCTHIHN, HAIepe3, COMPOBOkAaTh. K Omrmkaiiei
nepudepun O.0. UNmoauToB OTHOCUT KOTHUTHBHBIE CEKTOPBI: «KOHKPETHBIN CyOBEKT
JIOPOTH», IIPETIATCTBUS JOPOTH», «uHpacTpykTypa moporu» (HMmnmomutos 2005).
ABTOp OTMeuYaeT Hanuuue cioxkHOU cuctemsl cBs3u koHuenta IIYTEIIECTBUE c
IPYTUMH  KOTHHTUBHBIMH  OOpa30BaHHMSIMA, B  YaCTHOCTH, C  KOHIICIITOM

MMPEITATCTBUA, BCTPEYA u T.1.



Konnent IIYTEIHECTBUE wuccnenosancs E.A. bBobOposoit (2006) B
JTUAXPOHUICCKOM cpese AHTIIOCAaKCOHCKOM KYJIbTYpHI B paMKax
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO  HATPABJICHUS KOHIIETITOJOTMH W KOTHUTHBHOU
JUHTBUCTUKHA. ABTOpP BBIACNSAET JABE OOJACTH YEJIOBEUECKOTrO OIbITa B KOHIIETITE
I[TYTEILIECTBUE ¢wusuyeckoro u KyiaprypHoro. OOnactb (U3MYECKOTO OIbITa
OCHOBaHAa Ha MOJEIH HAIPaBICHHOTO JBIKCHUS B MPOCTPAHCTBE WU II0 ITyTH, TIPU
9TOM HEOOXOAMMO HAIMYHE CyOBEKTa IBIKEHUS. ABTOpP OTMEYaeT, 4TO 00JacThb
koHuenta [TYTEIIECTBUE, ces3anHast ¢ (M3MYECKAM OMBITOM, HE TOJBEPraeTcs
W3MEHEHHUSM B XOJI€ SBOJIOIUH.

Obnacte xonnenta IIYTEIIECTBUE, otpakaromass B3aUMOOTHOLICHHUS
YeloBeKa C COIUATBHBIM OKPY)XEHHEM, T.e. KYJAbTYPHBIH OIBIT B KOHIENTE,
monBepraercs TpaHcopmarmu B xoxe 3Boironmud. E.A BoOpoBa momguepkuBaer
BKIIIOYEHHOCTh  KoHIenta JIOM B  KymbTYpHO OOYCIOBICHHYI  MOJEIb
IIYTEIIECTBHUE. Konnent JIOM apxuTumudeH W OCHOBAaH Ha pa3leiCHUH
MPOCTPAHCTBA, HAa «CBoe» W «dyxoe». Koument JJOM BaxkeH mins HOHUMAaHUSA
konuenta IITYTEHIECTBUE, B cuiy TOro, 4ro myTEIIECTBUE €CTh IBHXKEHHE «OT
JloMa», M JIeHCTBUE, HANpaBJICHHOE HA OCBOEHUE «HE — CBOEro» (Uy>Koro)
npoctpancTBa (bobposa 2006). B cBoem unccnenoBanuu E.A. boOpoBa otpaxaer
MPU3HAKH JWHAMHUKH IIEHHOCTHBIX JOMHHAHT aHIJIOCAKCOHCKOTO KYJIBTYpHOTO
coobmecTBa, MoeHpys KoHIenTocepy Travel B mpeaenax Tekcra u JUCKypca.

D.11. YaxkayioBa HCCIIENYET KOHILIEIIT IIYTEHIECTBUE u
T'OCTEIIPUMMCTBO B aHIIHMIACKOW W TpeuecKodl KapTHHAaX MHUpa Ha OCHOBE
COTIOCTAaBUTENBHOTO aHaiau3a. ABTOp paccMaTpuBaeT CTPYKTYPY KYJIBTYPHO
sgaunMbix koHientoB ITYTEIIECTBUE u I'OCTEIIPMMMCTBO, kak 6a30BBIX
KOHLIENITOB B CHCTEME B3aUMOOTHOILEHUN AHIIMICKOrO M IPEYECKUX couuyMmoB. B
ceoeM uccnenoanuu O.I1. YakamoBa (2006) ycTaHaBiAMBaeT HAIMOHAIBHO —
KyJNbTypHBIC TIPHOPHUTETHI B TPEUECKOW W AHTIMHACKUX KapTHHAX MHUpPA, HUCCIEIyeT
JIEKCHMYECKHE CPEICTBa pENpe3eHTAllMH KOHIENTOB TPEUecKod KyIbTypsl. B
MIPOCTPAHCTBE aHTIHUICKUX XYI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB aBTOP BBIABICT JIGKCHYICCKUE

rpynnsl, ¢opmupyomme konuent ITYTEIIECTBUE: «4acTH4YHBIE CHHOHHMBI



kornenta ITYTEIIECTBUE, nu4aHOCTH, TpaHCIOPT, AOCTONPHUMEYATEIHHOCTH,
neW3ax, Ha3HAuCHWE, IENb ITyTCHIECTBHUS, CIOCOO IIyTEIIECTBUS, IPOKHUBAHUE,
aTpuOyTHl TypHCTa, OOCITY>KMBAIOIIMH IIEPCOHAN, BUABI MHpOryiok». Ha ocHoBe
aHaIu3a CIoBapel aHTIMIICKOro sA3bIKa aBTOP BBIAEISET CIEIYIOIUe aCIeKThl CI0Ba
«ITyTEeIIeCTBUEY: MEPEABUraThCs, €3AUTh Ha JaJIeKOe PAcCTOSHHE, MepHo] BPEMEHH,
cpok (Yakanosa 2006).

C Touku 3peHuss JHUHrBOKyJbTyposorud, koHuent [IYTEIIECTBUE
paccmatpuBaetcs Taroke Jlto L[3r0ans (2004) Ha MaTepualie KUTAHCKOTO U PYCCKOTO
S3bIKOB. ABTOp OTMEYaeT Ba)KHOCTh IYTEIIECTBUS KaK COLMAIBLHOTO (heHOMEHa,
JETaJbHO M3y4aeT TUIMBI IMyTEIIECTBUH, PUTYassl OTIPABICHUS B JOPOTY, IPUIUHBI
MyTEUIECTBUA W T.[. B PYCCKOM W KHUTAMCKOW IMHTBOKYJIbTypax. Jlio I[[3roanp
OTMeYaeT JOCTATOYHO IIMPOKUI CIEKTP JIEKCHYEeCKUX EAMHHI, BepOaIM3yIOIINX
kourent ITYTEIIECTBUE, o6nagaromux o0MKUM 3HAYECHHEM — HO€30Ka HIIN MEIIH
MOXOA 3a IPENeNbl MOCTOSHHOIO MECTa JKHTENBCTBA: ITyTEHIECTBHE, CTPAaHCTBHUE/
CTpPAaHCTBOBAHME, BOSK, TypHE, TIOApasyMeBas MOA:  IyTENIECTBUEM  —
«TMOE3KY/TIOX0Jl C OIPENCIICHHOW IEeNbI0, C IIOCCIICHHEM 3apaHee HaMEYEeHHbIX
MECT»; CTPAHCTBHEM — «IPOJOJKUTEIIBHOE IyTEIIECTBHE IO JAJbHUM CTpaHaM,
OTJAJICHHBIM MECTaM»; BOSDKEM — «HENPOMOJDKUTEIBHOE IyTellecTBHE, NMpUATHAA,
HEYTOMHTEINIbHAsl TI0€3/IKa, B COBPEMEHHOM S3bIKE YNMOTPEOISETCS] ¢ MPOHUYECKUM
OTTEHKOM»; TypHE — «IIYTEIIECTBHE IO OKpyriieHHOMY Mapmpyty» (CCPS, 1971).

HHTepecHO OTMETHTh, YTO K CEMAHTUYECKOMY IOJII0 IyTEIIECTBHs aBTOP
OTHOCHT IIMPOKYIO JIGKCHYECKYIO TPYIIy B PYCCKOM SI3BIKE: «3KCKYpCHs, NMHUKHUK,
MOXOJ, TIePeXOf, BBUIa3Ka, KPyW3, NAJOMHHYECTBO, OJMCCEd, POOMH30HAMA,
JKCKypCHUs, KpPYTOCBETKa, aJbIIMHU3M, MOPEIUIaBaHUE, KOMAaHIUPOBKA, IOE3]Ka,
XOXKIEHUsI, MPOTYJKA, TYJISHbE, MyTh, NOPOra, CKUTaHWE, NPOMEHaa, OOTOMOJIbE,
norynsHku». K Temarudeckoil rpymme, BOMIOIIAIOUIEH MaHHBIM KOHLENT, aBTOP
OTHOCHT: «BOSDKED, aprOHABTHI, IYTEIIECTBEHHUK, ITyTHHK, CTPAaHHUK, IHIUTPHM,
MaJIoOMHUK, POOMH30H, 3eMIIEIPOXO0JIETl, TYPHCT, MOPEILIaBaTENb, MOPSK, MOPEXO/IELl,
MOJISIPHUK, CKUTaJel, Opoasra, 6oromonen» (Jlro [[3roans, 2004). Kpome Toro, Jlro

[[3t0anp BBIgENSET TJaroibl, KiacCUGUIMPYIOIUE IEWCTBHS IMYyTEIIECTBEHHHKOB:



«BOSDKMPOBATh, IMYyTENIECTBOBATh, CTPAaHCTBOBaTh, CTPAaHHUYATh, CKUTATHCS,
MPOTYIIATHCS, MAJIOMHAYAT M TJIATOJNBI TIEPEIBIDKEHHS: XOAUTE/UATH, €3IUTh/eXaTh,
JIeTaTh/IETeTh, CIOHATHCA, IIATATHCS, OONTATHCSA, TACKAThCS, MUIATHCS, MUIICHIATD,
YeKaHUTh, LIECTBOBaTh U Apyrue» (tam xe). Ilo muenuto JIro I[3r0aHb, MOXHO
BBLIENIUTH cienytonme npusHaku koHuenrta [IYTEIHECTBUE: «mepensmkenue,
BBIXOJ] 32 MIPEIeNBl POJHON MECTHOCTH, COOCTBEHHOTO KYJIBTYPHOTO IPOCTPAHCTBA,
BBIXOJ] 32 MIPEIeIbl IOCTOSIHHOTO JKUTEIBCTBA, C ONPEACICHHBIMA LEISIMH, OOBITHO
Ha JaJieKUe pacCTOSHHsA, o00pa3 MJEHCTBHS — TCIIKOM WM Ha KaKOM-JIHOO
Tpa"cmopre» (tam >ke). Jlro II3t0aHp oOTMedaeT MHOrooOpa3uwe TOCIOBHUIl H
moroBopok, BepOammsytomux kounent I[IYTEIIECTBUE, wu, ompexaenstonmx
[IEHHOCTHYIO CTOPOHY MaHHOTO KOHIIENTa, YTO HAXOIAT CBOE BBIPAKCHHE B BHUJIE
pa3IHYHBIX HOPM moBeaeHus. OH mpeiaraeT KiacCu(pUKAIIMI0 aKCHOM TIOBEACHUS B
MyTeIIeCTBUH. B cBoeil paboTe aBTOp OTMEYAET, YTO JIMHTBOKYJIBTYPOIOTMICCKHUN
konnent IIYTEIHECTBUE mpencraBiaseT co0OW  «CIOKHOE  MEHTaJIbHOE
o0Opa3oBaHme CIICHApHOTO THNA C OOpa3HBIM — CyOBEKTOM, MOKHIAIOIIUM [IOM,
MMOHATUHHBIM — TEPEABIDKCHUEM 3a TPEIeNbl MeCTa JKUTEIhCTBA C Pa3sTUIHBIMU
UENSIMU U [[CHHOCTHBIM KOMITOHCHTAMU — IOJIOKUTEIbHAs/ OTpHUIIATEeIIbHAS OLCHKA
HOBOTO OTIBITA ¥ TPYIHOCTH B MyTH». MOJI€Nb IEKCUIECKOT0 OMMUCAHUS aBTOP CTPOUT
Ha MIPU3HAKAX MyTEIIeCTBHUS: CyOBEKT, [IeNb, CPella U YCIIOBHSL, CKOPOCTbh, OIleHKa. B
KOHTEKCTE MPOMCXOIUT XapaKTEPUCTHKA CyOBEKTa MM U CpPeAbl IMYyTEIICCTBHSA.
ABTOp  BBIABISCT  ONpENACICHHBIC  Pa3iMuusi W CHCOU(GUKY  KOHIEeNTa
ITYTEIIECTBUE B xuTaiickoii u pycckoit JUHTBOKYJIbTypax (JIto [[3toans, 2004).

B cBoem wuccmemoBanmm A.A. bemskoa (2005) 3arparmBaeT BOIPOCHI
Bocnipusatue kourenta IIYTEIIECTBUE B jauHamuke e€ro CTaHOBIEHHUS B
AHTJIOSI3BIYHOM KyJNbType. ABTOpP OCYLIECTBIISIET CBOE MCCIEAOBaHHE B pycle
JIUHTBOKYJIBTYpPOJIOrHUecKoro noaxona, onpezaenset kouuent [IYTEILIECTBUE kak
«UACATM3UPOBAHHYIO CYIIHOCTh, HE WMEIOMIYI0 TMPEIMETHOTO JEeHOTaTa B
OKpyXarolmeh geiicrBurenbHocTU». A.A. bBenskoBa BblAENsSET — ClEQyOIIKE
napametrpel koHuenta IIYTEIIECTBUE: nBuxenue, Bpemsi, HIPOCTPAHCTBO,

HAIpaBJICHUWE, LENb W  CPEACTBO/CIIOCO0  MEPEIBMKCHUS,  paccMaTpUBAcT
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MHU(DOJIOTHUECKHE TIPEICTABICHUS O TAaHHOM KOHIIENITe. AHANN3 (hpa3eoOTHIECKUX U
MapEeMHUOIOTHIECKAX EIWHHUI] ITO3BOJIUI TPOBECTH AaCCOIMATHBHBIC CBS3H MEXKIY
koHuentoM ITYTEIUECTBUE u apyrumMu KyJbTypHBIMH KOHLENTaMH: >KH3Hb,
CMepTh, COH, MBICIb, YyCHOeX, HuchbiTanue. VccnepoBarenb BbIAENHACT TpU
NOAKOHLIENTa B JaHHOM KoHuenTe: travel, tourism, exploration, n3yueHue KOTOPBIX
crioco6ctBoBasio BeIBiIeHNIO BocupusaTua koHnenTta [TYTEIIECTBUE ¢ mo3ummit
AHTJIOSA3BIYHON KapTHHBI MHpAa.

UccnenoBanms O.0. Ummonutosa, E. A. Bo6posoii, A.A. BenskoBoit u ap.
MPOBOJSATCS, HECOMHEHHO, C Y4Ye€TOM TEHACHIUN COBPEMEHHOW KOTHUTHUBHOMN
JUHTBUCTUKA W  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMHM, HO CIEAyeT TOJYEePKHYTh, HUTO
CHETHAIBHOTO KOMIUTEKCHOTO HCCIIEOBAHUS KOTHUTHBHO-JFICKYPCHBHBIX
ocobenHoctelt konuenrta TRAVEL, oOwvextnBupoBanHoro ®E coBpemeHHOTro
AHTJIMHCKOTO f3bIKa O HACTOSLIEr0 MOMEHTa He mpoBojawioch. Ha Ham B3risa,
cnennpuka DE BricBeumBaeTcs ¥ MPOSABIACTCS WMEHHO B KOTHUTHBHO-
JIUCKYPCHBHOM KOHTEKCTE.

VYuuTeBas TO, 9TO BO ()Pa3eoyIOTHH B MPEOOPA30BAHHOM JIMHTBOKPEATHBHBIMH
mpoleccaMy BUJE OTpa)kaeTcs MaTepuajbHas W IyXOBHas KyJbTypa OTIEIBHO
B3SITOTO 3THOCA, (POHOBBIC 3HAHUS, COIHAIBHO-IICUXMYCCKHE COCTOSIHUS YEJIOBEKa,
OUYeBHUIHA TITyOOKask aHTPOIOICHTPHYHOCTH (PPa3eOIOTHUECKON CEMAaHTHKH: YEIIOBEK
- HOCHUTENb KYJIBTYpHI, 3HAHUH, IIPEICTABICHUH 00 OKpYyKaroIiel 1elCTBUTEIHHOCTH.
AHTpPOIMOLIEHTPUYECKUIM TMOAXOA CTal MPUMEYaTeNbHON 4epTOd JIMHTBUCTUYECKON
HAyKd B HACTOSINEE BpEeMs, B CHIy Yero HaM TPEACTABIACTCS aKTyalbHBIM
WCCIIEIOBAHKE, BHITIOJTHEHHOE B paMKaX JaHHOW TapajiirMebl.

O0600mIasi  BBIICU3IOKEHHOE, CIEAYyeT OTMETHUTh, YTO PAaCCMOTPEHHBIE
HCCIICAOBaHMs, OC3yCIOBHO, IPEJACTABISIOT OMNPEICIEHHYI0 TEOPCTUYCCKYI U
MPaKTUYECKYI0  BaXHOCTb  Juisi  um3yueHus. OHHM  comepikaT  JeTallbHbIC
KJTacCU()UKAINH, Ba)KHBIE 3aMECYaHHS BBHIBOJIBI 00 SBOINIOINH W JUHAMHUKE Pa3BHTHS
M3y4aeMOr0o KOHIIETTa, YETKYI0 XapaKTepUCTHKY aCCOLMATHBHBIX CBA3CH KOHIIETTa

IIYTEIIECTBMUE ¢ npyrumu KOHLIENITAMU Ha MaTepualle Pa3iinyHbIX SI3bIKOB.
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OpHako B paMkax naHHOi MoHorpadmu koHuent TRAVEL paccmaTtpuBaercs
B pycl€ aKTyalbHOTO HANpPaBICHUS KOTHUTHBHOW (pa3ecosiorMy - KOTHUTHBHO-
JUCKYPCUBHOW MapaJWrMbl, KOHICHCUPYIOMIEH HIEU JMHTBOKOTHUTUBUCTHKH U
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHH, YTO MO3BOJsET BBIABUTH craTyc PE B co3HaHUU yenoBeka,
UCXO/Is U3 TIO3HAHUSI B3aUMOCBSI3€H SI3BIKOBBIX M BHESI3BIKOBBIX (PAKTOPOB, M BCKPHITh
KOTHUTHBHBIE MEXaHU3MBI, ompezensiomue ocobeHHoctn koHrenta TRAVEL Ha
CHCTEMHOM H (DYHKIIHOHAIEHOM YPOBHSX.

Konuentyansuslii moaxon mnpennojaraer paccmorpenue @OE ¢ pasHbIX
no3unuii. bonpioe 3HaueHWe I PacHIMPEHUs CBSA3M SA3bIKA M KYJIBTYpHI B paMKax
KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKH HMMEIOT MOMHMO SI3BIKOBBIX CPE/CTB, HES3BIKOBBIC, a
HMMEHHO, HeBepOaJlbHbIE CPEICTBA, KAK JKECTHI, ONPEACICHHBIE 00bIYaH, KyIbTypHbIC
Tpaguuuu. IlocTynar KOTHMTUBHOM CEMaHTHKHM TIJIacCUT O HEPENEeBaHTHOCTU
MPOTHBONOCTABICHUS] JIMHTBUCTHUECKOTO U AKCTPAJIMHTBUCTHUYECKOTO 3HAHUS
(bapanos 2001). Konnent ITYTEILIECTBUE 3acnyxuBaeT 0co00r0 BHUMAaHUS, TaK
KaK IPUCYTCTBYET BO BCEX CYNIECTBYIOMNX KyIbTypax. OOpaTuMcs K pacCMOTPEHHIO
B cIeIyIoIeM naparpade aHain3a HOHATUS «ITyTEIIECTBUE» B PA3IMYHBIX 00JacTIX

3HaHUA.

1.2. DkcTpaJMHIBUCTHYECKAsl OCHOBA UccieqoBanus koHuenta TRAVEL

B cuny Toro, 4ro KOHIENTyaJbHBIH MOAXOA MPEANOaraeT UCCIEIOBAHHUE C
Pa3HBIX TO3HMIMWH, WPEICTABISICTCS HEOOXOAMMBIM pPAaCCMOTPEHHE IOHSATHE
«IyTELIeCTBUE» C TOUKM 3peHus pa3iauuHblx Hayk. Ilponmuts cBer Ha
MHOTOTPAaHHOCTh ¥ YHUKAJIBHOCTb TIOHSTHSl «IyTEIIECTBUE» HaM IOMOXET
oOpaIeHns K BEICKa3bIBAHNAM BEJTMKUX MBICTHTEICH O JAHHOM SIBJICHUU:

= [lyTremecTBue Kak camasl BeJIMKas Hayka M cepbe3Hasi HayKa MOMOraeT HaM

BHOBB 00pecTu cebs (Anpbep Kamro).
= Eciu 4elnoBeK B IYTEIIECTBUM OCTAETCS HEU3MEHHBIM, 3TO IUIOXOE

myremrectsue (JpHCT CriMoH Biox).
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= UYenosek Oeper cebs ¢ coboif, Korga OH MyTEHmIECTBYET. 31eCh OH H
BEIXOJIUT 3a CBOHM TNpeAesbl, CTAHOBUTCS Oorade TOJNEM, JIECOM, TOpPOH
(OpuCcT CuMmoH biox).

- Ka)K,uoe IMyTCIIECTBUC OJHOBPEMCHHO BIHCBIBACTCSA B MNPOCTPAHCTBO,
BpeMsi W B comuanbHyro  ctpyktypy (Kmom  JleBu-Ctpocc).
(http://letter.com.ua/aphorism/travell.php)

Takum oOpa3oM, myTemecTBre 00JaaeT CIIOCOOHOCTHIO PACIIUPATE COSHAHUE
YeNOoBEeKa, MEHATh €ro MOBEACHNU. B JaHHOM KItoYe ImyTeniecTBue 00bEeKT H3yICHUS
reorpaduu, TEOKYJIbTYPOJOIWH, ICHXOJOTHH, KyIbTyposioruu, ¢uiocodumu,
AHTPOIIOJIOTHUHU, COLMUOJIOTHUHU, HCTOPUH, @HHOHOFI/II/I U MHOI'MM JpYyrux HaykK.
OO0paTuMcst K pacCMOTPEHHIO JaHHOTO (heHOMEHA JIUIIb B HEKOTOPBIX 00JIACTX.

B rymaHuCTHYECKOH M COLMAIBHON IICHXOJIOTMH OCBEIIACTCS MOTHBAIMA U
MOTPEOHOCTH B IMYTEUIECTBHH, YTO MIPEACTaBIeHO B padorax O. ®pomma. Ha 3anazne B
TPAAUIIMOHHOW TYMAaHUCTHUYECKOM U COLMAIBbHOH IICHUXOJOTHU TPOUCXOJUT
pPamKUPOBAHHWE COLMANBHBIX pPOJEH B IyTEHIECTBHH, HCCICAYIOTCA IIPOOIIEMBI
Typu3Ma B CBSI3M C KyIbTypoH, oOpasom xm3HH (A. Amiep). [lo IOwry,
«OyTEIECTBUC — CHMBOJ CTpAaCTHOIO CTPCMJICHUSA WM HCEYIAOBJICTBOPECHHOI'O
JKEIIaHUuA». CyIJ_[eCTBeHHI)IM ACIIEKTOM B paCcCMOTPCHUU IMYTCHICCTBUA C TOYKH
3peHHsT COBPEMEHHOH TICHXOJOTHH SBIIIETCS OOpamieHHe K COOCTBEHHOMY
BHYTPCHHEMY MHUpPY, PAacHOIMpPEHHE €ro TPaHUIl M IpenesioB co3Hanusi. B kuure C.
I'poda «IlyremecTtBue B TmOHMCKax ceOs» OTMEYaeTcs, YTO «YEIOBEK B
TPaHCIICPCOHAJIIBHBIX TMCPCKUBAHUAX BBIXOAUT 3a TMPEACIbI IMPOCTPAHCTBEHHBIX
TpaHUIl MEXIy HUM U BceneHHOH, OH MOXET pacIupsATs COOCTBEHHOE CO3HAHUE 0
co3HaHus Bcero uenoBedectBay (I'pod 1994). B xome cBoero ucciemoBanust M.
Xaiigerrep (popMHUpYyeT KOHLEMIHUIO, B KOTOPOW IyTEIIECTBUE NPEACTAET KaK «aKT
MBIIIUICHHUSI ¥ TIOHUMAaHUs, IyTh OT BEIICH W SBICHHUHA K CyNIHOCTAMY» (Xaiimerrep
1997).

B aHTpomomormm 3HAYNMO WCCIENOBAHHWE ITyTEHIECTBUS Kak cCrocoba

no3Hanus KyabTyp (K. Jleu-Crpocca), a Takke Kak CaMOIIO3HAHME: (ITyTEIIECTBHE
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€CTh TIporiecc oOpa3oBaHus cedsl, TIIe Cyllee CTAHOBUTLCS HE-CYIUM. DTO — Taiiies,
peanmzanus S B moeM mupe» (Pazosa 2009).

B cBere coBpeMEHHOI KyJIbTypOJOTMH pPAaCCMaTPUBAETCS DEIUTHO3HOE H
¢unocohckoe OCMBICICHUE MYTENIECTBHS B UCTOPUHU YEJIOBEYECKON KYJIBTYPBI.

Msuorue ¢unocodckue TOKTpUHBI TPAKTYIOT MyTELIECTBHE KakK ku3Hb. Ocoboe
3Ha4YeHHE IyTeUIeCcTBHE, IyTh oOpeTaeT Ha BocToke, obiekasce B moustue Jlao,
KOTOPOE  paccMaTpHBAIOCh KaK «IIyTh YEIOBEKa» M OMPE/IEICHHBIE 3THUECKHE
HOpMBI TIOBeJIeHHsI B KOH(pyumaHcTBe. B naocusme naHHOE SBICHHE MHOTOMEpPHO:
OHO CBS3aHO U C TBOPEHHMEM MHpa, U C €AWHCTBOM MHB u SIH, U ¢ cOOCTBEHHBIM
MyTeM KaXkIoro cymecTsa u Beurn. Hemenxwii punocodp @. Humme xu3Hb U ObITHE
KaK SIBJICHUS IWHAMUYHBIE U CTaTUYHBIE B MPOTHUBOIOJIOXHOCTh TPAJHULIHOHHOMY
MOHMMAaHHIO «OBITHS» Kak SIBJICHHS CTaTUYHOTO. B ero mHTEprperanuu 4enoBeK-
crpanHuk (Wanderer), muaymmi 1o J0opore >XM3HH, KOHEYHOM MLENBI0 KOTOPOH
ABJISIETCS DBOJIONMOHHOE pa3BuTHe B CBEpXuenoBeKa — «BeHeIN TBopeHMs» (Humrme
1990).

B pamkax Hameil MoHOTpaduu MbI 60Jiee JETAIFHO PACCMOTPUM OCOOCHHOCTH
SI3bIKOBOM PENPE3CHTALUY CUTYalUI IyTEIECTBUS B KYJIBTYPOJIOTHH U (GUIOCODUH,
MOCKOJIBKY ~ CYMTaeM, 4YTO NPUHIMIHANBHO  BaXHOH  ABIAETCS  MMEHHO
KYJIBTYpOJIOTHYecKasi ¥ puiaococKast CyIIHOCTb My TEIIECTBHS.

C ToYKM 3peHus KyJIbTypOJOTMH B HACTOSIIEE BpPEeMs PaBHO3HAYHBIMHU
CTaHOBATCSA [BE TEHACHUMH: HM3Y4YE€HHE TPAAWIHMOHHOW KYyJIBTYPBl ITyTEIIECTBUS
«CHapyXu» U «3HYTpu». Ilpn «B3risime M3HYTpHU» NPOUCXOIUT PEKOHCTPYKIIHS
CEMAaHTHYECKOW HAIOIHEHHOCTH TPAHMIl IMPOCTPAHCTBA B PA3IMYHBIX MOJEIIAX
ITyTEIIECTBUSI C OMOPOM Ha TEKCTBI, 3aTE€M BBIABISETCS B3aMMOCBS3b JIPEBHUX H
MO3THUX  MH(POJOTMYECKUX  TNPOCTPAHCTB  C  Y4ETOM  ITHOrpadHuYecKH
3a()MKCHPOBAHHBIX HAPOAHBIMH 3HAHUSIMH O MYTEIECTBUH. «B3rmsn wu3HyTpm»
MIPEAOCTABIISIET HCCIIEA0BATENO BO3MOXKHOCTh CTaTh YYACTHUKOM ITyTEIIECTBUS H
JETAIBHO U3y4YaTh MaTepUANbHYIO KyJIbTypy. JlaHHbIE aIrOpUTMBI yIIOTPEOISIOTCS B

KOMILTEKCE TP U3YYECHUH TPAJUIMOHHONW KynbTyphI myTemecTsus (Matsees 2001).
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B paMkax KymnbTypOJOTMHM 3aTParWBalOTCS BOIPOCH], CBS3aHHBIE C
TPaAWIOHHBIM MHPOBO33PEHHEM KaXAOTO HAapoAa HAa MEXaHU3M ITyTEIIECTBUS,
KOTOpBIIl OBUI CTPOro pEriaMeHTHPOBAaH, TaK KaK J>KU3Hb ITYTHUKOB BO MHOTOM
3aBHCENIa OT aJIeKBAaTHbBIX JICHCTBUI Ha N3MEHSIOIINECS 00CTOATENLCTBA ITyTH.

B s3pIke 3akoupoBaH Bech 3amac ()OHOBBIX 3HAHMH O MHOTOTPaHHOM
KyJIbType Hapola. B pasHBIX cTpaHax NpH OTNPABICHHH B JOPOTY CYIIECTBYIOT
OIIpeeIeHHbIC TPAAUIMN, KOTOPhIE HALITM CBOE OTPaKEHHE BO (hpa3eoloTHIECKOM
acte  s3blka. HekoTopble  TpagMIUMM HMEIOT CXOACTBO B PAa3IMYHBIX
JIMHTBOKYJbTYypaxX. Y PYCCKHX €CTh TPAAWIHS «IIPUCECTh HA JOPOXKKY» M «BBIIHUTH
Ha MOCOLIOK», YTO TAK)KE OTPAKEHO B AHIVIMMCKON SI3bIKOBOM KapTUHE MHUpa B BUJIE
®E: one for the road — «mocnemHssi proMKa BHHA, BBIMMBAaeMas TeEpeE] YXOIOM,
"nocomok". B pycckoli KyibpType Ha 000e cephe3HOe Jenio OepyT OyarocioBeHUeE
poaMTenei, a MyTeUIeCTBHE SBISETCS BaKHBIM COOBITHEM B JKU3HHM 4YeEJIOBEKa,
MI03TOMY K HEMY HOAXOAAT cepbe3Ho. CylecTByeT LENblii MepedeHb TPAguLui U
OOpsIOB Y PYCCKUX JIFOZEH, CBA3aHHBIX C OTIHpAaBICHHE B IyTh: OTHPaBIATHECS B
JaIbHIO JIOPOTY B NOXIb, KOTOPHIH IOIIEN HEOXHOAHHO, - K YHA4HOMY ITyTH;
Xouyeub BEpHYTHCS B IMOHPABUBIIYIOCS MECTHOCTb - OpOCh B OJIMDKaHIIMK BOJOEM
MoHeTKy; Ilepen manpHel [Oporoil Hamo MOAEPKaThCA 3a Yrojl CToja - 3TO K yaade;
[MomomBer yenryTcs - K 10opore, HOru ropAT - kK mytd; C J1eBoW HOTM BCTaHEMIb -
mytd He Oyner; Ilepex mambHel IOpoOroi Hajgo NpHcecTh W MOMONYATh — 3TO K
YIAYHOMY yTH. (http://paganism.msk.ru/primety/prim09.htm). MHorue
MIPEICTaBICHHBIE MTOBEPHSIMU OOPSIIBI BOCXOIAT K SA3BIYCCKOMY IIPOLUIOMY H TasT B
ce0e cakpanbHble 3HaHUA IpenkoB. MccnenoBanne pa3muyuHbIX TPaIUIni y aHTINYaH
MIOKA3aJI0 X CBA3b C CEMbEW M TOMOM. [IOHATHE «IIyTEIIEeCTBHE» Yy aHIJINYAH TECHO
CBSI3aHO C IIOHATHEM «JOM», KOTOpbIE CIMBAIOTCS B ciioBax “house — home — family”.
[IyremecTBue paccMaTpuBaeTcsl Kak IepeMeleHue 0T «CBOEro» (OCBOGHHOIO MHUDA,
OMKYMEHBI) B TIPOCTPAHCTBE «UyKOM» (HEOCBOEHHOM Mupe, xaoce) (UepemaHosa
1999). HeocBoeHHBIN MHp, «9y>K0O€» TPOCTPAHCTBO CBS3BIBAIOT C ITYTEIIECTBHEM,
ITyTeM, JAOPOTOH, YTO HaXOAUT BBIPAKEHHE B TEKCTaX, MOBEPHIX, 00psAaax, HOpMax

opranuzaimu xu3Hu. K npumepy, B Aurnmu XVII-XVIII BekoB nmyremecTBre ObLIO
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CONPSDKEHO C OMACHOCTSIMH, TaK KaK JOpPOrM KHIIeNd  pa300WHHKAMH, YTO
SKCIUTAITIPOBAHO BO (pazeoIOTHIECKOM TITacTe si3blka: a gentleman of the road, a
knight of the road — «pbimaps moporu», Tak B HacTosIIee BpeMs B IIYTINBOH (popme
Ha3bIBAIOT KOMMHBOSDKEpa, Oponsry, BOIUTENs Takcu win aBrodyca. Jlpyras ®E,
OTHOCAIIASACS K AaMEPHKAHCKOH JHMHrBOKYnbType: highwayman road agent—
pa30oitHUK ¢ OONBIION HOpOTH, TpadHWTeNnb, B OJMHOYKY MM C COOOUTHHKAMHU
rpabuBmmiA muimkaHchl (stagecoach) B mepmon ocBoenmss @ponrtupa (Frontier) —
road agent (formerly): «a bandit who robbed stage coaches» (BC). I'pabutenn
OpYyIOBaJIM MPAKTUIECKH HA BCEX MOYTOBLIX TpakTax [lukoro 3amana. pyras ®E go
bush B mocioBHOM mepeBoje — «UATH B 3apOCin», TaKXKe CBs3aHa C pa3zdoeM:
«CKpBIBATHCS B 3apociisax (OyIe)» U «KHUTh pazdoeM» (0 OerJoM mpecTymHuKe; take
to the bush).

Ouenp mMHOro ®F, CBS3aHHBIX C MOPCKHMH HpO(EcCHsIMH, BEPOSTHO, ITO
00YCIJIOBIICHO TEM, YTO B MCTOPUYECKOM IIPOIITIOM AHTIIHA ObUIa MOTYLIECTBEHHOMH
MOpPCKOH nieprkaBoii, Hampumep: a son of Neptune — «Mopsik», old salt — «mopckoi
BOJIK». M3BECTHO, YTO 3amafHBIX CTpaHax, B YaCTHOCTH, B Hunepnanmax cymecTByer
0cOOBIii pUTyasl Ha yJady, OOCCHCYMBAIOIIMN MOpsKaM  OJaromnosiygyHoe
BO3BpAllEHUE JIOMOW: HX MKEHBl CTAaBAT Ha OKHAa (UIypKH KOULIEK, KOTOpBIE
«OKUJAIOT»  BO3BpALIEHHS XO03s€B M3 JainbHero IuaBaHus. B Poccunm
MOpeIUIaBaTelsIM keyatoT: «CeMb (PyTOB O] KHIIEM.

Jnst nHamed MoHOTrpadMM NpEACTAaBIsIET HHTEpeC (EHOMEH XPOHOTOIa,
3aTparuBaeMoro TakuMmu ydeHsIMu Kak B.H. Tomopos, O.A. Uepenanosoii. Konnenr
TRAVEL wurpaer cymecTBEHHYK pOJIb B OpPraHU3allMU NOHATUHHOW U A3BIKOBOM
MOJENN MHpa B IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM acliekTe. B To3Tmke H3BeCTEeH
(eHOMEH XpOHOTOIlAa, KOIJla «BpPEMS CIryIIAeTcsi M CTAHOBUTCA  (OpMO
MIPOCTPAHCTBA, €r0 HOBBIM («UETBEPTHIM») M3MepeHneM. [IpocTpaHCcTBO jxe Ha000pOT
«3apaxkaeTca» BHYTPEHHE MHTCHCHBHBIMH CBOICTBAMU BPEMEHH («(TEMIIOPH3ALIUS
MPOCTpPaAHCTBA), BTATHBaeTCs B ero awixanue» (Tomopor 1995). B coBpemeHHOM
COCTOSIHUM  JIEKCEMBI ~ «ITYTEIIECTBHE», «IIyTb», «IOpOTa»  XapaKTEPHU3YIOTCS

«CCMAHTUYCCKUM CBOMCTBOM MPOCTPAHCTBECHHO-BPEMEHHOT'O CHUHKPETU3MA)
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(YepermanoBa 1999). On oOHapyXuWBaeTCsl B  pa3jWYHBIX  CIOBOGOpMAX,
KIMIITUPOBAHHBIX KOHCTPYKIMAX 1 OE: on the road — «B myTH, B m0opore».

«BxoxmeHue B CTPYKTYypy XPOHOTOIIA SIBISCTCS W CICICTBHEM, W TMPUINHON
MHOTHX CHMBOJIMYECKHX CMBICIOB MOHSTHS W JIGKCEM ITyTEIIECTBUE, IyTh, JA0OpOra,
BBICTYMAIOIINX KaK CEMHUOTHYECKMH KOJ B pealu3ally psia  OIIO3MIHH,
(hopMHPYIONNX MEHTAIBHYIO U BepOaTbHYI0 KapTHHEI Mupay (Uepenanosa 1999).

[lyTemmecTBHEe TECHO CBSA3aHO C MOHATHUSAMH MPOCTPAHCTBO U BpeMs, HUMECHHO
«IIOHMMAaHWE ITyTH, IOPOTH KaK IIPOCTPAHCTBCHHOW MAaTepHalU3alliid BPEMCHU
C/IeNaNo BO3MOXKHBIM TaKHE€ COYETAHHWsI KaK JKM3HEHHBIH IyTh «BPEMS JKU3HH,
xm3Hb» (Uepenmanosa 1999).

Jns manHOW MOHOTpaduu 0coboe 3HaYCHHWE MPEACTABIACT ITyTEIIECTBHE C
TOYKM 3peHusi ¢unocopun. Kak paHee ymommHaizoch, MU(BI HaponoB Bocroka n
3anana, bubnms, d¢unocodckne ydeHwe uaHb-OyIAM3M M JAa0CH3M, B OCHOBE
KOTOPBIX JISKUT MOHATHE — NAO0-IyTh, CBSI3aHBI C MyTemecTBHeM. B mudonornn
IpEeBHUX PUMIIH OormHU CcynasObl — Ilapku mpsayT HUTH CyAbOBI, C KOTOpOU
COOTHECCHa HHUTH Jopord. [loHMMaHWe O>KM3HH  KaK ITyTEIISCTBHS ClHENAaIo
Bo3MoxHbIM Takne DE kak the thread of Ariadne— «uuth ApuanmHbl, apuajgHUHA
HUTBY, a guiding light— «myTeBomHas HUTH». 33700 [0 MOSBJICHUS KOMIIaca JIFOAU
CTPAHCTBOBAJIM TI0 MOPSAM U IYCTHIHAM, OPUEHTHPYSICH 1O 3Be3naM. M3 MHOkecTBa
3BE3/I OHM BUJICIH OJTHY HETIOJIBIDKHYIO, 1 OHA CTajla ITyTeBOIHOM.

JeiicTBUTENbHO, 4YENIOBEK POXKIAeTcs W HauumHaeT cBOM myTh. OH pacTer,
pa3BHBaETCs, CTPEMUTHCS K IOCTHKEHHUIO OINPEACICHHBIX Leleid, KOTOpPBIE SBISIOTCS
MecTamu HazHaueHus. OJJHAKO YEeJIOBEK HEBO3MOXKEH BHE COLIMYMa, OH 3a/1eiiCTBOBaH
B ONpENEICHHOW CHUCTEME OTHOIIEHHH, CIOCOOCTBYIOMIMX FUIM IIPETSTCTBYIOIINX
JOCTIKEHHIO €ro Iesied, TakuM o0pa3oM, OTHOUICHUs B MeTadopHIecKOn
WHTEPIIPETAllMH  BBICTYNAIOT CpeACTBaMHU IepeaBrkeHus. OcoOblii  MHTepec
npeacraBiseT meradopudecknuii nepenoc ®OE, mepemaromux pasHOOOpa3HbIC THITBI
B3aMMOOTHOIICHUH B 00mecTBe. Meradopa SBHO MOAYEPKUBAET OTCTPAHEHHOCTH OT
OOIIECTBCHHOW JEATEIBPHOCTH dYepe3 yAajeHne OT IyTH. Ha JKM3HEHHOM IyTH

Y€JIOBCKA, KaK U NYTCIIECTBECHHUKA, TOPOIO OBLIBAIOT CBOM KaMHH B BUIC KU3HCHHBIX
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npobJeM M TpyAHOCTEH, KOTOpBIE MOTYT BIMATH HA YEPTH XapakTepa dyenoBeka. 1o
BBIPQ)KEHUIO PeKIto, «4eloBeK, MHOTO IyTEHIECTBYIOIIUI, MOXO0X HAa KaMEHb,
MPOHECEHHBII BOJOI0 MHOTHE COTHH BEPCT: €ro IIEPOXOBATOCTU CIIIAXKHUBAIOTCS, U
BCE B HEM IIPUHUMAET Msrkue, okpyribsie Gopme» (DA 2000). 1, HakoHew, mo100HO
TOMYy, KakK 3aKaHYMBAeTCs BCSKOE IIyTEIIECTBHE, 3aBepIIacTCsd 3EeMHOH IyTh
yenmoBeka. B konmente TRAVEL spko oOHapyxkuBaeT ceOs ONMO3HIUS KHU3Hb-
CMEpTh. 3aBepUIeHHE MYTEeIEeCTBUS B METa(OPHIECKOM OCMBICICHUH MOKHO
CPaBHHTb C YXOJIOM H3 JXM3HH, YTO JJOCTaTOYHO Pa3sHOOOpa3HO MHPEICTABIECHO BO
(pazeonoruueckoM IuiacTe s3bika. Bo (pazeosornu aHrIMICKOro si3bika 0OJIbIIOE
konuuecTBo PE, TpakTyromMX CMEPTh KaK MyTEUIECTBUE, IEPEMELLIEHUE B MUP UHO,
«...ITyTh YeJIOBEKA C MOBEPXHOCTH 3€MIIU B €€ HeJpa, KaK BO3BPALICHUE B Ty CTUXHUIO
U Ty cyOCTaHIMIO, U3 KOoTopoil uenoBek nmpousomen» (Toncras 199: 233). lanHsie
KOHIIETIThl TyaTHCTUUYECKU B3aMMOCBSI3aHbI, C OJHOIl CTOPOHBI, CMEPTh — KOHEI[
KHU3HEHHOTO IIyTH, a, C IPYTOil CTOPOHBI, HAdYaJlo MyTELIECTBHS B 3arPOOHOM MHpE.

Meradopa KHU3HU KakK IMyTEUIECTBHUSA NMPOJIMBACT CBET Ha >KU3HEHHBIC ICTH U
MIPUOPUTETHI, PENPE3CHTUPYS] MeCTO HaszHadeHHs. PpaHiysckuil mucatens B.M.
I'toro yTBepkaall, 4TO «HaIla XHU3Hb — IIyTeLIeCTBUE, HUies — MyTeBoauTens. Her
MyTEBOAMTENS, U BCE OCTaHOBWIOCH. Llenb yTpaueHa, m cui kak HeObIBamo» (DA
2000).

Bo Bpemst myTeriecTBus MPOMCXOANT paclIMpeHre CO3HaHUs, 000CTPEHHE BCeX
YyBCTB, Y€JIOBEK YBEIMYMBAET MO3HABATENBbHOE NMPOCTPAHCTBO. B TedeHue ku3HU
YeJIOBEK MPOXOIUT OINpPEAeNeHHBI IIyTh, B pPE3ylbTaTe KOTOPOTO IPOUCXOIUT
HAKOIUICHWE J>KU3HEHHOT'O OIBITa. B IyTEIIEeCTBHM YENOBEK ITOKOPSIET JaleKne
TOPHU30HTHI, UCIONB3Ysl Pa3]IUYHBIE CPEJCTBA TEPEIBUKCHUS, B KU3HH, YUHTHIBas
MeTaOpUIECKUIl TEepPEeHOC, YeJIOBeK JOCTHUracT IIOCTABJICHHBIC LENH W 33JaduH,
Bpalllasicb B ONpPEJEICHHOM COLUyMe, TIJe, €CTECTBEHHO, BO3HHMKAIOT CaMble
pa3HoOOpa3Hble  B3aMMOOTHOIICHUS. «VIHTEpIpeTanmuoHHOE TIOJIe»  KOHIENTa
TRAVEL pnoctatrouHo MHOTOCIOWHO, HYTO CBHACTENBCTBYET 00 aKTyalbHOCTH

JAaHHOT'O KOHIICIITA, KOTOpBIﬁ SIBIIICTCS HEOTHhEMJIEMOH YacThIO aHTIUHCKOIO
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o01IecTBa, B CHIIy Yero MOXKHO BBIJICITUTH OTHOIICHHE aHTIIMYAH K IMYTEIIECTBHIO KaK
Ba)KHOMY CPEJICTBY NO3HAHUS MHpA.

B cnenyromem maparpade Mpl oOpaTHMcs K pPaccCMOTPEHHIO KOHIIENITA B
paMKax KOTHUTHBHOW ()pa3eosjoruu, a TaKKe K H3YyYCHUIO THIIOB KOHLEITOB,

JIEXKAINX B OCHOBE (PPa3eosOrnIecKux eIHHHII.

1.3. KoHuenT kak 00beKT KOTHUTUBHOM ¢ pa3eonornu

B Hacrosiee BpeMs IIUPOKOE PaCIpPOCTPAHEHHE MONYYMI TSPMHH KOHIICHT,
3aHHMaIOH_[I/Iﬁ OOHO W3 UEHTPAJIBHBIX MOJIO)KEHUH B KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHKE.
OpraHu3anusi 3HaHUI O MHUpe INpeICTaBieHa B BHUJE OINpEICICHHBIM 00pa3omM
OpPTraHU30BAHHBIX CTPYKTYpP. «CMBICTBI, KOTOPHIMH OIIEPHPYET YENIOBEK B CBOECH
MBICITUTEIEHOH JESITEIEHOCTH, U KOTOPBIE OTPaXKaroT €ro OIBIT U 3HAHUE, XPAHATCS B
CO3HaHMU B BHJE OCOOBIX MEHTAIBHBIX CTPYKTyp» — KoHuenToB (KyOpskosa
1996:90). Tepmun «koHHenT» mosBuicsd B 1928 romy, xorma C.A. ACKOJIBIOB
orry0MKOoBan craThio «KOHIENT U CI0BO», HO eIle AONTroe BpeMs JaHHOE MOHATHE
HE paccMaTpUBaJIOCh B HaydHOH muTeparype kak TepMuH. C.A. ACKOJIBIOB
NPE/CTAaBIsT KOHIENT Kak MEHTajdbHOe o0pa3oBaHue, 3aMellaloliee B Hpolecce
MBICITH HEKO€ MHOXECTBO OJJHOPOJIHBIX 00BHeKTOB (AckonbaoB-AnekceeB 1997:269).
OpmHako, HECMOTpPsT Ha [OBOJNBHO JUIMTEIBHOE YIOTpeOJeHHE, OXHO3HAYHOTO
OlpeNeNieHUs] JaHHOTO TepMUHAa He CymecTByeT. [IpuBeieM JHWIIb HEKOTOPHIE
OIpeIeIICHHsI KOHIICTITA!

«rio0anbpHas MBICIUTEIbHAS €aAHUIA, MPCACTABIAOIIAL co0Oi  KBaHT
CTpyKTypupoBaHHoro 3HaHu» (ITomosa, Crepuun 1999:4);

«COBOKYMHOCTH BCEX 3HAUYEHHH ¥ MOHATHH, BO3HUKAIOIIUX TIPH IIPON3HECCHUN
¥ OCMBICIICHUW JaHHOTO CJIOBa B CO3HAHWUU WHIUBUAYAIBHOHN JUIHOCTHY (JIMxades
1997:282);

«KBaHT CTpyKTypHpoBanHoro 3Hauus» (Kyopskosa 1996:90);

«TOT MYYOK HNpPEJCTaBICHUN, MOHATHM, 3HAHUM, accolMalMi, NEePeKUBAHUM,
KOTOpEIE COMPOBOXKIAIOT ci1oBoY» (Crenanos 2001:43);

«CTYCTKI» KyJIBTYPHOM Cpe/pl B CO3HAHUM 4enoBeka (CTemnaHoB);
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«CBEIICHUS O TOM ..., YTO HHIUBHJ 3HACT, IPeJUIaraet, TyMaeT, BooopaxkaeT 00
obbexTax mupay (M. Masuaéunc 1983:106);

Ha nammr B3mmsin, mocnenHee onpeaeneHne Hanooiee IeHHOe IS OCMBICIICHUS
B3aUMOCBSI3M KOHIIENTa C (hpa3eoorMuecKoll CeMaHTHUKOM, Tak kak npupoma O3
00yci0oBIeHa KOTHUTUBHO-TUCKYPCUBHOI J€ATENIFHOCTBIO YETIOBEKa, TOCKOIBKY OHO
BO3HMKAET B CO3HAHWM 4YEJIOBEKA KaK pE3yJbTaT BTOPUYHOIO OTPAKEHUS
OOBEKTHBHOW JEWCTBUTEIBHOCTH. VHBIMH clIOBaMH, Ha (YHKIMOHAIEHOM YpPOBHE,
10/ KOHUENTOM MBI IOHUMAEM CPEACTBO U PE3YIAbTAT HMHTEPIPETALUU OKPYKAIOIIEH
JIEWCTBUTENIBHOCTH HOCHUTENsIMM  si3blka. B CcBO ouepenp, caM  KOHUEMNT
CTPYKTypHpyeTcs pperiMoM.

IToBbItieHHBIN WHTEpEC KOTHUTUBHOW Hayku K OF u pa3BuTHe KOTHUTHBHOU
(pazeosoruu Kak 0co0OTo HaNpaBICHUS MPECTABIISIOTCS BIIOJIHE €CTECTBEHHBIMU: B
COBPEMEHHOH JIMHTBHCTHKE OOIIENpPU3HaH OrpoMHBIH moreHunan OE kak eauHwu,
00namamux «MOBBIIICHHOH MMO3HaBaTeNbHON IieHHOCThIO» (JKykoB 2006:31).
SIBnsisice KOHIEHCAaTOM denoBedueckod Mmynpoctd, ME neransHO uccienoBanach B
paMKax TpamuIHOHHOHN (paseonorun. M3ydeHnto ee MpUPOIBl 1 CBOMCTB Kak 3HAKa
KOCBEHHO-IIPOM3BOJHOH HOMHUHALIUY, ONPEAEICHUIO €€ CTaTyca B SI3bIKE U PEdH,
MOCBAIIEHBl PabOTBl Takux ydeHeIXx Kak B.B.Bunorpamos, A.B. Kymun, H.H.
AwmocoBa, A.W. Cmupaunkuit, H.M. Illanckuii, A.A. [Torebns, A.M. babkun, b. A.
Jlapun, B.JI. Apxanrensckuii, B.M. Mokuenko, H.H. Tenus, O.H. [Ipoxoposa, 1.B.
Yekynait u np. Onnako, paccMorpeHne DE B pamMkax KOTHUTHUBHOH (pazeonorun
COBPEMEHHOI'0 AaHTJIMICKOTO s3BIKAa MPEJICTAaBIsACT COOOH COBEPIIEHHOE HOBOE
HEJOCTaTOYHO M3YyYEHHOE II0JIEe AEATEIIBHOCTH, TIOCKOJIBKY MCCIIEIOBAHMS KOHIIENTa
TRAVEL B guckypce u ¢GopMmupoBaHue aktyaiabHOro 3HaueHns @E mocpenctBom
KOTHUTHBHBIX ONlepaluil OTCYTCTBYIOT.

CymiecTByeT MHOXeCTBO onpenenennit OE:

- YCTOWYMBOE  COYETAHUE CIOB C  IIOJHOCTbIO  WJIM  YaCTUYHO

nepeocMbIcIeHHBIM 3HaueHueM (Kyana 1989);
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- YCTONYMBBIH, BOCIPOU3BOAUMBIM CIOBECHBIM KOMIUIEKC €O CTPYKTYpOH
CIIOBOCOYETAHUS, COUCTAHHS CIOB WU IPEATIONKECHUH, pa3gensHo OQOpMIICHHBINH 1
o0ajaeT MOBHIICHHON SKCIpecCHBHOCTRIO (Aneduperko 2008);

- ycTolunBOe coYeTaHue, obJazatoniee BOCIIPOU3BOAUMOCTBIO,
OTHOCHUTENBPHONH  CTa0MJIBHOCTBIO COCTaBa W CTPYKTYpPBl,  OTHOCHUTEIHHOMN
LEJIOCTHOCTBIO 3HAYEHUS, HE BBITEKAIOIIETO0 HENOCPEACTBEHHO W3 3HA4YE€HUH
KOMIIOHEHTOB,  YaCTUYHO  MJM  MOJIHOCTbIO  YTPAaTUBLIMX  CJIOBHOCTb, U
XapakTepu3ymmeecs dKcnpeccuBHOCTEIO (Mokuerko 1982);

- KOCBEHHO-TIPOM3BOAHAS EIUHMIA - aHaJIUTHYecKHd 1o ¢dopme, HO
CEMaHTHYECKH LEJOCTHBIH U CUHTAKCUYECKH HEJEIMMBIM S3bIKOBOM 3HAK, KOTOPBIH
CBOMM BO3HMKHOBCHHEM W (YHKIIMOHHPOBAHWEM 00s3aH KOMOWHATOPHOMY
B3aMMOJIEHCTBHUIO CMBICIIOB JEKCHUYECKHX M TPAMMATHUECKUX KOMIOHEHTOB CBOETO
CcBOOOTHO-CHHTaKcHYecKoro reHoruna (3010Tsix 2008).

B.M. Mokuenko crpaBennuBo HaszbiBaeT OF «KOHIIEHTpaTaMu KOTHUTHUBHO-
MapKHpPOBaHHON HWH(OPMALIUN», 3aJI0KCHHOHN B S3BIKE WM CIWHUIIAMH, HECYIIHIMU
«KOMIUIEKCHYI0 KOTHHTHBHYI0 mH(popMmanuto» (Moxuenko 1979). B pamkax Hamreit
MoHorpaduu Mbl npuaepxkuBaemcs omnpeznenacHust A.B. Kynuna, nonumas OE B
IIUPOKOM CMBICIHE. MBI MojlaraeM, 4YTO CpEACTBAa KOCBEHHO-TIPOWU3BOIHOM
HomMuHauuu - ®FE KoaupyloT JEHOTATUBHBIE CUTyallUd TOTO WJIH HHOIO 3THOCA,
HECYT OTIEYATOK MEHTAJIUTETAa TOr0 WJIM HHOTO HapOoJ1a, YTO MPUBOIUT K BBIABICHUIO
COOTHOLUEHHSI sI3bIKA M  KYJbTYphl B KOTHUTHUBHO-AMCKYPCHUBHOM  acCII€KTE.
JuCKypCUBHO-KOTHUTUBHBIA ToaxoA, kak oTmeudaeT E. C. KyOpsikoBa, mo3BossieT
paccMaTpuBaTh IOUCKYpPC HE TOJNBKO C TOYKH 3PEHHMS PEUYEBBIX aKTOB M PEYEBBIX
COOBITHI, HO M Kak 0coOyio (OpMy pEeTpe3eHTAIlH pa3NuYHBIX BHIOB 3HAHWA,
KOTOpBIE OIPEIEISIFOT PEUeBble CTPATErMM KOMMYHHKAaHTOB M BJIMSIOT Ha BBIOOD
KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX (hopMm B mporecce (opmupoBanus auckypca (KyOpsikosa
2000: 8). B pamkax KOTHUTHBHOW JIMHIBUCTHKH Ha ypOBHE MpParMaTHKH TOHSTHE
«IUCKYpC» paccMaTpUBAETCs KaK yCTHas WM NHUCbMEHHas peub, BKIIOYEHHAsI B
KOMMYHHUKATUBHBIA ~ KOHTEKCT. JIUCKypc MOMXET MHTEPHPETUPOBATHCA  Kak

KOTHUTHMBHBI ~ IPOLIECC,  CBSI3aHHBIA  C  BOCHOPHUATHEM U pEaJbHbIM
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pedenponsBojicTBoM (KyOpsikoBa, Anexcangposa 1997: 13). H. JI. ApyTioHOBOW
MOHMMAaeT  AWCKYpC  KaK  «CBA3HBIH  TEKCT B COBOKYITHOCTH  C
SKCTPAIMHT BUCTHIECKUMHU - MparMaTH4ecKIMH, COIIMOKYJIbTYPHBIMH,
MICUXOJIOTHYECKUMH ¥ APYTUMH (PaKTOpaMHM; TEKCT, B3SITHIH B COOBITUIHOM acHeKTe;
peub, MOTpyXeHHass B ku3Hb» (ApyTioHoBa 1990: 136). CormacHo ompezeneHuio,
npemmaraemomy T. BaH [lefik IUCKypc mpencTaBiseT COO0OH KOMMYHHUKATHBHOE
cOOBITHE MEXIYy TOBOPALINM M CIYIIAIOUINM, €r0 MHTEPIPETals BBIXOJUT AAIEKO
32 paMKH OyKBaJbHOTO IOHMMAaHHS CaMOTO BBICKA3bIBAHHS, OHO - «CJIIOXKHOE
€IMHCTBO SI3BIKOBOM (opMBI, 3HaHMA U JeiicTBus» (Leiik 1988: 132). CoBpemenHas
JUHTBUCTHKA oOpamaercss K JIO0OMYy SI3bIKOBOMY MaTepHally KaK dYacTH
ONIpeAeNeHHOr0  auckypca. (OdYeBHAHO, YTO JAHHOE TIOHATHE  JIOBOJBHO
MHOTOTpaHHOE, B KauecTBe paboYero onpeaeseH s B paMKax JaHHOTO HCCIIEJOBAHMS
MBI OepeM cleylolee: TeKCThl, B KOTOphIX (pyHkunoHupytotr OE, Bepbanuzyronye
koHenT TRAVEL cocTaBisiloT [OHUCKYypC HCCIEAyeMOro KOHIENTa, OTpaxas
OIIpEACICHHbIC CTPYKTYPBl 3HAHUS WM OICHOK MHpa, OPHEHTHUPYIOMIMX ajxpecara Ha
OIIPEAETIEHHOE OCMBICIICHHE JECHCTBUTEIBHOCTH W, TJAaBHOE, HA MOCIEAYFOIINe
JIefCTBUS, TIOBEJCHHUE.

TlonsaTtue JUCKYypCa JIOKUTCA B OCHOBAHHC HOBOH napaavurmbl  JIMH-
TBHCTHYECKOTO 3HAHUS, UMEHYEMOHl KOTHHTHBHO-IMCKYypCHBHOH. DopMHpoBaHHE
JUCKYypCHBHO-KOTHUTHBHOTO IIOJX0Ja B paMKax KOTHUTHBHOW (paszeonorun
00s3aHbl TpynaM Takux ydeHbIXx kak H.®D. Anedpupenxo, JI.B. Kosanesa, E.C.
Ky6psxosa, JIL.I.3omoteix, O.H. IlpoxopoBa, W. B. UYekymaii u nap. JlanHoe
HalpaBJICHUE BO @paBeonorm/I AKKYMYJIUPYET HACHU JIMHIBOKOTHUTHUBUCTUKU U
JUHTBOKYJIbTYposnoruu, wuccienys @OEFE kak 3HakKM  KOCBEHHO-IIPOU3BOJHOU
HOMHHAIIMY, BO3HUKAIONINE W (QYHKIMOHUPYIOIIUE B Ipolecce JIMHIBOKPEATHBHOTO
meiuienust. [Tonsitne nuHrBokpearnBHas OE 3HauMMO, MOCKOJBKY IPOJIMBACT CBET
Ha IJIaBHYIO JUII KOTHUTUBHOH ()pa3eosoruy 1elb: M0Ka3aTh CBOCOOpa3ne KOHIIENTa,
oOpextuBupoBaHHOTO DE anrmmiickoro s3sika. Baxkno, uro ®F BeicTymaioT
eIMHMIEH  KOCBEHHO-NIPOM3BOAHOW HOMMHALMK OJaromapsi JHHIBOKPEATHBHOMY

MBIIIJICHUIO, «OCHOBAHHOMY Ha KaTEropusalru OTPaXC€HHBIX B CO3HAHHUU U YiKE
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paHee BepOATM30BaHHBIX OOBEKTOB, TPEICTABNISIONMINX HanOojee 3HAYMMBIA IS
JaHHOH MOJENM MHpa HAIHMOHAIBHO-KYIBTYPHBIH ONBIT — aKKyMYJIHPYEMBIH
MPOAYKT IEHHOCTHO-CMBICTIOBOH nesitenpHOCTH Hapoaa» (3omoteix 2008). MHBIMEU
cioBamu, ®E, penpeseHTupys «Mojenu MHUpa», CHOCOOHBI KOJMPOBATh OOBEKTHI
OTpakeHHs Onaronapsi «IMHI'BOKPEATHBHOMY MBIIUICHHAIO», KOTOPOE IMpeArnoaraer
«KaTEerOpU3aIMI0 MPEAMETOB MBICIIH, a Takke (ukcanuio Hanboiee 3HAYUMOTO IS
MOJIETI MHPA HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO OMBITA KaK aKKyMYJIHPYEMOTO pe3yibTaTa
LICHHOCTHOM JesATeIbHOCTH HapoJa B ee CTpyKType» (3010Thix 2008).

VYkazanHblil moaxon k aHamu3y koHienta TRAVEL, sepbammsyemoro OE
AQHTIIMHACKOTO SI3BIKA, peaJM3yeTcs uepe3 aHann3 QpeiiMoB M KOHIIENTOB THCKypca,
MeTaopUIeCKUX MOJIeNIel M CTepEOTHIIOB, Jexkanmx B ux ocHoBe (bapanor 1990;
Bapanos, KapaynoB 1991; [leiik 1989). B pamkax maHHOrO moaxona K aHaU3y
¢pazeosnornueckoro marepuaiga BaxkHa cBsizb @E ¢ «ee ecrecTBeHHOH cpenoi
oOWTaHUS - JWCKYPCHUBHBIM IPOCTPAHCTBOM €€ TOpPOIUBIINMY (AJepUpeHKO
2008:131). Ilpu 3TOoM AMCKYpC MPEICTaBIseT COO0H «BHEUIHIOIO M BHYTPEHHIOIO 110
OTHOIICHHIO K TO3HAIOUIEMY ACHCTBUTENBHOCTD, KOTOpask OTPaXKaeTcs CO3HAHNWEM U
UHTEpHpeTupyroTcs: si3bikom» (Anepupenko 2008:131). UccnenoBanne ®E B ee
«eCTECTBEHHOW TUCKYPCHUBHOM Cpelie» CTalo OOBEKTOM BHHUMAHHS KOTHATHBHOMN
¢paseonorun, KOTOpas pacCMaTpHBAET  «B3aMMOOTHOLICHUS  KOTHUTHBHOTO
cyOcTpaTa JaHHOTO SI3IKOBOTO 3HAKa» C JPYTUMH DJIEMEHTaMH JIaHHOTO
KOTHUTUBHOTO KOHTEKCTa: OJOKaMH 3HAHHS, MEHTAIBHBIMUA IPOCTPAHCTBAMH,
¢dpeiimamn  (Aneduperko 2008). MupiMu ciioBamu, (pa3eooOTHYECKOE 3HAUYCHUE
¢dopmupyercst B paMKkax JMCKYPCUBHOTO oI, KOHCTPYKTHBHBIM
«CMBICTIO00Pa3yIOIIMM IIEHTPOM KOTOPOTO SBJISIOTCS] KOHIETITHI.

Takum o6pa3om, B (hokyce BHUMaHHs KOTHHUTHUBHOHM (Dpa3eosorny HaxomuTcs
COOTHOILICHHE CEMAHTUYECKUX M KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp, JICKAIIUX B MX OCHOBE.
CrnenoBaTenbHO, OHA HCCIEAYET MEHTAIBHBIE IIPOIECCH, OOCCIICUMBAOIINE
moanMaane OFE. KorHUTHBHO-AMCKYPCHBHBIN ITOAXOJ K BepOaIM3aldé KOHIIENTa
TRAVEL ®E coBpeMeHHOro aHITTUHUCKOIO s13bIKa NO3BOJIIET U3YUUTh THUII, XapaKTep

U BO3JCHCTBHE 3HAHUU Ha IIOBEACHHUE JIIOAEH, PAaCCMOTPETh DPAa3HbIE CTPYKTYpPBI
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3HaHUI B MX CBS3U C SA3BIKOBOM (hOpMOH MX OOBEKTHUBHU3AIMH, C TEM ITOBEICHHEM
Jofiel, KOTOpoe SIBIAETCS CIIEACTBHEM IMOIYYCHHOW HH(OpMAIMy W/WIH CIIOCOO0B
ee moxaun U npexacrasieHus (KyoOpskosa, Anekcannposa 1997: 6; Kio6ykos 1999:
140).

B cBere konnenmuu H.J[. ApyTioHOBOH, OCHOBOM AJ11 00pa30BaHUs KOHIIETITOB
CIlyXaT SIBICHHUS pEalbHOW NEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPHIE CTaHOBSTCS OOBEKTaMHU
OLICHOYHO-00pa3HOro OTPaXEHMsI B S3BIKOBOM CO3HaHMHM ToBopsmux. OHHK
BO3HMKAIOT «B pe3yJbTaTe CBOCOOPA3HOTO WICHEHHS UM  HMHTEPIpETaluu
KOHIIENITYaIbHOW KapTHHBI MHUpPa Ha HEKHE MHKPOMHMPBI, COOTBETCTBYIOIIHE BCEM
BO3MOXHBIM CHTyalHsM, MW3BECTHBIM UYEJIOBEKy UM MOITOMY HAa3bIBA€MbBIM
«BO3MOYKHBIMU MUpaMu quckypca» »(30oTeix 2008).

CorynacHO TOCIEIHUM TEHACHIMSAM KOTHUTHBHOW (hpa3eojornu B CBETE
oHoMacuonoruueckoit Teopun koHuent TRAVEL moxzo penpesentuposats @E, a
€ro CTPYKTYpy NpeICTaBUTh B BHIAE sAApa U mnepudepuu. SInpo KoHAEHCHUpPYET
Hanboiee CYIIECTBEHHBIC 3JIEMEHTHI, BBIPAXKAIOMINE OCHOBHYIO HJCI0O KOHIENTA, a
MEpUQEPHI0 COCTABIISAIOT MIPArMaTHIECKNE U KYIbTYPHBIE CMBICIBL.

B wmonorpaguu mbl paccMmatpuBaeMm koHient TRAVEL, BepOanusyembrit
(pa3eosOrnuecKUMH eIMHULAMU SI3bIKa, UMEIOLUH MOJIEBYIO CTPYKTYpY, C SIAPOM,
OTpaXaloIlUM MPOTOTUN «travel» W WHIMBHIAYaTbHO-OOpa3HbIE JUIT KaXJOTO
HOCHTENSL sI3bIKAa MPEACTAaBICHUs. SIApo IIydllle BCEro OTpakaeT «UEHTpalbHas
CMBICTIOBasl TOYKa», peajlu3ylolias NpOTOTHN «travel» ¢  KOTHUTHBHBIMH
npuszHakamu.  «MHTepnperammonHsit  cinoit»  (tepmuH  O.0.  HMnmomumToBa)
uccnexyemoro kornenta TRAVEL dopmupyercs nepenocHsiMu 3HaueHmsiMA DE, a
takke  mapemusimMu.  CremoBaTenmbHO,  CTpyKTypy — Konmenta — TRAVEL,
BepOammsyemoro @DFE aHMIMICKOTO s3bIKa, MOXHO TIIPEJACTABUTH CIICAYIOLINM
obpazom:

SAnpo — «COBOKYNHOCTb HPOTOTHIIMYECKHX KOTHHTUBHBIX CJOEB C
HauOOobIIel YyBCTBEHHO-HATILIHON KOHKPETHOCTBIO, IIEPBUYHBIE Hanboiee SpKHe

00pa3py (Mmmomuros 2005).
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KornutuBabIfl Clloff mpenctaBisieT cOO0H «COBOKYITHOCTh KOTHHUTHBHBIX
MIPU3HAKOB, TIPEICTABISIONINX JUCKPETHYIO SIUHMILY KOHIIENTa Ha OIpPeNelICHHOM
ypoBHE aOCTpaKIWH, WMEIOIIEM S3BIKOBBIE CPEICTBA OOBEKTHUBALMU (CIOBOM,
CHHOHUMHUYECKUM pajoM, DE, nexcuueckoit rpynnuposkoit)y» (Mnmoautos 2005).

KOrHUTHBHBIN CEKTOP — «COBOKYITHOCTh KOTHUTHUBHBIX IMPU3HAKOB B CTPYKTY-
pe KOTHHTHBHOTO CJIOS, TPEICTABILIOMNX COOOH XapaKTEpUCTHKH OTIAEIBEHOTO
aCTIeKTa, CTOPOHBI KOTHUTHBHOTO cJI0s1 KoHmenTa» (Tam xe).

KOrHuTHBHEIH MPU3HAK KAK MUHAUMAIBHBIA CTPYKTYPHBIN KOMIIOHEHT KOHIICTI-
Ta, OTPAXAMOUIMH OTIENbHYIO YepTy WM NpHu3Hak KoHuenta (Pymaxosa 2004:52).
KorHuTuBHBIE TPHU3HAKH PENPE3CHTUPYIOTCS B CEMAHTHYECKOM IPOCTPAHCTBE B
kadectBe ceM (ITonoBa, Crepuun 2001:60).

[punagnexxnocrs ®E k sapy wmnm nepudepuu ompernesnsiercs Ha OCHOBE
aHalu3a AaKTyaJbHOTO CMbICTIAa €JUHUIBI B KOHTEKCTe. B paMkax KOTHUTHBHOMN
(paseosorny  aKTyaJbHO pasTpaHWYCHHWE IOHATHH cMbIch, KoHment u @D3.
CymecTBYIOT pa3IMYHBIE TOYKH 3PCHUS OTHOCHUTEIBHO COOTHOIICHHS JaHHBIX
moHATHH. TepMHH «CMBICT» MIHPOKO VIOTPEOISACTCS CETONHS B Pa3IAIHBIX
UCCIICIOBAHUAX — B JIUTEPATypOBEIEHHUH, JIOTUKE, NCUXOJIOTUH. (1 yTOYHEHUs
COOCTBEHHO JIMHI'BHCTHYECKOTO €ro MOHMMaHMA B paboTe MPUHMMAETCs, BCIET 3a
N.A. CtepHHHBIM, TEpMHUH aKTyaJbHBIH CMBICII — «COBOKYITHOCTh KOMMYHHUKAaTHBHO
peleBaHTHBIX CeM B KOHKpeTHOM akTe peunm» (1985: 97), rme cema —
«CEMAHTUYEeCKHH MHKPOKOMIIOHCHT, OO0O3HAYalONMMHA KOHKPETHBIC IPU3HAKU
ob6o3Hagaemoro cioBoM siBieHus» (Tam xe: 44).

B namreit MoHOTpad Ui MBI paccMaTpHUBaeM COOTHOIICHHE CMBICIIa, KOHIIETITA ’
@3 kak Tpuamy, B KOTOPOH «CMBICT PacKphIBAE€T OIEHOYHO-O0Pa3HYIO CYITHOCTh
KOHLIENTa B  KOTHUTHBHO-CEMAaHTHYECKOM  IUIaHe». B dyHKUMOHaIBHO-
CEMaHTHYECKOM OTHOLIEHHUHM CMBICI «T€HETHYeCKM U (YHKIMOHAIBHO CBSI3aH C
TIOHMMAaHKUEM U OIIEHKOH Mo3HaBaemMoro oobektay (Anedpupenko 2008:80).

[nsa nonumanuss cooTHomenuss @3 wu  cMbicna  BaXHO IIOJIOKEHHE

B.A.3B€FCHH€B3 0 TOM, YTO 3HAUYCHHUC — BHYTPH sA3bIKA, a CMBICJI — BHC sA3bIKa.
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B paMKax COBPEMEHHOI KOIHUTHBHO-IUCKYPCUBHOMN TEOPUHU
(dpazeomorndeckoir cemacuosiornn  (Tokape 2004:30) MOXHO TOBOPHUTH O
«IOBepOaNbHBIX  CMBICIIAX», KOTOpBIE TEHEPUPYIOT COIEp)KaHHME KOHIIeNTa
(Anedpupenxo 2008:81).

[loHATHE aKTyaqbHOTO CMBICHA OasUpyeTcs Ha pa3TpaHMYCHHUH IOHATHH
3HadeHns u cMeicia OF. 3nagenne ®E — «mocrosiHHas, 00s3aTenbHas I BCETO
S3BIKOBOTO  KOJUIEKTHBAa cTopoHa coaepkanus ©OF, xoropas obecrneunBaer
B3aMMOIIOHUMaHue Hocutenel s3bikay (Anepupenko 1999). Iloxg cmeicmom OE B
paboTe MOHUMAETCS «aKTyaJIM3HMPOBAHHOE B PEUH SI3BIKOBOE 3HAUYEHHE B COUETAHHU
CO BCEBO3MOXHBIMU BHJIaMHU HESI3BIKOBOTO cojaeprkaHus» (Tam ke : 87). CMbicn —
3TO «MH(OPMAIHS OTHOCHTEIHHO aKTyaJbHOTO MJIM BO3MOXKHOTO TIOJIOXKEHUS BeIIen
B MHpe (T.€. TO, YTO MHJUBUJ 3HAET, MPEIIONIAracT, JyMaeT 00 00beKTax MUpa)».

Msbl nonaraem, 4to Jro0asi Mopenb oOpeTaeT CMbICH JIMIIb B Ipenenax
OTIPEIeIIEHHOTO KOTHUTHBHO-INCKYPCUBHOTO ITOJIS, TaKUMH sBistrorcs u OE, B cury
Yero B MOCIIEHEE BPEeMsl CTAIH aKTyaJIbHBIMHU HCCIICIOBAHNS B paMKaX KOTHHTHBHO-
IUCKYPCHUBHOT'O TIOJXO/IA.

Wrak, cBoeoOpasue KoHUENTa, OOBEKTHBHPYEMOro (hpa3eoaorn4ecKuMu
eAMHUIIAMH  SI3bIKa, COCTOMT B TOM, UTO OH SBISETCS  PE3yNbTaTOM
JMHTBOKPEATHBHOTO MBIIUICHHS, TO €CTh «BO3HHKAET B CO3HAHWUHM YEIOBEKa Kak
BTOPHYHOE OTPaXCHHE OKPYKAIOIIETO MHpa B TMPOIecce €ro CyObEeKTUBHOTO
MEPeXKUBAHUS B TUCKYPCHBHOH aesrenpHOCTH» (Anepupenko 2008:132). A.H.
Bapanos, O./]. JIoOpOBONBCKUI OTPEIETUIN BTOPUYHOE OCMBICIIEHHE OMUCHIBAEMOM
Bo ®F cymHOCTH, MOTHBHpOBaHHOE MeTadopoH, Jiekameld B OCHOBE BHYTPEHHEH
¢dopmer  OE, xak ¢orHOByro kateropm3aunumio. (bapanos, 2008:374). Omna
HAaKJaJblBa€TCd Ha IJIABHYIO KaTEropu3aluio, OTpaxasch Bo B® u 3audacTyio
NpOSBISIACE B akTyanbHOM 3HaueHMH DE, u9To U 00BACHAET OrpOMHBIN
Bo3zeiicTBytomuil  moreHnman — uauoMmatuku.  ClemoBaTenpHO,  BaKHEHIIMM
MPU3HAKOM KOHIlenTa, akTyammsupyemoro DE, sBmsgercs ero KympTypHas
MapKHpPOBAaHHOCTh. EAMHUIIBI, KOTOPHIE SBISIOTCS HOCUTEISIMHU KYJIBTYPHOW HMaMATH

Hapolda, B KOTHUTHUBHOM JIMHTBHUCTHKE MOJYYNUJIM HA3BAHUE <«JIOTO3NHUCTEM»
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(Koctomapos, Bbypsukoa 2000:88). OHU ¢ MOMOIIBIO OMPEICIEHHBIX CHMBOJIOB
YKa3bIBAIOT HA MOPOJUBINNH X TUCKYpC. CBA3YIOMNM 3BEHOM MEXKAY KOHIICTITOM U
@3 sBIsETCA <JIOTORNIHCTEMA - MPOMEXYTOUYHOE 00pa3oBaHUE ITUCKYPCHBHOTO
XapakTepa», KOTOpPOEe II0 CBOEGH NPUPOJE SIBISETCS 3HAKOM OTHOKYJIBTYPHOI'O
cosHanms» (Anedupenxo 2008:450). UM3BecTHO, YTO HHU JIEKCHYECKOE, HHU
(pazeonornueckoe 3HAYEHWE HE MOXET OBITh TOXXICCTBEHHO COACPIKAHHIO
KOHIIETITA, TOCKOJIBKY KOHIICTIT IPUHAJIC)KUT KOTHUTHBHOMY CO3HAHHIO, a 3HAUCHUE
— s3pIKOBOMY. KOHIENTH 3HAYMTENHFHO INHpPE, YeM JIEKCHYECKOe 3HAYeHHC,
peanusytoiee Kakyr-To 4acTh koHienta (Kapacuk 1996: 6). On otpaxaer He
MPOCTO CYIIECTBEHHbIE MPU3HAKH O00BEKTA, a BCE T€, KOTOPbIC B JJAHHOM SI3bIKOBOM
KOJUIEKTHBE 3aIOTHSIOTCS 3HaHUSAMU 0 cymHocTH (Temus 1996: 96).

[MomBoass WTOTH, CIEAYET OTMETHUTh, YTO KOHIICMT, SBISISACH «KOTHUTHBHBIM
cyOcTpaToM (pa3eosorHYecKO CEMaHTHKH»  MPOCHUPYET €ro HalHMOHAIbHO-
KyJIbTYpHYIO crenupuKky Bo BHyTpeHHIOWO (opmy DE, xoropas oOyciioBiuBaeT
pa3nu4HbIe  (pa3eoNOTHYECKHE KOHHOTAIMH, OIICHOYHOCTh W KYJIBTYPHO-
mparmarnaeckuit moreHnuan @PE. ®E cnocoOHBI pempe3eHTHpOBaTh KOHIICTITHI,
oTpaxkass B OoJblield crenmeHH OOpa3HO-OMOLMOHAIBHYI0 M HAI[MOHAJIBHO-
crenu(UYecKy0 CTOPOHBI KOHIIENITa, OHM PACKPBHIBAIOT COJEpP)KAaHHE KOHIIENTa C
KauyeCTBEHHOH CTOPOHBI, YTO HECBOWCTBEHHO OOBIYHON JIEKCHYECKOW eIWHUIIC.
Brnaromaps »xuBOH BHyTpeHHEW ¢GopMe OHH CIOCOOHBI OTpaXKaThb TE ACHEKTHI
KOHIICTITOB, KOTOPBIE IO PA3HBIM MIPUYMHAM HE HAXOJAT BOIUIOIICHUS B JICKCHKE.

MexaHu3M NepeBoAa MPSIMOTO BOCHPHUSATHS JCHOTATUBHOW cuTyanuud Bo D3
OCTaeTCsl HEACHBIM, HMEHHO M3-32 pPa3HOM IpUPOJbl KOTHUTUBHBIX CTPYKTYD,
nexxamux B ocHoBe 3, BO3HMKAaeT ero HeogHOpomHOCTh. OOpaTmMcs K THITaM
KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp, JIeKAlIMX B OCHOBe TOoro wim uHoro @3, a Taxke

PacCMOTPUM TUIIBI ®E B 3aBHCUMOCTHU OT THIIOB CEMEM, JICXKAIIUX B UX OCHOBC.
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1.3.1. OcHOBHBbIE THIIBI KOHIIENTOB, JeKAIUX B OCHOBe ()pa3eo10rn4ecKnx
eIMHUL, 00bekTHBHPYIOIUX KoHuenT TRAVEL

B tpynax M.M. Konsutenko, 3./]. TlomoBoii Tumel ¢pazeocoueranuii (DPC)
muddepeHINpyOTCST «B 3aBHCUMOCTH  OT THUIIOB CEMEM, KOTOpble 0003HAYaroTCs
JeKceMaMu, BXomsmuMu B 3To couetanue» (Kombuienko, IlomoBa 1972:40).
Uccnenoatenu pasznuuaror 5 cemeM, rae [l - neHoTatuBHas ceMeMa, a K — cemema
KOHHOTATUBHAs. ABTOPHl  pacCMaTpUBAIOT HAMOMATHYCCKHAH CIOBUT KaK BaKHOE
«cBOIicTBO, MO3BOIsROMIEe BRIABIATH THIBI DCy» (Badymkun 1996:69). CornacHo
Tunonoruy, paspaboranHoii M.M. Komsutenko, 3.J1. IlomoBoii cymecTByOT
caenyrorue Buasl PC:

1. Cemema J[1 COOTBETCTBYET «HOMHHATHBHOMY 3HAYCHHUIO W y3HAETCS B
JIeKceMe BHE KOHTEKCTa», OHa MepBUYHA (CUPEHb LIBETET, IeTH ydarcs, travel around
the world).

2. Bropuunas neHoratuBHas cemema J[2 «o0o3HaUaeT JCHOTAT IIO
CXOJICTBY C IPYTHM JCHOTAaTOM» (HOC Kopabis, pykaB pekd, the eye of the needle).

3. Cemema K1 motuBupoBaHa B oTimuaune oT K2 (KypuHas namars).

4. Cemema K2 06e3 »THUMONIOrHYECKOro aHaiM3a HesCHA (3aMOPUTh
yepBsiuka, on Shank's mare, to gird up one's loins — npenosicaTh Ypecia, coOpaTbCs B
JIOPOTY).

5. B cememe K3 «HeT HEKaKkmX cOOCTBEHHBIX KOMIIOHEHTOB, OHA SIBJISCTCS
MTOJTHOCTHI0 HEMOTHUBUPOBAHHOM, IMOJIHOCTHIO HM30JHPOBAHHONW OT JAPYIHX CEeMeM
JMAHHOM JICKCHMUYECKOW CHCTEMBI S3bIKa, yTPATUBIIMU JKUBYIO MOP(OIOTHUECKYIO
(dopmy (3aMOPHUTH YEPBSUKA).

JlelicTBUTENbHO, BO MHOTHX IIOCIIOBHIIAX MOXHO HaOJIIOMaTh NPUCYTCTBHE
apxanuHbIX GopMm. Hanpumep, crapunnsiii riaron «to halloo» B 3HaUueHHU «TPOMKO
BOCKJIMIaTh» B mocioBuile: Don't whistle halloo until you are out of the wood - He
HACBHUCTBHIBaH, TTOKAa HE BEIOpAJICS U3 jecy. B pyccKOM sI3BIKE CYIIECTBYET CXOMHAs
mapemusi: He ckaxu '"rom", moka He MepenphITHEIIb. JTa IMapeMHUsl HCIIONb3YeTCs
KaK MpeaympexaeHHEe OT W3NHUIIHETO ONTHMH3MAa, KOTAa JIOOU TPa3JHYIoT

n30aBIEHHE OT OIMIaCHOCTH, B TO BPEMs KaK OHa Ha CaMOM J€JIi€ €1I€ HE MUHOBAJIa.
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Eg. «Here comes a helicopter! » cried one of the shipwrecked sailors on the raft.
«We’re saved! » But the light was bad and the pilot did not see them. As the sound of
the helicopter died away another sailor said sadly, «We’ve not run through the wood
yet». DTUMOJIOTHs JaHHOM NMapeMUH HEMOCPEICTBEHHO CBA3aHA CO CTPAHCTBUSIMH U
nepemenieHusIMU. [lyTernnecTBeHHUKH, 3a0IyAMBIINECS B JeCcy, YyBCTBOBAIN ceOs
CYaCTIMBBIMHM, KOTZla WM YIaBaJOCh HAWTH IOpOTy M BBINTH HA OTKPBITOE
MPOCTPAHCTBO, HO C MX CTOPOHBI OBLIO OBl OIIMOKOI NMPHUHATH HEOOIBIION MPOCBET
3a ONYIIKY M HPEeXIEBPEMEHHO HadaTh Kpuyarh: «Ypa! Mbl BeluM U3 necaly
(TCAID).

IenoctHocTh cemanTuku ®C, no maeHuo M.M. Konbutenko u 3./1. [Torosoii,
yBenmmuuBaetcs ot 11 no K3 (Konsinenko, [Toroa 1989:82). Tuner ®C ot K1 mo K3
TIPUHSTO Ha3bIBaTh ()Pa3eOIOTU3MAMH.

Kak ormeuaer A.Il. BaOGymkun, ®C c BBICOKOH CTENEHBbIO MIMOMAaTHYHOCTH
«CIOCOOHBI BBIPaXKAaTh ITOHATHE BCEM COCTaBOM, HE pasiiaras ero Ha JeKCEMbI».

P.M. HcaeBa yTBepXIaeT, YTO IIOHITHE BO3HUKAET Ha 0aze CIOB M HE MOXKET
CYIIIECTBOBATh BHE CIIOB, T.€. BHE sI3BIKOBOM (opmbl» (McaeBa 1981:4), Ha ocHOBE
Yero OHa pa3rpaHUyuMBaeT aOCONIOTHYIO IOHSTHHHOCTh - «HAJIMYUE LIEIOCTHOTO
HOHSTHUS, 0(OPMIIEHHOTO NPOCTHIM YHUBEPOOM» U HEaOCONIOTHYIO NOHITHITHOCTD, K
KOTOpOH OTHOCSTCSI BCE OCTaJIbHBIC JIMHTBUCTUYECKHE 00pa30BaHMS.

M.M. Konsinenko, 3.J0. ITonoBa otmeuarot, uro @F crpemMuTcs K BHIPaKEHUIO
€/IMHOT'0 MOHSATHUS TAaKUM k€ 00pa3oM, KaK U CJIOBa.

«Konnentel, crosmue 3a @OC, He OTIMYAIOTCI OT  KOHIIEIITOB,
00BEKTUBUPYEMBIX CIIOBOM, Tak kak @C ¢ ux TeHIeHIeH GOopMUpPOBaHUS €IUHOTO
MOHATHA (KOHIIETITA) PEATU3YIOTCS B BHJE TEX K€ KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYP, YTO H
nekcembl» (baOymkuna1996). CremoBaresnbHO, KOHIENTH, oO0bekTHBUpYyeMble DE
AQHTIMHACKOTO A3bIKA, MOXKHO Pa3JIM4aTh HA TEX JK€ OCHOBAHUSAX, UTO U JIEKCHUECKUE.

«CemaHTHYECKas! CTPYKTypa CJIOBa PacCMaTpUBAcTCA B BHAE JBYILUIAHOBOTO
00pa3oBaHUs: MaTepHAILHOTO (JIEKCEMBI) U HAeadbHOro (cemeMbl). CeMema, B CBOIO
o4yepesb, COAEPKHUT DIIEMEHTAPHBIE EIWHHUIBI CMBICIA-CEMBI, TO €CThb CBOIO

CTPYKTYpy. Uepes aHanu3 ceMeM MblI OJIydYaeM JOCTYI K cepe uaeaabHOro B A3bIKE
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1 BBISBIISIEM, O0BEKTUBUPYEM KOHIEeNTh» (badbymikua 1996: 79). ®E rpynmupyrorces
C YYETOM TE€X KOTHHTHBHBIX CTPYKTYp, KOTOpPBIE OHM IIPEICTaBISIOT, WHBIMU
CJIOBaMH, THUIIOB, OOBEKTHBUPYEMBIX KOHIIENTOB. DTO 03HavaeT, yTo DE BricTymator
pernpe3eHTaHTaMM  KOHLIENTOB - MBICTHUTENBHBIX KapTHHOK, KOHLIENTOB-CXEM,
(hpeliMOB U CIICHAPUCB.

1. B ocHOBE KOHIIENITOB-KapPTHHOK JIE)XKAT CEMBI, OCHOBAaHHBIE HA 00pa3HOM
NPE/ICTABICHNH OKpY)KaloIlel aeHCTBUTENBHOCTH: KO3JIMHAs Oopoaka, Oopoxa
Jonarod, B KocTiomMe Anama, a tourist trap, travel nerves. B paccmaTtpuBaembIx
IpHUMepax BBHICBEUMBAETCS OJUH U TOT )K€ THII KOHIIETITa, HECMOTPS Ha pa3HooOpasue
B conepxanuu OF.

2. Konmenr-cxema OOBEKTUBHPYET YHPOIICHHBIE, «BBIXOIOIICHHBIC)
MOJIETIM, JIMIICHHBbIE OOpa3HOTO0 Hayaja, B CWJIy 4Yero KOTHUTHBHBIE CTPYKTYPBI
COOTHOCHMBIE C KOHILIENITOM-CXEMOW JIOBOJIBHO pPEAKOEe BO (hDpPa3eoOrnul SIBICHHE:
TPOKPYCTOBO JIOXKE, KOJIOMEHCKas BepcTa, from China to Peru, travel from A to B —
COBEpINATh THINIHOE ITyTEIIECTBHUE.

3. KonmenT — ¢peitm kak T koHnenTa, Bepbamnzyemoro ®E s3p1ka, Moxer
OBITH IIPEACTABIICH M0-Pa3HOMY, HO BepOaln3yeT B CO3HAHMU HEKHE KOMIUIEKCHBIE
NPE/CTABICHUS B BHJE HEKUX TrojorpaduyecKkux KapTHHOK: M30YIIKa Ha KypbHUX
HOXKKaxX, MamMaeBo mobowutie, a maiden trip/ flight/voyage, a package tour, Grand tour
4. Konuenr - cueHapuil cTpoUTCS 1O NMPU3HAKY IBUXEHHs U nporpecca, MHorue OFE
CTPOSITCS. Ha OCHOBE «(HaMWJIBHOTO CXOJCTBA»: €3AMTh BEPXOM, TSHYTHb BOJIBIHKY,
CYHTATh BOPOH, 3aBapUTh Kally.

Od4eBHIHO, YTO B CO3HAHWM 4YEJIOBEKA COJEPXKATCA PA3IMYHBIC CMBICIIEI,
OOBEKTHBHUPOBAHHBIE HE TOJNBKO JIEKCHYECKHMMH, HO U (pa3coOTHIECKHUMHU
KOTHUTUBHBIMU CTPYKTYPaMH Pa3INYHBIX THUIIOB. MBI pacCMOTPENH pa3IHMYHbIE THITBI
KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYD, Jexamux B ocHoBe OE, oqHako, o MHEHUIO OOJIBIIMHCTBA
3apyO€KHBIX M OTECUECTBEHHBIX JIMHI'BHCTOB, OCHOBHOH CTPYKTYpOH 3HaHUS,
MIPECTABIIAIONIEH cO00 OIpeIeNIeHHY 0 CHCTEMY KOHIIETITOB, CUUTaeTCs (ppeiM, 9To

HarjsiAHO HWJUTIOCTPUPYIOT TaKHUEC ®E kak napemMuu, B CHIIy 4Y€ro COOTHOLICHHC
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3HAUEHUS INapeMM ¥ KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp, JIEKAIIMX B HX OCHOBE, CTaJO

00BEKTOM HCCIIEIOBaHUS B CICIYyIONIEeM maparpade.

1.3.2. KorHUTUBHBbIE CTPYKTYPBbI, Jie:Kalllie B OCHOBe NapeMuii,
o0bexkTUBHpYIOMUX KoHIenT TRAVEL

[Napemun ciyxaT CpeICTBOM OCBOCHHUS OMITHMPHYECKH  ITO3HABAEMOM
JNEHCTBUTENFHOCTH U €€ OICHKH, MPEICTAaBICHHOW B 00pa3ax-3TalIOHaX, YTO UMEIOT
HETOCPEACTBEHHOE OTHOIICHHUE K YCIOBUSAM JXHU3HH HOCUTEJCH s3bIKa, UX KYJIbTYpE,
nockoubKy 5136k OF HeceT B cebe oTpaxkeHHe TyXOBHOH M MaTepHUaIbHOM KyJIbTYpPbI
Hapoja.

IMapemun - CIOXHBIH W CHHKPETUYHBIN JXKaHpP, OOBEIUHSIONINN HapOIHBIC
aQopu3MBbl  PA3MUYHON CTPYKTYpHl © CEeMAaHTUKU. «IlOCIOBHIIBI, IOTOBOPKH,
MPUMETHI, 3arajJiki, CKOPOTOBOPKM BBIMOJHSIOT pa3iMuHble KOMMYHHKATHUBHbBIC
(yHKIHH, OTIIMYAIOTCS APYT OT Apyra JIMHTBHCTUYECKUM CTaTyCOM, BBITIOJIHSIOT
cnenu(uveckue IparMaTHUecKue (QYHKOUH ¥ 00pa3yloTcs [0  Pa3IuIHBIM
KOTHATHBHBIM MogeisiM. (DaKkTHUECKH BO BCEX S3BIKAX OTMEYACTCS IEPEeXOoa OT
npoBepOuManibHbIX  (Qpa3 riarodbHeix  @DE  k  moroBopkam  (HE3aMKHYTHIM
MPEIMKATUBHBIM €AMHUIIAM, B KOTOPBIX TJIarojl CTOUT B JIMYHON (opme), a 3aTeM K
MTOCTIOBUTIAM (3aMKHYTHIM MPEINKAaTUBHEIM earHUIaM)» (Banosa 2006: 21-22).

B mameit moHorpaduu, Mbl, ommpasch Ha kiaccudukammioo A.B. KyHnHa
OTHOCHM ITOCIIOBHIIBI K (Ppa3eoqornueckoMy IUIACTy sA3bIKa U MOHUMaeM uX Kak: « DE
CO CTPYKTYpOH MpEeAsoXKEHUS, UMEIONINEe B CBOEM 3HAUCHHM HICI0 BCEOOIIHOCTH,
WIJIOKYTUBHYIO CEMaHTHKY pEKOMEHAAIMM WIH coBeTa (HPaBOy4YCHHS) H,
XapakTepU3yIoIuecs OTHOCHTEIBHOH  IHCKYPCHBHOH  CaMOCTOSTENBHOCTBIOY.
OOparneHne K MCCIIe0BaHUIO TIOCIOBHUII O0YCIOBIEHO TEM, YTO UMEHHO IIOCIOBHUIIBI
Hapsiy ¢ IOrOBOPKaMy 00JIaaloT WANOMATHYECKUM 3HAYEHHEM, YTO MO3BOJISICT UM
penpe3eHTHPOBATh KOHIENTH KaK HECTPYKTYPHPOBAaHHBIC KOTHUTHBHBIC €IMHUIIBI,
nockoiibky ®E Kak «CeMaHTHUYECKHM LEJIOCTHBII M CHUHTAKCUYECKH HEAETUMBIN

SI3BIKOBOM  3HAK» (Amedpupenko, 3omoreix 2000: 12) mMeeT HepacwICHEHHYIO
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KOTHUTHBHYIO CTPYKTYpy. Kpome Toro, aHanu3 (akTiuueckoro Matepuana mo3BOJHI
BBISIBUTH OOMITHE MTOCTIOBHII, PEPE3CHTUPYIOMINX HCCIIECIYEeMBIi KOHIIETIT.

[TocnoBHUITEI M TOTOBOPKH, 00Pa3yIOT CBOIl YPOBEHb B OOJIACTH BepOaTH3aINH
KOHLENTOB,  XapakTePU3YIOIUICS,  TPEXKAE  BCEro,  BBICOKOW  CTEHEHBIO
OKCIIPECCUBHOCTU. OcranpHbie BHU/BbI HapeMI/Iﬁ OTJINYAKOTCA cTatycoM
nepupepuitHBIX eqMHAL (PPa3eoTOTHIECKOTO YPOBHS S3BIKA, MPEKAE BCETO, M3-3a
OTCYTCTBHSI Y HHX SIBHO BBIPDOKCHHBIX CBOUCTB (ppazeorormyHocTH. «CeMaHTHKA
MMOCTIOBHUI] PEIPEe3eHTUpYeT (peiiM u cleHapuii, B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB HECeT
MMIUTMLIUTHYIO PEKOMEHJallMI0, Kak HaJo JeHCTBOBAaTb, MCXOAS M3 CUTyalluu-
¢dpeitma» (MBanosa 2006). [Ipu 3ToM HpeiiMOM-UCTOYHUKOM BBICTYHAIOT Pa3InIHBIE
o0acT 3HaHUS, OJHAKO OCOOCHHOCTh MapEMHUI COCTOUT B TOM, YTO, aKTyalIU3UpPYys
pa3yIMuHbIe ACTIEKTHI JKU3HM 3THOCA, OHHM B pe3ynbrare (JOHOBOH KaTeropusaluu, TO
€CTh BTOPHMYHOTO OCMBICIICHHSI OIKMCHIBAEMOI CYIIHOCTH B OCHOBE BHYTPEHHEH
dhopmer (bapanos 2008: 374), MmoryT nmpruoOpeTaTh HOBOE€ COBOKYITHOE 3HAYCHHUE, H,
CIIeZIOBaTeNIFHO, OOHAPYKUBATh CBSI3b HE C ONHUM, & C HECKOJIBKMMHU KOHIICITaMHU
OIHOBpeMEHHO. VMHBIMHU cllOBaMH, HamOollee CIIOKHOW MpoOJIeMoil mapeMHOIOTHH
ABJISICTCA 3HAUYCHUC TIIOCJIOBUIIbI, TAK KaK «MHOI'ME€ MOCIOBUIBI JOIYCKAIOT Pa3HbIC
HUHTEpIIpECTallu, IO3TOMY CUCTEMATU3ALIAA napeMI/nZ B COOTBCTCTBHUU C OTPAKCHUEM
B HHX OTHIENBHBIX KOHIICITOB HE MOXET OBITh CBOOOJHA OT HEIOCTATKOBY
(CaBenkoBa 2002).

Ham  mpencraBnsercs  HEOOXOAMMBIM — PAacCMOTPEHHE  KOTHUTHBHO-
MparMaTU4CCKOro NOoTCHIHaaa MOCIOBUILL, ITOCKOJIBKY B HACTOAIICC BPEMA B paMKax
KOTHUTHBHOW (paseonornn HET (yHAAMEHTAIBHBIX HCCIICAOBAHHHA ITOCIOBHIL,
MOCBSIICHHBIX 00BeKTHBAIMK KoHIenta TRAVEL Ha Marepuane aHTIHICKOTO
si3pIKa. KOHIeNTyanbHBIH aHallN3, TEOPETUUYECKHE OCHOBAHUS M IPAKTUYECKUH OMBIT
napemMuosiornyeckoro ¢ponaa orpaxensl B padorax [x. Jlakodda, P. Jlanrakpa, P.
Jxekernnodda, M. JIxoncona, H. Xomckoro, XK. ®okonbe, A. Bexxburkoit, H. 1.
ApytionoBoii, E. C. KyOpskosoit u ap. KoHumenTyanbHBI aHanW3 HampaBieH He
CTOJNIBKO Ha OOBSCHEHHE CaMOTO SI3BIKOBOI'O 3HAKa, CKOJBKO Ha aHAIN3 TOHATHA,

KOTOPOC 3a HUM CTOMT, Ha €T0 IMPEACTABJICHUC B BUIC KOHHCHTyaﬂbHOﬁ MOACIIN. Ilo
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BelpakeHnI0 H.®. AnedupeHko, «KOTHHTHBHAS MOJENb TOCIOBHUIBI (KOTHHUTEMA)
MPE/CTaBICHA JANCKYPCHBHO-KOTHUTUBHBIMH YPOBHSMH ¢¢ 3HadeHHs u BO»
(Anedpupenko 2008:44). B monorpadmm MbI, ommpasck Ha wuccienoBanus H.D.
AJneupeHKo, mpeuiaraeM pasinyaTh «MHTEHCHOHA» CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpHI
TIOCJIOBHUII, KOTOPBII COCTaBIIsieT KOTHUTHBHO-NIPArMaTHYeCKHi 0a3uc MOCIOBHII, B
HEM C ToMoIIbio (peiiMa chOKyCHpOBaH NMPEIMETHO-UYBCTBEHHbIH OIBIT HApOJa, a
TaKKe «UMIUIMKAllMOHA», B HEM CKOHICHCHPOBAHBI IIparMaTHYECKHE CBOWCTBA
MOCJIOBUI], OTPa)XKEHHbIE B CICHAapUHM: aKCHOMBI MOBEICHMS, KYJIBTYPHO-
KOHHOTATUBHBIE OCOOCHHOCTH U Ipouee.

AHanu3 mnapeMuil MO3BOJIIET CYAUTh 00 «UHTEPIPETALHOHHOM IIOJIE)
KOHIIETITA, KOTOPOE IPECTABIAET COOOH MHOTOUYHCIEHHBIE CYKICHNS U OLICHKHU, 9TO
CIIOCOOCTBYET BBISIBIICHHIO HanOoIIee MOJIHBIX MPU3HAKOB KOHIeNTa. JlefcTBUTENbHO,
MapeMuH, SIBISSICH «KOHJCHCATOM» YEIOBEYECKOW MYAPOCTH, MPOJHMBAIOT CBET Ha
OKPYXKaIOIINI MHp YeIIOBEKa, yCIOBHS €r0 >KU3HM, OOIIECTBEHHOE CaMOCO3HAHHE
HapoJa, €ro MEHTAINTET, HAalWOHAIBHBIM XapakTep, 00pa3 JKU3HH, TPAITHUIIUH,
00BIYay, MOpalb, CHCTEMY LIEHHOCTEH, MEpOOIIyIieHne, BuaeHne Mupa. [locioBuiist
SBJISIIOTCSL XPaHUTENEM M HCTOYHMKOM COLIMOKYJBTYpHOH wuH(popManmu. B Hux
(GUKCHPYIOTCS. M HAaxOASAT CBOE OTPaKCHHE >KU3HEHHBIH OIBIT U JIOCTHIKEHUS
KyJIBTYpbl. BHYTpeHH:s (popMa MOCTOBHIEI (PUKCHPYET HEKYIO CHTYAIHIO, MMEBIIYIO
MECTO B AEHCTBUTEIBHOCTH, 3Ta CHTYaIUsl IEPEOCMBICISACTCS, THUIU3UPYETCS H,
SIBISSICE  (DYHIIAMEHTOM BHYTpeHHEH ¢Qopmbl, Hecer B cebe ONpenesIeHHYIO
[ICHHOCTHYIO OPHEHTAIMIO, 3aKPEIUIAIONIYIocd 3a HEHl CO3HAaHHMEM IOCIEAYIOIIHNX
nokoneHui. [1ocIoBUIEI TIEpealoT U3 MOKOJIEHHUS B MOKOJICHHE 3HaHUS 00 oOpasze
KWU3HU, TPAJULUSIX. BBIIEH3I0KEHHOE MO3BOJSET TOBOPUTh O MAapeMUsAX KakK O
CpE/ICTBaxX BepOAIN3alMy PA3IMYHBIX KOHLENTOB, YTO OY/IET pacCCMOTPEHO B BTOPOM
rJIaBe Hamel MOHOTpaduH.

B crnenyromem maparpade obpatumcst K Ooliee NETAIEHOMY PacCMOTPEHHUIO
peann3alyy pa3IMIHbIX KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp, JIEKaIuX B ocCHOBE 3HaueHus OE,

oObekTuBUpyrommX ~ KoHmenta TRAVEL, B  3aBucHMOCTH  OT  THIIOB
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(hpa3eosornIeckoro KOHTEKCTa, TOCKOIBKY KOTHHTHBHO-AWCKYPCHUBHBIN ITOAXOJ

peanm3yeTcs B IMECHHO «ECTeCTBEHHOM cpene oouranms» DE.

1.4. KonrekcryaabHas peanu3auus konuenta TRAVEL, Bep6anusyemoro
(¢pazeosioruuecKUMHU eAMHULUAMH AHTJIMHCKOIO A3bIKA

UccnenoBanne @®EFE B ee «eCTECTBEHHOW IOUCKYpPCUBHOH cpene»  crajio
O00BEKTOM BHHMMAaHUS KOTHUTHBHOH ()pa3eosiorny, KOTOpas paccMaTpHBaeT
«B3aMMOOTHOILCHUSI KOTHUTHUBHOIO cyOCTpara JaHHOTO S$I3BIKOBOTO 3HAaKa» C
ApyruMu DJCMCHTAMH JAaHHOT'O KOTHUTUBHOI'O KOHTEKCTA: O1oKaMu 3HaHUA,
MEHTAJIbHBIMHA  NPOCTPAHCTBaMH,  ¢peliMamu.  J[OTIOMHUTENBHBIE  NPU3HAKH
KOHIIENITOB, O0BEeKTUBUPYeMBIX DE aHrImMicKkoro s3bIKa, pPACKpPHIBAIOTCS B
KOHTEKCTE, KOTOPhIE MBI KJIACCH(HULIHUPYEM B AaHHOH MOHOTpadUH C YYETOM €ro
BIMSIHUSL Ha OOBEKTHBM3ALMIO TEX MM HMHBIX THIIOB KOTHUTHBHBIX CTPYKTYD,
JeXKAIIUX B OCHOBE HCCJIEAYEMOr0 KOHIIENTa. BonpocoM aHamm3a ceMaHTUYECKHX U
CTPYKTYpHBIX cBoiicTB ®E B KOHTeKkcTe 3aHMManuCh Takue ydeHele kak HO.FO.
ABanuanu, H.H. AmocoBa, A.B. Kynun, B.5I. Meipkun, J.W. Poiizen3on u apyrue
YYEHBIE.

IIo Bepaxkennto A.B. Kynuna (1986), D3 MoxkeT mNopoxIaTbcs W
BOCIIPOM3BO/INTBECS B KOHTEKcTe. Mpbl 0OepeM Ha BOOpPYXEHHE OIPEACICHHE
(pazeonornueckoro KoHTekcTa, npemnoxkennoe H.H. AMocoBoii: «dpparmeHT TekcTa,
MOHOJIOTHYECKOT0 WJIM JUAIOTH4ecKoro, B kotopoM ®F BeICTynaeT B onpeesieHHON
KOHCTPYKTUBHOM CBSA3M C [JPYI'MMM D3JIEMEHTaMH pPEdYd, NPU ITOM NPOUCXOAUT
aJICKBATHOC BOCIIpUATHE u HUHTCPIIpETALIUA AKTYaJIbHOT O 3HAYCHUSA ®OE
WHHUIMATOPAMH BBICKA3bIBAHUS U PEIUITHEHTAMI.

B nmHrBHCTHKE paznu4aroT: BepOanbHBII W HEBepOalbHBIH, MHKpPO- H
MaKpPOKOHTEKCTBI, SKCIUTMLUTHBIM U UMIUITMIUTHBIM KOHTEKCTHI U Apyrue. B nanHoi
paboTe MBI pa3inuacM HyJIEBOH M «TOBOPSIIME» KOHTEKCTBI, Mbl ONHpaeMcs Ha
knaccugukarmio A.IT. babymkuna n A.B. Mamoruso#.

v' Ananu3 (HaKTUYECKOro Marepuaia MOKasal, 4TO CYIIECTBYIOT CIydau,

KOrjla KOHTEKCT KaK TaKOBOIl OTCYTCTBYET, B 3TOM CiIy4ae TOBOPSAT O HYJIEBOM
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koHTekcTe. A.Il. BaOymkuH pasnuyuaeT «HEHTpadbHBIN» KOHTEKCT, MOApazyMeBas
(akynpTaTHBHOE CymecTBoBaHHEe KoHTekcta W @DE, mnpm 3ToM oco3HaHme
KOHTEKCTyalnbHOH CTpyKTypbl ®DE mpomcxogutT Ha OCHOBE WHTYHIHH WU
nepunuiuii. Tak, Hanpumep, 3HadeHne OF «moka3piBaTh JOCTONPUMEUATSILHOCTI
B HYJIEBOM KOHTEKCTE IIPOUCXOUT B pPe3yJIbTaTe CIOBAPHOI'O TOIKOBAHUS:

Come up here... I'll... show you the lions. (Th. Hughes).

OE take a flight, B o0cCHOBe KOTOPOI JIEKUT KOHIICTIT-CIIEHAPHH, aKTyaIH3UPyeT
3HAUCHHE «IEPEMEIaThCsl BO3AYIIHBIM TPAHCIIOPTOM» B HYJIEBOM KOHTeKcTe: After
breakfast you will take a flight to Pokhara and the Fishtail Lodge, where you will stay
for 2 nights.

v' K «roBopsAlIMM» KOHTEKCTAM Mbl OTHOCHM  «HABOIALIMM» U
«OKCIUTMLIUPYIOUINI» KOHTEKCThl. «HaBoasmmily KOHTEKCT mojpasziensercs Ha
BepOaIM3yeMbIii  MOCPEJCTBOM KOHTEKCTYyaJbHBIX MapKepOB WJIM TpPUITEPOB M
pa3BepHYTHIX cioBocodyeTaHnd. Kakx momuepkuBaer A.Il. baOymkuH, B ciydae
TOBOPSIIIIETO KOHTEKCTa CaMO CIIOBAPHOE OKPY)XCHHE «IIOACKA3bIBACT»  THII
KOHTEKCTa, «BepOaln3yss B HEM CEMBI C IOMOIIbIO MOCTIIO3MIMOHHOTO MapKepa H
Pa3BEpPHYTHIX CIIOBOCOUYETAHUIN».

PaccMoTpuM «HaBOAsIINE» KOHTEKCTBI, BEIYIINE K PACKPBITHIO COIEPIKAHMS
OF pa3nuaHBIMHU CIIOCOOAMHU.

v BepOanbHbIe KOHTEKCTyallbHBIE Mapkepsl (TepMmuH A.B. MaoruHoi)
Ha OCHOBAHHM aCCOLMATUBHOM CBS3M MEXIy JIEKCHUYECKHMH M (pa3eoorn4ecKIMHU
eIMHAIAMUA BEAYyT K OOBEKTMBU3AIMM PA3JIMYHBIX KOTHUTHBHBIX CTPYKTYD,
penpesertupytomux cmeicn ®E. Tak, mman comepxanuss PE see the world —
«MOCMOTPETH MHUP, MHOTO ITyTEIIECTBOBATH» COOTHOCHM C KOHIIETITOM-CIICHApUEM, U
MOJTy4aeT OOBEKTHBAIMIO B 3HAYEHUHM «OTKPBITHE YETO-TO HOBOTO» B CIIEAYIOLIEM
npumepe: People have always travelled to see the world and to find out how other
people live (BNC). B HaBoxmsmemM KOHTEKCTe TOCPEICTBOM Tpurrepa travelled
yCTaHaBIMBAaeTCsl acconuaTuBHas cBsi3b ¢ OE — crmenapueM, mnpezmonararomiM

IMyTEHICCTBUC IO MUDY IJIL HpI/IO6p€TeHI/IiI HOBOI'O OIIbITA.
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IMpumepoM  HaBOJSMIETO  KOHTEKCTa C  TMOMOLIBID  Pa3BEPHYTOTO
CIIOBOCOUETAHHS CIY)KHT aKTyalu3alus OJHOTO U3 CMBICIOB <«3HAaKOMHUTH C
nocronpumMedatensHocTsIMI» DE show the elephant. PasBepHyThle croBocoueTaHus
holidays , take him around town moxBomsT K SKCIIMKanuu 3HadeHus. When your
friend comes for the holidays, take him around town and show him the elephant
(BAP®C). — Korna Bamr apyr npueneT Ha KaHUKYJBI, TOKKUTE €My TOPOI U ero
JocronpuMedaTensHocTd. KornutuBHyto 6a3y paccMarpuBaemoii @E cocrasnser
KOHLIENT-CLIEHAPHH.

v Axryanu3anust pasnuuHbelX cMbICIOB DE B «3KCIUNIMIUPYIOIUX»
KOHTEKCTaX BO3MOXKHA C IOMOIIBIO MOCTIIO3MIHOHHOTO MapKepa U Pa3BEepPHYTHIX
CIIOBOCOYETAHUM.

Ioctno3unuonHelii Mapkep packpbiBaeT cmbicn @OE, nepesons ero B
JICHOTAaTHBHOE 3Ha4YeHWe. Tak, B SKCIUIMIMPYIOIEM KOHTEKCTE MOCTIIO3MIHMOHHBIN
KOHTEKCTyalbHbIM Mapkep the main European cities o0bexTuBupyrotT cmbica OF a
whistle-stop tour —«ramomom mo EBpomam» B HmkecnenyromeMm koHTekcre: Coach
leads of tourists come for a whistle-stop tour of the main European cities (BNC).

Pa3BepHyTble KOHTEKCTBI PAa3bACHSIOIIETO XapakTepa KOHKPETH3UPYIOT CMBICI
OE, skcruuiupys ceManTuky OF cBOOOAHBIMM cOUeTaHUSAMH CNOB. Tak, Hampumep,
@E a package tour — peanmusyeT cBoe 3HAUEHHE «IIYTEUIECTBHE B TPa3IHUYHOE U
KaHUKYJISIpHOE BpeMs» (ero MapumpyT COCTaBiseT OOpo IyTemIecTBHH 3a
OIIpEEIEHHYI0 IIIaTy, TYPUCTHYECKass TII0€3/lka) IIOCPEICTBOM pa3BEPHYTOTrO
cioBocoueTanuss Moscow and Leningrad primarily for the White Nights Festival of
the Arts in June:

I had taken a package tour to Moscow and Leningrad primarily for the White
Nights Festival of the Arts in June; an annual event of Soviet cultural life when the
sun hardly sets for a fortnight and old men sit in the public gardens for half the night
playing speed-chess (BNC).

Mpbl  paccMOTpenu — AWCKYPCHUBHYIO — PEIM3alMI0  Pa3IMYHBIX  THIIOB

KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP, JICKAIINX B OCHOBC (1)3, u O6€CHC‘II/IBaIOH.[I/IX peain3anunro
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Pas3IMYHbBIX OTTCHKOB €0 CMBICJIOBOT'O COACPKAHUAA, O6paTI/IMC$[ HEMOCPCACTBEHHO K

obmreit crpykrype 3.

1.5. ®pa3eosioruyeckoe 3Ha4eHHe B cBeTe KOTHUTHUBHOI (ppa3eosiorun

MHorue JIMHIBUCTBI YKa3blBalOT Ha TeCHYX B3auMocBsi3b OE u cioBa B
cucreme s3pika (Peopmarckuit 2006, XKykos 1986, Amedupenko 1993, Manosa
2006). B.B. BuHorpagos oTMedal, 4TO «B pe4eBOH AEATEIEHOCTH I'PAHUIEI CIOBA U
(pa3pl HEONpEeNENeHHBl ¥ MOJBIXKHBL, MOATOMY CEMaHTHUYECKOE HCCIICIOBaHUE
cJIoBa Kak Obl morjoiaer o0beKThl (paseonorndeckoro uzyudenus» (Bunorpamos
1977: 119). B coBpeMEHHOH JHMHTBUCTHKE OTMEYAETCS TECHOE IeperieTeHre
3aKOHOMEPHOCTEH W TEHACHIWH JIeKCUKH H  (paseonorun. [lojgoxkeHne o
B3aMMOCBSI3H JIEKCHKH W ()pa3eojOruu MO3BOJISIET aleJuInpoBaTh K KOTHUTHBHBIM
TEepPMUHAM JEKCUKH B X0Ji¢ KOTHUTUBHOrO aHanu3a OE.

Cemantuka @F Bcerma nHTepecoBaia uccienoBaTened gppaseonoruu. Bompoc
0 CTPYKType (ppa3eorqorndeckoro 3Ha4eHUI JOBOJIHHO CIIOKHBIN U IPOTHBOPEUNBBIN,
TaK KaK «(ppa3eooTHIecKOoe 3HAYCHUE HU B KOCH Mepe Helb3s pacCMaTPHUBaTh Kak
MEXaHHUYECKYIO0 CYMMY COCTaBIISIIOIIUX €r0 KOMIOHEHTOB. ..» (ApcentseBa 2003). ITo
MHEHHIO MHOTHX YUYE€HBIX, «IpHpoja (hpa3eonorndeckoro 3Ha4yeHHs, HECOMHEHHO,
YHHUKaJIbHA, OJJHAKO IPEACTABIEHUS OTHOCHUTEIBHO CMBICIOBOM CTPYKTYpPBHl UMEET
TONBKO THUIOTETHYSCKUHA XapaKTep, TaK KakK IMOKa HE CYIIECTBYET OOIMICTPHHATON
CEMAaCHOIOTHYECKON KOHIIECTILIMH (OKyxos 1990). Oco0EeHHOCTBIO
cmbiciiooOpa3oBanuss PE kaxk 3HAKOB BTOPHYHOM HOMHHALIMU SBISETCS «...Takas
KOHIICNITyaIn3alisl 3HaHWH, B TIpollecce KOTOPOH MPOMUCXOTUT HE CMBICIOBOE
JOTIONTHEHWE W TepuQepHiiHas KOPPEeKTHPOBKAa YK€ CTPYKTYPHPOBAaHHOTO U
BepOaIM3UPOBAHHOTO KOHLENTYaJbHOTO OOpa3oBaHMs, a POXKICHHE COBEPLICHHO
HOBOH, KOCBeHHO-HOMMHATHBHOI, KOHIENTyanbHOH cTpykTypbl» (Temusa 1977: 159).

E.C. KyOpsikoBa ONuCchIBaeT «KOTHUTHBHBIN macropt» @E Kkak cocTosmmii u3
Takux OJOKOB wWHGOpPMANWU: [IEHOTATHBHOW, OICHOYHOH, MOTHBALMOHHBIM,
SMOTHUBHBIM, CTHJUCTHUYECKHH, KaXIblH K3 KOTOPbIX BOCIPUHUMAETCA H

HHTEpIPETHpYeTCsT Ha (OHE «3HAYMUTEIBHBIX W CJIOXHBIX» IUIACTOB 3HAHUM,
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KOTOPBIMH BJIAJIEET HOCUTENH SI3bIKa - TOBOpSmUA W ciymatommity (KyOpskosa
1996).

I'pymma yuensix (Temus, KoBmoBal996) paspaboTanyt MHTEpIPETAIHOHHYIO
MO/JCIIb 3HaA4YCHU U OMBI ((I/I,HI/IOMI)I B ﬂeﬁCTBHH)), paccMaTpuBaroIyro
KOTHUTHUBHO-KYJIBTYPHOC OIIMCAHUC HWAHUOM. «3Hadenne UIHUOMBI MOXET OBITH
MIPEACTaBICHO KaKk WH(GOPMAIMOHHBIA TEKCT, pPa3IHYHBIE CMBICIBI KOTOPOTO
MPOXOJAT «CKBO3b  (PMIBTP MEHTAIBHOCTH» TOBOPSIIET0 M  CIYIIAIOIIETO,
MHTEPIPETUPYIOTCA B IMPOCTPAHCTBE COLUUAIBHOIO M KyJbTYpHOTO 3HaHHUf,
AKTUBU3UPYEMOro CyObekToM peud B MoMeHT oOmeHus» (KosmoBa 1996:164).
PaccmoTtpenne koMmoHeHTHOTO coctaBa P3 ¢ TOYKM 3pEeHHS KOTHHUTHBHO-
KyJbTYPHOU (pa3eosiorui MO3BOJIIeT BbUIBUTH Bocnpusitue ®E rToBopsmmMm wu
CIyIIAIOIMIMM B KOHTEKCTE€ 3HAHUS, COLUAIbHBIX M LEHHOCTHBIX OpPUEHTHUPOB,
KyJIbTYpHBIX YCTAaHOBOK, KOTOPBIMH OHH BIaJI€IOT.

Crtpykrypa ®@E B cBeTe KOTHUTHUBHOU (hpa3eosioTHH B ONPENCICHHON CTETIeHU
COOTHOCHMA C MPEACTABICHUSMU TPaJUIMOHHON (pa3eosorud 0 KOMIIOHCHTHOM
cocTaBe (hpa3eoNOTHUECKOT0 3HAUCHMS: [CHOTAaTHBHBIN, CHUTHU(HUKATHUBHBIA U
KOHHOTATUBHBIN, YTO KOPPEIHPYET CO CTPYKTYpOil JEKCHYECKOro 3HA4YeHHUS.
Heo0OxomuMo MmouepKHyTh, YTO B OTJIMUUE OT JieKkcuueckoit enunnipl OE obnanaer
ONIPEAEIEHHON  CHenu(UKOH, SBIASICH  €AMHMIEH  KOCBEHHO-TIPOM3BOJHOM
HOMHUHAIMX. VIHBIMM CIIOBaMH, «C OJHOW CTOPOHBI, ()pa3eoOTHYECcKOe 3HAUYEHHE
XapaKTepu3yeTcss KOCBEHHBIM, a HE NPSAMBIM 0003HaYeHUEM IPEIMETOB U SBICHUN
I[eﬁCTBPITeJ'ILHOCTH, a ¢C }IpyI‘Oﬁ, - OHO 4ABJIMCTCA MNPOU3SBOAHBIM OT CBOHUX
(pazemoobpaszyronux KommoHeHTOB» (Aneduperko 2005:22). «KorHUTHBHBIM
cyoctparom» 3HaueHns @E BricTymaer ¢peiim, koTopbiii mo ompeneneano H.D.
Anedupenko (2008:445), NIPEACTABIIAET coboi «MHOTOKOMIIOHEHTHOE
CTPYKTYpPUPOBaHHE  CTEPEOTHIIHOM  CHTyallud  IPOMNO3MIHMOHAIBHOTO  THIIA,
cueHapuit». Tak, Hanpumep, 3HaueHue @OFE, skcrumnmpyromeid paccMaTpuBaeMbIi
KOHIIETT, to get the show on the road- «HauMHATH 3aIUTAHUPOBAHHYIO NESATEIBHOCTB,
ITyTeIEeCTBIE» peann3yeT (peiim, 3akmovaronmii B ceds HAOOp NpencTaBiICHU U

HOpPM IIOBEJEHUS, IIPUHATBIX B OINPEACICHHOW KyJIbType, XpaHUMBIX B
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JOJTOBPEMEHHOM TaMATH 4YellOBeKa. B CTPyKTypy [HdaHHOTO ¢pelima BXOAAT
NPEACTABICHUSI O CYOBEKT€ WM CYOBEKTaX, 3aHHMAIOMIUXCS TBOPYECKOH
JeATeNPHOCTRI0 Ha JOporax. B cuiy 4ero riaBHBIM MOTHBAIMOHHBIM (HaKTOPOM
¢dopmuposanust @3 Beictynaer nepsuyHoe 3Hadenue OE to get the show on the road
— «HauMHATh Moy Ha gopore». Ilo Beipakenunto H.® Anedupenko (2008:72)
(hOoHOBBIE 3HAHUS, MPECYNIIO3HULUH, IPEICTABICHUA O 3HAYUMOCTH 0003HAYaeMOTO
SBJICHUSI B CUCTEME IIEHHOCTHO-CMBICJIOBOM OpHMEHTallMM Hapoja JIeXaT B OCHOBE
tdhopmuposanus cemanTHKH DE.

B pamkax TpamummonHoi Qpazeonorun (A.B. Kymun 1996) nenorat
COCTaBIIIET O0BEM ITOHATHS, TaK KaK «Ero NMPHU3HAKH OyIydd CYIIECTBEHHBIMH HIIN
HECYIIECTBCHHBIMH, SBISIFOTCS BCETAA JOCTATOYHBIMH JUIA  HMIACHTH()UKAIINU
O00BEKTOB, U OHM HAXOIIT OTPaKeHHE B cioBapHbIX AepuHUIMAX» (KyHnu 1996:
175). B Hawe#t MmoHorpaduu, kak U MHOTHe JIpyrue ydensle A.A. Ydumnesa, H.®.
AnedupeHko u Apyrue, Mbl ojaraeM, uto aeHotat OE ocnoxHeH pa3aBOCHHOCTHIO,
nockoibky ®F sBnstoTCA pe3ynbTaroM BTOPUYHONM HOMHUHAUMM. Tak, AeHoTat-1
HaXOIMUThCA «B cepe MPEeAMETHBIX OTHOIIECHUI peaJbHOro MHpa, T.€. YKa3bIBaeT Ha
THUIIOBOE NPEJCTAaBICHUE O IMPEAMETHOM SBJICHUU», a JEHOTAT-2 JISKUT «B chepe
NICUXUYECKUX MOHATHH, T.€. yYKa3bIBaeT Ha TO THUIIOBOE IIPEJCTABICHHE O SBICHUU
00BEeKTHBHOTO MHpa, KoTopoe obo3HaueHOo DE» (Kuprmmosa 1986:88). PaccmoTpum
crenyromyto @E: to kick the earth of smb' s shoes, rme menoraT-1 «cTpsxuBaTh
3eMIII0 ¢ 00YBHM» IPEICTABISIET CO00I KOHKPETHYIO CUTYaluIo, KOTOpas IepeaaeTcs
NEepeMEHHBIM  CJIOBOCOYeTaHHMEM. B kadecTBe  JeHoTaTa-2  BBICTyMaeT
MIEPEOCMBICTICHHAS! CUTYAIlUs — «OTHPABIATHECS B IyTEIIECTBHE, ITyCTUTHCS B ITyTHY.
OmnnceiBacMasi IPOM3BOJHAS CUTyalUsl BO3HUKAET B PE3yJIbTaTe MEPEOCMBICICHUS
KOMNOHEHTOB DE: cTpsXuBaTh — «IPOU3BOIUTH ONPEIEICHHOE ACUCTBUEY, 3EMIII0 —
«HEOJYIICBIICHHBIH, Oe3abpIXaHHbIN 00beKT». OUeBUAHO, UTO 3Ha4YcHUE AaHHOU DE
¢dopMupyercst Ha OcHOBE MeTaopbl, CBA3AHHOW C IBHXEHHEM HOT «CTPSIXUBATH
3eMiio ¢ oOyBm». JlaHHas Meradopa akTyalH3HpyeT MPOTOTHIIMYECKHU Ipaodpa3
ITyTEIIECTBHUS - IEIlee MyTemecTBre. TakuM 00pa3oM, B pe3ylbTaTe COBMEILCHHUS

JeHoTaTa-1 u neHorara-2, BOSHUKAET HOBOE IIEPEOCMBICICHHOE 3HAUEHHE.
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YuuteiBass TO, 4YTO JEHOTAaT-2 CBS3aH C HEMATEPHAIBLHOW CTOPOHOU
OOBEKTHBHON AEHCTBUTENBHOCTH, €r0 OBIBACT CIOXXHO OTIMYHUTH OT NMOHATHHHOTO
comepxkanuss DE. «@pa3eonorunyecknii CUTrHH(HUKAT TPENCTaBIsIeT COOO
OTpa)XKEHHYIO B CO3HAHMU COBOKYITHOCTh CBOWCTB ieHOTara-2». (Anedupenko 2008 :
448). «CurHudukar — 3TO COBOKYNHOCTh IupdepeHnnanbHeIX, Hauboee
CYIIECTBEHHBIX /IS JAaHHOTO Kilacca MpeIMeTOB MpH3HaKoB (ceM)» (AnedupeHko
2005 : 152).

Takum obOpasom, ®E cooTHeceHa ¢ 1E€HOTATOM IOCPEICTBOM CUTHHU(HKATA,
TaK KaK «OH BBIBOJUTHCA M3 JIGHOTaTa-2 B BHUJE 00pa3HO-CMBICIOBON CTPYKTYphl OE
B pe3yJbTaTe acCOIMaTHBHO-00pa3Horo MeimuieHus» (Anepupenko 2008: 448). Tax,
B paccMmaTpuBaeMoM mpumepe to kick the earth of smb" s shoes akryammsupyrorcs
MIPU3HAKH, CBSA3aHHbIEC C ABWXEHHEM HOT, JaHHasi acCCOLMATHUBHAsI CBS3b MPHBOAUT K
BO3HUKHOBEHHIO CMBICIOBOM  cTpyKTyphl (curHudukara) @OE. Curnudukar
BBIBOJUTHCS. M3 JICHOTaTa-2 B PE3yJbTaTe JIMHIBOKPEATHBHOIO MbIIUICHUS. Takum
obpazom, curandukar coorHocut ®E ¢ nenorarom: ®E—Curandukar— JleHoTat-
2:[lenorar-1.

CymHocTh (pa3eosornyeckoro curHudukata ¥ jAeHOTara-2 3akKiIio4yaercs B
NPUHLHUIIAAIBHO Pa3HOU «IIPUPOJIE M CYLIHOCTH OTPAKEHHUSI B S3bIKOBOM CO3HAHWUHU
MPU3HAKOB W CBOHCTB OOOOIIEHHO-TIPEIMETHON cHUTyanuu (IeHOTaTa-2), a
CUTHH(HUKAT TPEJICTAaBIICT COOOH COBOKYITHOCTh HE IPEAMETHBIX, & CMBICIOBBIX
MIPU3HAKOB, C(HOPMUPOBAHHBIX B pE3yJIbTaTe WHTEPIpPETAlNH 0003HaYaeMOn
CUTYaIlUU U «IIEPEeHOCa» €€ U3 MUPa MIPEIMETHOTO B MUP HJCabHBINY» (AnehupeHko
2008: 449). Kak ormeuaer H.®. AnedupeHko, 3THM JEKCHYECKHHA CHTHH(HKAT
oTIM4aeTcss OT (HPa3eoIOrH4ecKoro, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKUT aCCOIHMATHBHO-
oOpasHblii cnoii koHnenrta. Hampumep, curHudukar cimoBa water «OeclBeTHas
KHUJKOCTh, O€3 BKyca W 3amaxa, BBINAJacT B BHJE OCAJKOB, COJIEPXKUTCS B 03€pax,
peKax W MOpSX, HMCHONB3YyEeTCS B MHHUILY» W IJarojll CO 3HAYCHHEM «IOIHBATh,
opomatby, a ¢ppazeonorndeckuii curaupukatr OE by water «epemenienne B JI0Ke,
Ha KopaOme». OueBupHO, 4ro curHugukary @OE CBOHCTBEHHO: NOBBINICHHAS

OKCIIPECCUBHOCTD, Y3Kasd HAIlPaBJICHHOCTD, aCCOHI/laTI/IBHO-O6p33HOC MOJCIUPOBAHUEC
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JNCHOTATUBHOW CHUTyallWH, CTWIMCTHYECKas MAapKUPOBAaHHOCTh, OIIEHOYHOCTb.
[Ipumepom omenounoctn ciuyxur DPE a shuttle diplomacy — «denHOUHAs
JUIUIOMAaTHA», KOTOpast BeIpakaeT HeonoOopeHue. Dtumonorus nanaod OF Bocxoaut
K KpaTKOBPEMEHHBIM Ioe3JkaM rocynapctBeHHoro cekperaps CIIA Tenpu
Kuccenmkepa: E.g., America has too many domestic problems to continue Secretary
Kissinger's shuttle diplomacy (EL). dpyras ®E HeceT moioXuTeIbHYIO OIICHKY- the
Grand Tour — myTeBKH, OpraHM3yeMble COBPEMEHHBIMH TyppupMamu, u
moBTOpstonre Mapmpyt nyrtemectsus B XVIII Beke B Ooiiee KpaTKhe CpOKH.
Mounopsie mogu B XVIII Beke ocymectBisinu nyremectsue 1o Espomne Ha
JUTUTENIFHOE BpeMsl C LENbI0 U3yYeHHS KyJIbTYphl W HcKyccTBa ®Dpanruu, Urammm,
[Betinapuu, ['epmanun, ['onmanany, MOJ00HBIE TYpHl B COKPAIIEHHOM BapHWaHTE
COXpaHMWIUCH O HAaIlIUX BPEMEH.

Crporo roBops, pa3fieleHue B KaTeTOPH3allMU S3bIKOBOM KapTHUHBI MHpa Ha
JCHOTaTUBHBIM M CUTHU()UKATUBHBIA yPOBHHM BECbMa YCIOBHO, ITOCKOJIBKY JaHHBIC
YPOBHH €CTECTBEHHO JONONHIIOT JApyr Jpyra. Ha pmeHOTaTHBHOM ypoBHE
KaTeropH3aliy (PUKCHPYETCS BCE TO, YTO YEIOBEK BHIWICHSET, BUIWUT, Pa3lInyacT B
OKpyXkaromieii  ero  geiicrButenbHocTH. Ha  cUrHUQUKAaTHBHOM  YpOBHE
MPENICTaBISIETCS TO, KaK 4eJI0OBEeK BUANUT 3TOT MuUp (Anedupenko 2008:143).

[To Beipaxkenuio A. B. Kynuna, co 3nauennem npororuna ®E TecHO cBsizaHa
MotuBupytomas obpasHocte DE, To ecth ee BHyTpeHHsst (opma. Baxaehmmm
WHCTPYMEHTOM IPOHMKHOBEHHSI B KOTHHUTHBHYIO JIEATEILHOCTH YEJIOBEKa SIBIISETCS
KOHIeNITyallbHass MeTadopa, KOoTopas JEeXHUT B OCHOBe BHyTpeHHeH ¢opmbel OF u
MIPOJIMBAET CBET Ha OOPa3HYIO COCTABIIIONIYIO HccaeayeMoro KoHmenrta. O0parumces

K paccMOTpeHHI0 MeTadopbl B pycClieé KOTHUTHBHOW JIMHIBHCTUKH B CIEIYIOIIEM

naparpade.

1.6. KorHUTHBHBII NOAX0] K HcCIeJ0BaHUI0 MeTadophl
OmHMM W3 LEHTPANbHBIX MOHSATUI KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHKH SIBIISIETCS
KOHLETITyJIN3allisl —  «IIPOILIeCC, HANpaBJICHHBIH HA BbIIEICHNE MHUHHMAaJIbHBIX

COJIEpIKATENbHBIX EIMHUI] YeJIOBEUYEeCKOTO OMbITa, CTPYKTYp 3HAHWS, a TMpoIlecc
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KaTeropu3alii — Ha OOBEIMHEHNE CXOTHBIX UM TOXIECTBEHHBIX SAWHUII B Ooiee
kpynHble Kateropumn» (Kyopsxosa 1996: 93). [leiicTBUTEIHHO, BCS MO3HABATEIbHAS
NIeATeTHbHOCTh UENOBCKAa HANpaBICHA Ha OCBOCHHE OKPYXKAIOIIEro MHpa H
OCMBICJICHHE TOCTyHaoued K HeMy MH(OpMalnuK, 4TO NPUBOAUT K OOpa3oBaHUIO
OTAEJNBHBIX KOHLENTYaJIbHBIX CTPYKTYp ¥ KOHLENTYaJbHOW CHCTEMbI B LIEJIOM.
Omnwmpasice Ha nonoxenne E.C. KyOpsaxoBoii o ToM, yTo KOrHUTHBHBIN aHamu3 OFE
MpEeIoaraeT y4eT KOTHUTHBHOTO KOHTEKCTa M 00JacTh 3HAHHS, KOTOpas JICSKUT B
OCHOBE JITHX CIHMHHUI[ M OIpPEIeIICHHBIM o0pa3oMm ux crpykrypupyer (KyOpskosa
2000:41), paccMOTpUM BaXHEHIINH HMHCTPYMEHT NPOHUKHOBEHHS B KOTHHUTHBHYIO
JIeITeNIbHOCTh 4esioBeka — Meradopy. DoKyc HAIlero MCCIeOBaHMs HAMpaBlieH Ha
OCMBICTICHHE MEXaHH3MOB, CBSI3BIBAIOIINX BHEMIHMA MHP W  MEHTAJIbHBIE
npeacTaBieHus yenaoBeka. C KOTHUTUBHOHM TOYKM 3peHHs MeTadopa MpeacTaBiseT
€000l KOHLIENITyaJIbHBIE MIPOLIECCHI U ONPENENASTCS] KaK MEHTaJIbHAsl OIepaLus, Kak
croco0 MO3HaHUs, KaTeTOPH3aINH, KOHIETITyaIH3alii, OLIEHKH U OOBICHEHHU MHpa

k. JxeftHC paccMmaTpmBal MeTaQopy KaK «CIocod pacIIMpeHHs HaIlero
MOHUMAHUS MHpPA, SKCITAHCHH YEIOBEYECKOro co3HaHUs» (Jaynes mut. mo BynaeBy
2007). Uzyuenuem MeTtadopbl B (GOPMUPOBAHUM KOTHUTHBHON CHCTEMbI YEIOBEKa
3agumanucy @ .Humme, X. Oprera-u-I'accer, 32.MakKopmuk, D3.Kaccupep,
M.OcbopH u npyrume. PaGoThl maHHBIX YYEHBIX CHOCOOCTBOBANM CTaHOBJICHHUIO
TEOPHH KOTHUTHUBHOW MeTa(opbl, HO TOBOPOTHHIM COOBITHEM CTaila KHUTa J[K.
Jlakodda u M. JIxonca «Metaphors We Live by» (1980), kotopast BeIBena metadopy
3a paMKH SI3bIKOBOW CHCTEMbI M IO3BOJIMJIA paccMaTpuBaTh e Kak «(peHOMeH
B3aMMOJICHCTBHSI SI3bIKa, MBITIUICHUS M KyIbTypsl» (Bymaes 2007).

Ix. Jlakopd m M. JIxoHC YTBEpKITAIOT, YTO «CYTh MeTa(Opbl COCTOUT B
NOHMMAaHHU U TIEPEKHUBAHUN KaKOT0-TH00 IpeIMeTa B TEPMHUHAX JIPYTOro MpeaMeTa
(Lakoff 1980:5), To ectb «A ectb B». k. Jlakodd 1 M. /[>KOHCOH MOTIEPKUBAIOT
TOT (paKT, YTO «HamIa OOBIICHHAs NOHATHIHAS CHCTEMa, B paMKaX KOTOPOHW MBI
MBICTIFIM U ISHCTBYEM sIBIIsieTCS MeTapopudHOi o cBoeit cytm» (Lakoff 1980:127) u
BO3MOXXHO TIOHHUMAaHHE OHOH oOyacTu dYepe3 mpusMmy japyroil. A. Yenku

KOHKPETU3UPYET, HYTO «KOHIENTYyallbHble MeTaopbl 4YacTo H3y4yaeT CPeACTBOM
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OCMBICIICHHS HEeKOH Oonee abcTpakTHOU chepsl (chepri-«ienny, «target-domainy) B
TepMHUHAX OoJiee HW3BECTHOW, OOBIYHO KOHKPETHOH cdephl (Cephl-«UCTOUHUKAY,
«sourse-domain») (Yenkum 2001:7). KonmenrtyanpHble MeTaQopsl  TIYOOKO
NPOHU3BIBAIOT MBIIIJICHUE, KaK [IPaBUIIO, UX METAQOPUYHOCTh HE OLIYLIAETCS M HE
OCO3HAeTCs HOCHTENISIMH S3bIKa, OHH OTPaKalOT IIOHMMaHWe uepe3 00JIacTh
KOHKPETHOTO ombITa oOxacteii aOctpakTHOTO oOmbITa, Kk npumepy LIFE IS A
JOURNEY y [Ix. Jlakodda.

Idx. Jlakobpd w M. JDKOHCOH BBIICHSAIOT TPH THIIA KOHICHTYaIbHOM
MeTadopsbl:

v' Opuentanuonnbie  (orientational — metaphors):  omumparorcs — Ha
MIPOCTPAaHCTBEHHBIE OMIO3UINN «BBEPX-BHHU3Y», «B - U3», «BHYTPH - CHAPYKMU» U T.1.
OpueHTanmoHHble MeTadopsl HE SIBISIOTCS NPOU3BOJBHBIMH, OHM OCHOBAaHBI Ha
(¢u3MYecKOM W  KYJIBTYpHOM OIbITe 4elioBeka. ONMo3unusi «BBEPX-BHHU3»
MPUCYTCTBYET B CIEAYIOIMX MeTadopax: up train- moes3a, WIymUHA B OOJBIION
ropox; down train- moe3, MIyIHiA U3 OONBIIOTO rOpo/a;

v' Crpykrypuble  (structural — metaphors):  malOT  «BO3MOXHOCTb
UCIIOJIb30BaTh OJJHO BBICOKO CTPYKTYPHUPOBAaHHOE IOHSTHE JUIS CTPYKTYPUPOBAHUS
npyroroy» (Jlakodd 1987:61). I[Ipumepom manHoro tumna meradop moxet ObiTh LIFE
IS A TRAVEL.

v' Onronorudeckue (ontological metaphors) - mMeradopbl, MO3BOJIAIOLINE
BUAETh COOBITHS, ICHCTBHSA, SMOLMH, HIEHM M T.Jd. KaKk HEKOE CYyLIECTBO WIH
cyocrannuio (Lakoff 1980:25-26).

Ha coBpeMeHHOM »JTame CyHIECTBYIOT pa3jiMYHbIE IOAXOAbl B paMKax
KOTHUTHUBHOM JHMHTBUCTHKH K HCCJICAOBAHUIO METa()OpHI, ITOMHUMO KITACCHIECKON
Teopun KoHuentyanesHoH Metadopsl (Lakoff 1993, Johnson 1980), teopus
koHuenrtyansHoi uHTerpanuu (Turner 1995, Fauconnier 2000), Teopus nepBUYHBIX
cnoxHblx Metadop (Grady 1996), meckpuntopnas Teopusi meradops (bapaHos,
Kapaymnor 1991) u npyrue.

B cBere coBpemeHHOM Teopuu KoHuenTyanbHOW wuHTerpauuun DE

MPEACTAaBISIIOT  cOOOM  «3aCTHIBIIUID  Pe3yNbTaT KOHIENTYaJbHOTO  CIHMSHUS
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MEHTAJIBHBIX TIpocTpancTB. OcHoBatenu manHoi Teopun M. Tepuep u XK. dokoHbe
paccMaTpuBarOT MeTadOpHU3aANHUI0 KaK «CIOXKHBIE AWHAMHYCCKHE WHTETPAI[IOHHBIC
MPOIIECCHI, CO3JAIOIIUE HOBBIE CMEIIAHHBIE MEHTAIbHBIE MPOCTPAHCTBA, KOTOPBIE
CIIOCOOHBI B CAMOM IPOIIECCEe KOHLENTYalbHOW HHTETPALIMU BBICTPAUBATh CTPYKTYPY
3HadeHus» (mur. mo bynmaeB, 2007). OgHMM U3 KIIIOUEBBIX IMOHATHH TEOpHUU
KOHLIENTYalIbHOW  WHTErpalM  SIBISIETCA  MEHTalbHOE  IPOCTPAHCTBO  —
«KOHIIETITyalIbHbII MaKeT, KOTOPBIA SKCIUTUIUTHO 3aMMCTBYET U3 KOHLENTYalbHOIO
JIOMEHa TOJBKO YacCTb CTPYKTYPbl U KOHCTPYHPYETCs AJI MOHUMAaHUS KOHKPETHOU
cutyauuu win neiicteus» (Turner, Fauconnier 1995: 184).

AHanu3 MEXaHU3MOB KOHLENTYaJbHOW [EHCTBUTEIBHOCTH C IOMOUIBIO
MeTaophl TMOKa3al HaIW4ue CBI3HM Mexay 3HadeHumsiMu DE, penpesenTupyromumn
koHnent TRAVEL, u nexamMmu B UX OCHOBE KOTHUTHBHBIMHM CTPYKTypaMmH.
CrenoBarenbHO, ¢ TIOMOIIBIO MEXaHW3Ma KOHIENTYaIbHON MeTadopHu3aliy BCeraa
MOXHO yKa3aTb Ha ocHoBaHUS MoTuBanuu DE. OueBHAHO, YTO KOHLENTYyaJIbHbIC
MeTaopbl JAIOT BO3MOXHOCTh IOHSTH pPa3IW4YHbIE (DEHOMEHBI, OCMBICIHUTH
YpEe3BBIYAHHO BakKHBIC CUTyanuu. MeTadopa BBICBEUMBACT PA3IMYHBIE CTOPOHBI
acnektol kKoHIlenTa TRAVEL, ero cooTHoIeHHus ¢ OIpyrMMH KOHIenTamu. BaxHo
MOJYEPKHYTh, YTO B paMKaX KOTHUTHBHOH JIMHTBHCTHKM B KauecTBE MeTa(opbl
MOTYT BBICTYNIaTh MOMHMO SI3BIKOBBIX CPEICTB, HESA3BIKOBBIE, & UMEHHO, KECTHI,
OIlpezieIeHHbIe 00bIuan, KyJIbTypHBIE TPAJULINK, YTO OIPENEICHHO, UMEET OOJbII0e

3HAYCHUC IJISI paCCMOTPCHUS CBA3U A3bIKA U KYJIbTYPbI.
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BruiBoabI

1. Konuent TRAVEL npucyrcTByeT BO BCEX CYHIECTBYIOIUX KYJbTYpax.
[lyremectBue mpencraBinseT co0OW  YHHUKANBHBIM  KYJIBTypHBIH  (PCHOMCH,
COIIPOBOKAABIINN pa3IUYHbIC KyJIbTYPHI U SBISETCS HEOTHEMIIEMON YacThIO HAIIETO
COBPEMEHHOI'0 CYIIECTBOBaHWS. B cuiy uyero B kauecTBe 0OBEKTa HCCIIEIOBAHUS
«IYTEIIECTBHE» [OOCTAaTOYHO MHIMPOKO OCBEIIEHO B TpyAax ¢miaocodpoB u
TICHXOJIOTOB, HEKOTOPBIE SI3BIKOBBIC DEINPE3CHTAHTHl (MMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC)
UCCIICIOBAaHHBIX KOHLENTOB H3y4yaluCh C MO3ULUU KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKU B
pycckoMm si3pike. Ho ¢ mo3unmii KOrHUTHBHOW ()pa3eosorud M KOTHUTHBHOTO-
JIUCKYPCHUBHOT'O IOJXOJa JAAHHBIM KOHLENT €Ule HE CTAHOBUJICS CAMOCTOSATEIbHBIM
00BEKTOM JIMHI'BUCTHIECKUX HCCIIECAOBAHUI.

2. Bepbammzanus konmenta TRAVEL Bo3MoxHA (hpa3eororndecKuMu
CpPE/ICTBAMH COBPEMEHHOI'O aHTIIMHCKOro s3bika, ME crocoOHBI pernpe3eHTHpoBaTh
KOHIICMITHI, OTpaXkast B OONbIIeH cTeNeHn 00pa3sHO-3MOIMOHAIBHYIO U HAI[MOHAJIBHO-
crenn(UIecKyl0 CTOPOHBI KOHIIENTA, OHH PACKPHIBAIOT COJEp)KaHHE KOHIENTa C
Ka4eCTBEHHOH CTOPOHBI, YTO HECBOMCTBEHHO OOBIYHOM JIEKCHUYECKOH EIMHHIIE.
bnaromaps xuBOW BHyTpeHHEH (oOpMEe OHM CIIOCOOHBI OTpaXkaTh TE€ aCIEKTHI
KOHIIENITOB, KOTOpPbIE MO pa3HbIM IPUYMHAM HE HAXOJIAT BOIUIOIIEHUS B JIEKCHKE.
Konuenr, SBISSACH «KOTHUTHBHBIM CYOCTpaToM (pa3cosIOTHUECKOH CEMaHTHKN»,
MIPOCLUPYET €ro HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHELHU(HUKY BO BHYTPEHHIOIO (opmy
®E, obycnosnuBarongyo (pa3eoornyecKie KOHHOTAIMH, COLMAIBHO 3HAYUMYIO
OLIEHOYHOCTb, 00pa3HbIl POH U KyJIbTypHO-NIparmaruueckuii norenuan OE.

3. CBoeobpa3ue  konmenta TRAVEL,  o0wexktuBupyemoro  ®DE
AHIJIMHACKOrO SI3bIKa, COCTOMT B TOM, uTOo ®DE, ¢ 0IHONH CTOPOHBI, MPEICTABISAIOT
cepy KOTHUTHBHBIX KaTETrOpWH, a C JAPYro, - 00JacTh 3KCTPAIMHTBUCTHUECKHUX
3HaHud. DE ABIAIOTCA NPOAYKTOM JIMHI'BOKPEATUBHOIO MBIIUIEHUS, TO €CTh
BBICTYIIAIOT PE3YyJbTaTOM BTOPUYHOI'O OTPAXKEHUSI OKPY’KaIOLIEH NeHCTBUTEIbHOCTU
B CO3HAHUH YEIIOBEKA.

4. CorylacHO TOCJICIHMM TEHAEHIMSAM KOTHUTHBHOHM (Dpa3eosiornu B cCBETE

OHOMACHOJIOTHYeCKOl Teopuu cTpykTypy KoHuenra TRAVEL, Bepbanusyemoro ®E
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AHTJIMHACKOTO SI3bIKA, MOXHO TIPEICTaBUTh B BUIE sapa W mnepudepuu. Smpo
KOHJICHCHPYET Hamboliee CyImecTBEHHBIE 3JIEMEHTHI, BRIPAKAIOIIIEe OCHOBHYIO HICIO
KOHIICTITA, a TIEPHU(EPHIO COCTABIISIOT MIPArMaTHICCKUE U KYJIbTyPHBIC CMBICTIHI.

5. PaCCMOTpeHI/le CBA3MU KOHUECIITa C APYTUMHU 3JIEMCHTAMHU KOTHUTHBHOT'O
KOHTEKCTa: OJIOKaMH 3HaHHUS, MEHTAJbHBIMH IIPOCTpaHCTBaMH, (peiiMmamu
CIOCOOCTBYIOT ~oOcMbIcieHnio cemaHTHKH DE. KorHuTuBHBIE HCCIEeIOBaHUS
(pazeonornueckoro Marepuana Ha (YHKIHOHAIBHO-CEMAHTHYECKOM  YPOBHE
MO3BOJMJI BBIABUTH B3aUMOCBs3b  (opmupoBanus @3 co crenupudecKkumMu
KOT'HUTUBHBIMU KOHTCKCTaMU, KOTOPbIC 06eCHe‘II/IBaIOT X aACKBATHOC BOCIIPUATHUE.

6. MexaHnu3M nepeBojia NpsIMOro BOCHPUSITUS JEHOTATUBHOW CUTYyalUd BO
®3 ocTaercs HESACHBIM, IMOITOMY MPENCTABISAETCS HEOOXOIUMBIM OOpPaTUTHCSA K
cooTHoweHNI0 D3 U KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp, JI€XKAIlUX B €r0 OCHOBE, a TaKXke
paccmotpeTh Tunbl OE B 3aBUCMMOCTH OT THUIIOB CE€MEM, JIEKAlIMX B UX OCHOBE.
MMeHHO W3-32 pa3HOW MPHUPOABI KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYp, JIKAIIUX B OoCHOBe D3,
BO3HHKAeT €ro HEOJHOPONHOCTh. JlOMONHUTENbHBIE TPU3HAKH KOHIIETITOB
PaCKpBIBAIOTCS B KOHTEKCTE, KOTOPBIE MBI KIacCH(UIPYEM B JTaHHOW MOHOTpadun
C YUCTOM €TI0 BJIMAHHSA Ha 06'I)eKTl/lBI/I3aLIl/IIO TE€X WM HHBIX THUIIOB KOI'HUTHUBHBIX
CTPYKTYP, JISKAIIUX B OCHOBE HCCIENYEMOTO KOHIIETTA.

7. «HTEpIIpETAIMOHHOE ~ TOJIe»  KOHIIENTA  IPENCTAaBIAIOT  COOO
MEpEeHOCHBIC 3HAueHWs wuccienyeMblx OE w  mapemuu, ero ucclieIOBaHHE
CIIOCOOCTBYET BBISBIICHHIO HanOoJee MOJHBIX MPU3HAKOB KoOHIenTa. KorHUTHBHAs
MOJCIb ITIOCJIIOBHUIIBI (KOFHI/ITeMa) npeacTtaBji€cHa JUCKYPCHBHO-KOTHUTHUBHBIMU
ypoBHsMHU ee 3HadeHUs W B®. Mbl monaraem, 4To KOTHUTHBHO-IIparMaTHueCKU
0a3mc MOCIOBHUI] COCTOUT U3 «MHTEHCHOHAJIA» CEMaHTHUECKOW CTPYKTYPHI IIOCIIOBHIL,
B KOTOPOM C TOMONIBIO (peiiMa CPOKYCHPOBAH IMPEIMETHO-UYYBCTBECHHBIA OITBIT
HapoJa U «UMIUTMKAlMOHAa», KOTOPBI KOHIEHTPUPYET MparMaTuiecKue CBOMCTBa
MOCTIOBUI], OTPaXCHHBIE B CIECHApWUU: AaKCHOMBI TIOBEACHHUS, KYJIBTYpHO-
KOHHOTATHBHBIE OCOOEHHOCTH U TIpoYee.

8. BaxueWmmM  HWHCTPYMEHTOM MPOHWKHOBEHHS B  KOTHHUTHBHYIO

ACATCIILHOCTL YCJIOBCKA SBJIACTCA KOHUCHTYyaJIbHAsA MeTa(bopa, KOoTOpas JICKUT B
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ocHOBe BHyTpeHHEH ¢Gopmbl PFE m mponmBaer cBeT Ha OOpPa3HYIO COCTaBISAIONIIYIO
UCCIIEyEMOT0 KOHIENTa. B3aumMonelcTBys ¢ KyJBTYpHBIM OIBITOM 3THOCA,
metadopa IpenoMisieT B ce0e MHOTOTPAaHHOCTh ITyTEIIECTBHS KaK KyJBTYPHOTO
SABJICHUSA, PACKpbIBad Ppa3jiMYHBbIC ACIICKTbl €ro OCMBICICHUA B 061HGCTBCHHOM
CO3HaHUMU.

9. HccnenoBanuss B KOTHUTHBHO-IMCKYPCHBHOM acCHEKTE MO3BOJIIOT
BCKPBITh MEXaHNW3MBbl COOTHOLICHHS SI3BIKOBBIX M KOTHUTHBHBIX (Dpa3eoIOTHIECKUX

CTPYKTYP, a TaKKC NPOCICANUTH pa3BUTUC MCHTAJIbHBIX ITPOTOTUIIOB.
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I'naBa 2. Penpe3entanuu koHuenta TRAVEL Ha si3p1k0BOM ypoBHe
2.1. CpenctBa penpe3enranuu koHuenta TRAVEL
2.1.1. Ipouenypa anaau3a konuenta TRAVEL, Bepéasmnsyemoro
(ppazeosiornyecKUMHU eIMHULIAMH AHTJIMICKOIO A3BIKA

PaccmorpeB  ¢unocodckue, NCHXOJIOTHYECKHE U KYJIbTYypOJIOTHYECKHE
NPEACTABICHUsT O IIyTEIIECTBUH, MOAPOOHEE OCTAHOBUMCS Ha COOCTBEHHO
JVHTBUCTUYECKOM aHaJM3€ HMCCIIeyeMoro KoHuenta. B Monorpadum mpoBoanThbes
KOHUeNTyanbHbI aHanu3 koHuenta TRAVEL, no3posnsioniuii CTpyKTypupOBaTh
HCCHC}IyeMbe/'I KOHIICIIT, BBISIBUTH ero KOHIICTITYAJIbHBIC XapakKTCpUCTUKHU,
OCHOBBIBAsSICb Ha 3HAYCHUAX SA3BIKOBBIX €IWHUI], PCIPECICHTUPYIOMUX KOHICIT, a
TaKKe C yI€TOM CIOBApHBIX Je(UHUINI.

Ha navanpHOM »Tame OBUIM BBIABICHBI pa3iN4YHBIE TPAKTOBKM (eHOMeHa
MyTEIIECTBE B CBETE€ KYJIbTYpoJIOTH, (miocoduu, COIMANbEHON IICHXOJIOTHH,
COIIMOJIOTHH, aHTPOIOJIOTHH, YTO JAJI0 MPEACTABICHHE O JEKCEME IyTEUIECTBHE B
Pa3IUYHBIX chepax >KU3HH.

Bepndukanus KOHIENTyalbHBIX IIPU3HAKOB OCYIIECTBIIUIACH B IIpoOLEcCE
MNPpUMCHCHU CICAYIONUX MPUEMOB aHallM3a KOHLCHTOB!: B])l60p KJIIOUYCBOIr'o CJIOBa
JUI MCCIIEIOBAHUS; aHAIN3 JIGKCHYECKOM COYeTaeMOCTH KJIIOYEBOTO CJIOBA; aHAIIN3
CHHOHHMOB KJIIOYEBOTO cJoBa. VccienoBaHWe Takke MPOBOAMIOCH Ha OCHOBaHUH
MIPUMEHEHNS 1e(UHUIIMOHHOTO 1 KOMIIOHEHTHOTO aHaJIH3a.

Crenyronuii 3Tamn CBsi3aH C aHAJIW30M JEKCEM B CIOBAapHBIX CTAaThsX, B XOJE
KOTOPOTO MBI BBIJENSEM KIIOYEBBIE CEMBI M apXHCEMy HCCIEIyeMON JIEKCEMBI.
AHanmu3 ceMeM TO3BOJMJI  BBIABUTH  OONHMratopHsle ¥ (haKyJIbTaTUBHBIC
muddepeHnuanbabie  Mpu3Haku KoHIenta TRAVEL B aHTIIMHACKOH —S3BIKOBOM
KapTUHE MHpA.

Mpbl paccMaTpuBaeM JIEKCEMBI, OTHOCSIIHMECS K Pa3HBIM YacTsAM pEdH, 4YTO
000CHOBaHO OHOMAaCHOJIOTHYECKUM IIPHHIIUIIOM JIMHTBUCTHYECKOTO aHAIIN3a, TO €CTh
OT CcOJlepKaHNs K BBIPKEHHIO.

[lpuMeHeHne KOHTEKCTYyalbHOTO aHAJINM3a TIIO3BOJSET BBIABUTH CEMBI,

AKTyaJIM3UPYIOUIHECs BO (PPa3coOrMyecKuxX KOHTEKCTAaX DPAa3IHUYHBIX THIIOB, YTO
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BCKPBIBACT JOMOJHUTEIBHBIC KOHIENTYaIbHBIE XapaKTEPUCTHKH HCCIEIyeMOT0
KOHIIETITA.

Ha »sTame KOTHHTHBHOTO MOJEITHPOBAHUS MBI OCYIIECTBIIIA TIOMBITKY B
(hopManbHBIX TEPMUHAX KOTHHUTUBHOI'O MOJICIUPOBAHUS MPEIACTABUTH MOPOIKICHUC
akTyaibpHoro 3HadeHus @3, paccMatpuBaemoit rpymnms! OE.

[Ipomnemypa KOTHATHBHOTO MOJETUpPOBAaHHA akTyaiapbHOTo D3 mpencraBiser
cO0OH CIIEAYIONIYIO ITOCIIEIOBATEIFHOCTD JCHCTBHUI:

1. BoisiBnsiercss 3Hauenue @OFE Ha OCHOBE HECKOJBKHUX CIIOBAapHBIX
TOJIKOBaHUH JJIs TONTydeHus1 Harboiee 0O BEKTUBHBIX PE3yIbTaTOB;

2. Anamn3 xommoHeHTHOro cocraBa ®E mo3Bossier BBIIBHUTH IE€HOTAT-1
WIA €ro 49acTb, T.e. OykBampHOe 3HaueHne OFE; B TepMHHAX KOTHUTHBHOTO
MOJICITUPOBAHHS MBI 0003HaYaeM €ro KakK (PpeiiM-UCTOYHUK.

3. Crnenyromasi mpoleaypa cBsi3aHa C BBISIBJICHHEM MPOTOTHUIIMYECKON
0a3wl, nexarieil B ocHOBe KoHIenTyaiabHoU MeTadopsl (KM) Toii wim uHoi ®E.

4. Janee Mbl paccMaTpUBaJId KOPPESILUI0 AKTyaJIbHOTO 3HAuYeHUs U
JIEHOTaTa-1, 4To CIoCOOCTBOBAJIO BBHIACICHHIO KOHIENTyansHOH MeTadopsl (KM),
Jexaliel B ocHoBe BHyTpeHHeH popmbl DE.

O160op ®E B pamkax maHHON pabOTHI NMPOBOJWICA B HECKOJBKO 3TAIOB.
OroBoprM  TpenBapuTeNFHO  MaTephan ucciemoBaHusa. [lpm  aHammse u
knaccuukanun (Gpa3eoIornIeckoro Marepuasa MBI CTaJKHBaeMCs C IPOOIIeMOn
orbopa ®@E, uro 0OyCIOBICHO CIOXHOCTHIO (ppaseonormyeckoil cemanTuku. A.H.
bapanoB u J1.0. HoOpoBOJIbCKHIA TOJIATAlOT, YTO JaHHAs MpoOJieMa MOXKET OBITh
pelIeHa TOJMBKO C TMOMOIIBIO «TOJIOTpagUUecKOil KOMITBIOTEPHOUN KilacCU(UKAINN
(pazeomorn3moBy, Tae onHa u Ta ke OE cMokeT momanaTe B pa3HbBIE TaKCOHEHI, a
TAKCOHBI OyAYT TPEACTABICHB B BUAC «MHOT'OMEPHOTO JEPEBa, YTO JOMYCKAeT
HaIM4YMe B OJHON Touke Oonee omnoro mapamerpa» (bapanos, J[oOpoBoibckuii
1990:12). Tak, Hanpumep, omHa u Ta ke DE Moxer WMETh TEHACHIUIO K
aKTyalM3allid pa3MYHBIX 3HAUYCHHH B COOTBETCTBUM C KOMMYHHKAaTHBHOH
WHTeHIMeH Hocutend sa3bika. Tak, OF be on the wing B mepBoM 3HaYCHHUHU CBs3aHA C

MEPEMCUICHUSAMUA NTIEPHATHIX:
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1)  The old birds were too strong on the wing for our young marksmen. (Th.
Hughes) — IItumsr-BeTepansl CIMOTKOM OBICTPO JICTAH, M HAIIA MOJIOJBIC CTPEIKA
HE MOTJIM B HUX ITOITACTh.

Bropoe 3Hauenue nannoii @E HemocpeACTBEHHO OTHOCUTCS K MCCIEAYEMOMY
KOHIIETITY: HAXOIWTHCS B JBW)KEHHH; Ilepee3karb C MeCTa Ha MeCTO, YTO
WUTIOCTPUPYIOT CIIEAYIONIHE IPUMEPHI:

2)  He was on the wing gathering material for his novels. (BC) — On
MOCTOSIHHO Pa3be3kKall 110 CTpaHe, COOMpasi MaTepHall UIsl CBOMX POMAHOB.

3)  They stayed in France for a week and then they were on the wing again.
(DAI) — Henemto onn poxuin Bo @paHuuy, a 3aTeM IPOJODKIIIN Ty TeIIeCTBUE.

OueBUAHO, SIBJICHNE TIOJIMCEMIH MIPEICTABISIET CYIIECTBEHHBIN TEOPETHIECKUN
natepec. F0.J1. AnpecsH ompezernseT NOJIUCEMHUIO KaK «KOMOMHAIMIO 3HAYEeHUH
MHOTO3HaYHOTO CJIOBA, KOTOpas MOBTOPSETCS BO MHOTMX WJIM BO BCEX CJIOBax
OTIpE/ICIEHHOTO CeMaHTH4Yeckoro kimacca» (Ampecsa 1993:10). Muorue ydeHble
(A.-H. Bapanos, [1.0. JloOpoBonnckmii, Lakoff) mnpexamomaraior KOTHUTHBHYIO
MIPUPOAY MHOTO3HAYHOCTH. TaK, Mpu MeTaQOPUICCKUX CIBUTAaX OTOOPAKAIOTCS OJHU
KOHLENTyaJIbHbIE 00JacTH B APYI'MX MpPU HOMOIIM CXEM, a NMPHU METOHUMUYECKHX
NepeHoCcax - BBICBEUMBAIOTCSI PA3jIMYHbIC CTOPOHBI 3HAYECHHsI OJHOTO KOHILENTa
(Lakoff 1993). B maHHOM HcCllefOBaHUH, MBI alleJUIMPYeM UMEHHO K TOi dactu D3,
KOTOpasi HETIOCPEJICTBEHHO OTHOCUTCSA K M3y4aeMOMY KOHIENTy. MBI MOAeInpyeM
®OEF, B akTyallbHOM 3HAYEHUH KOTOPHIX MIPUCYTCTBYET e TYTCIICCTBUS, IBHKCHUS,
nepemenieHus B npocrpancTse. Kpome toro, Mer He yunteiBaeM OE co creproit B,
TaKk Kak MOJCIHMPOBaHHE aKTyaJbHOro 3Ha4deHus mnoaobHbix PE mpeacraBisier
ONpEACIEHHYIO CIOKHOCTh: Toubko Bo ®DE ¢ xuBoii B® MOXHO comocTaBUTh
«CaMOCTOSITEIILHBIE CeMaHTHYECKHE HHTEPIIPETALUH (4acTH/KOMITOHEHTHI
akTyanbHOro 3HadeHus )» (bapanos 2008:417) .

B cnemyromem maparpade MBI OCTaHOBHMCS Ha AC(HUHUIMOHHOM AaHAIH3E

JIEKCEMBI «ITyTECIICCTBUE.
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2.1.2. Pe3yabTaThl 1epMHHIIMOHHOT0 aHAIN3a JekceMbl «IlyTemecTBue»

Hannerii maparpad) mocBAImIeH aHanm3y conepxkanus konrenta TRAVEL B
AQHIVIMICKOM SI3BIKE, U3yUCHHUIO CIIOBAPHBIX NC(HUHHUINA 1 OCOOEHHOCTEH CTPYKTYpPHI
JICKCCMbI «IIYTCIIECTBUCY. B COBPCMCHHOM MHUPE NMYTCHICCTBUEC BbIZLIBACT B
CO3HAHUHU JIIOJeH, B OCHOBHOM, MacCy IO3UTHUBHBIX MEPEKUBAHUI, aCCOLUUPYETCS C
HOBBIMH CTpPaHaMH W TOPHU30HTaMH, cOOpaMu B JOPOTY, OIPEACIECHHBIM BHIOM
TpaHCIIOpTa ¥ HPOYMMH 00Opa3aMH, OJHAKO Tak ObUIO He Bcerna. M3HavanbHO
MyTeUIeCTBHE OBIJIO CONPSDKEHO C ONpeIeNIEHHBIMU TPYIHOCTSIMH, TATOTAMH U ITOPOIO
JaKe PpPUCKOM JUIs OKW3HHM, BeJb HemapoM cioBo travel BocXoauT K
cpemHeaHTIHickoMy travelen, To ecTp M3MeHeHHOMY travailen/ toil (MyuuTbhCs,
TalyThCs) OT JApeBHedpaHiy3ckor (Gopwmsl travailler, travail —Tpyn, TpemnsTcTBHE,
KOTOpPBI OBUI HM3HAYAIBHO CBSI3aH C TATOTaMH JIeTOpoxaeHus. DpaHiy3ckuii
BapUaHT CJIOBAa, B CBOIO O4Yepeab, ObLI 3aMMCTBOBAH W3 JIATHIHW, aHAJIOTHYHOE
3HAUYEHHE B HMCIAHCKOM M HTalbSHCKOM s3bIKaX. OUYeBHIHO, YTO MEPBOHAYATBHOE
3HAUYEHWE HCCIETyeMOH JIEKCeMbl, KaK [OKa3blBaCT AaHAIN3 3THMOJOTHIECKUX
CJIOBapeH, CBSI3aHO C TATOTaMH ITyTEIIECTBUH B PEBHHE BpEMEHa, EPEeMEINaThCs —
3HaYUT TPyIuThcd, mpeononeBars mpensarcrBus (EL). OpnHako B3rmsasl Ha
MYTEUIECTBHS HaYajll CO BPEMEHEM MEHSTBCSI, OHO COCTABIISIET HEOTHEMIIEMYIO YacTh
KHU3HU JIIOAEH Kak B JIPEBHOCTH, TaK U B COBPEMEHHOM Mupe. B HacTosmee Bpems
ITyTEIIECTBHE pPAacCMaTPUBAETCS] B HECKOJIbKO MHOM acleKTe C COLHAIBHO-
MOJMTHYECKUX W KyJIbTYpHBIX IIO3WIMH, YTO HAaXOIUT OTpakeHHWEe B Hamboiee
ABTOPUTETHBIX TE3aypycCaX, TOJKOBBIX, (I)paSeOHOFI/I‘IeCKI/IX CJIOBApAX M HAYYHBIX
crathax. B JaHHOM HMCCJICIOBAHUN MBI IIPUBJICKACM MATEpUaAJIbl JJICKTPOHHBIX
CIIOBApPHBIX PECYpCOB, JaHHbIE ayTEHTUYHBIX (PPA3coONOTHIECKUX CIOBapew,
«Bonpmoro anrio-pycckoro ¢paseonoruueckoro ciosapsi» A.B. Kynuna (2005),
cnoBapss «1000 pycckux u 1000 anrmumiickux uguom» T.B. Ilapxamosuu (1996),
«Pyccko-anramiickoro ¢paseonorudeckoro ciopaps mnepeBomdnka» C.C. Ky3pmmnaa
(2001), «bompmoro pyccko-aHrIHACKOr0 (paseonornyeckoro ciosaps» C.H.
Jly6enckoii (2004), Collins COBUILD Dictionary of Idioms (CCDI) (2004),
Cambridge Advanced Learner's Dictionary (CALD) , Longman Dictionary of



51

Contemporary English (LDCE) (2001), Macmillan English Dictionary for Advanced
Learner's (MEDAL) (2002), Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current
English (OALDCE) (1992), Roget’s Thesaurus of English words and phrases
(RTEWP) (2000), The American Heritage Dictionary of the English Language
(AHDEL) (2000).

[IyremecTBue — HEOOXOAMMBIN KOMIIOHEHT aHTIUHCKON KyIBTYpPBI, KOTOPBIH
MO TaHHBIM TOJKOBOTO cioBaps Roget's New Millennium Thesaurus (2000) mmpoko
MpeCTaBICH pa3HBIMU KIIACCaMU CJIOB: cymectBuTenbHbIMA (biking, commutation,
cruising, drive, driving, excursion, expedition, flying, globetrotting, hop, junket,
movement, navigation, overnight, passage, peregrination, ramble, ride, riding, sailing,
seafaring, sightseeing, swing, tour, touring, transit, travel, trek, trekking, trip, voyage,
voyaging, walk, wandering, wanderlust, wayfaring, weekend), rmaronamu (adventure,
carry, cover, cover ground, cross, cruise, drive, explore, fly, get through, go, go
abroad, go camping, go riding, jaunt, jet, junket, knock around, migrate, motor,
move, overnight, pitch, proceed, progress, ramble, roam, rove, sail, scour, set forth,
set out, sightsee, tour, transmit, traverse, trek, vacation, visit, voyage, walk, wander,
weekend, wend).

B Hameii MoHorpadum mnpeicraBisieTcss HauOosee WHTEPECHBIM IPOBECTH
KOHLENITYaJIbHBIA aHann3 MOHATHs «travel». C menbio moiydeHus HanOosee MOoIHOH
conepkarenbHoM KapTuHbl KoHuenta TRAVEL, mnpoanamuzupyeM OCHOBHBIE
CIIOBapHBIE  CTaTbU, B  KOTOPBIX  MpPEACTAaBICHBl  ACOUHUIMU  JIEKCEM,
PETIPEe3eHTUPYIOLINX UCCIIeyEMbIi KOHIIETIT.

Tlo mamubiM commaubix TONKOBBIX m3manuii kak LDCE u CALD nekcema
Travel MOXXeT TPaKTOBAaThCS «KaK JESTENBHOCTE» U KaK «aKT IYTCHIECTBHA»:

Travel n.

1. The act of journeying

riding, roving, wandering, rambling, sailing, touring, biking, hiking, cruising,
driving, wayfaring, going abroad, seeing the world, sight-seeing, voyaging, trekking,
flying, globe-trotting, space travel, rocketing, orbiting, manning a space station,

interstellar travel, intercontinental travel, jet travel.
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B paccmarpuBaeMbIX CHHOHHMMAxX JIGKCEMbI IMYTEIIECTBHE MOXKHO BBIIEIUTH
CEMBI, CBSI3aHHBIE C IPOCTPAHCTBCHHON JIOKAIN3AINEH Ty TEIECTBUS H BEIOPAaHHBIMHU
TPaHCIIOPTHBIMH CPEACTBAMHU:

Jlekcembl, BepOaIM3yIOIME CYXOIyTHBIE NyTEHIECTBUs: itinerancy, march,
constitutional, riding, coaching, motoring, cycling, airing, progress, course, run,
conveyance;

Jlekcembl, OOBEKTUBHPYIOIINE IEPEMEIICHHE B BO3AYIIHOM IIPOCTPAHCTBE:
flight, hop, space travel, air transport, aircraft;

JlexceMbl, HOMUHUPYIONUE BOJHOE MEpeMelIeHne: crossing, sea-faring, sea
service, coasting, gutter crawling, boating, canoeing, kayaking, rafting, voyage,
cruise, sail, steam, passage, circumnavigation, perilous, steerage way, sternway,
seaway motion.

Cema «uCHIONB30BaHME PA3JIMYHBIX BHIOB TPAHCIIOPTa» OTpaKeHa B
CJIEYIOUINX JEKCEMaX:

- CYXOITyTHBIX TpaHCTOPT: coaching, riding, cycling, motoring, coaching;

- BOJHBIN TpaHCIIOpT: boating, canoeing, rafting.

2. An individual journey

tour, voyage, trip; journey.

AHanu3 cIOBapHBIX CTaTed MOKAa3bIBAET, YTO JEKCEMBbI, IIEpEJalonIne KOHIENT
TRAVEL, TecHO cBA3aHbl C TAKUMH MOHSATUSMH, KaK JBHKEHHE, IEPEMELICHUE B
mpocrpaHctBe.  Mpbl  mojlaraeM, — 4TO  MOXKHO  BBIJICNIUTH  HECKOJBKO
muddepeHnUaNbHEIX — TPU3HAKOB — HMccienyemMoi  nekcembl. Ilpexxae  Bcero,
middepeHnranbHEIM - Ipu3HakoM  KoHmenta TRAVEL  BeicTymaer mpuH3HAK,
OCHOBaHHBI Ha aHTOHHMMH JIEKCEMBI travel, a IMEHHO: «IpeOBIBaHNE BHE JAOMay,
rne JJOM sBnsiercst OTIIpaBHOM TOYKOH MmyTemiecTBus. TakuM 00pa3oM, MyTemecTBIE
MpeACTaBIsieT CcO0O0M He MpOCTO JBIDKEHHE/NEpeMelleHne B MpPOCTPAHCTBE, a
JBIDKCHHUE M0 HAIIPABJICHUIO OT JIOMa - 3HAKOMOT'O OCBOCHHOT'O IIPOCTPAHCTBA.

Msbl cuuTaeMm, 4YTO BbIABICHHE An(GHEPCHIUATBHBIX CEM BO3MOXKHO B
CEMAaHTHYECKOH  CTPYKType ACOUHUIMHA JICKCEM CHHOHMMHYECKOTO  pAZa.

[pencraBnsiercst BO3MOXHBIM UG QEpPEHIMPOBATh 3HAUEHMsI CJIOB C 0OIel
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apXHUCEeMON «ITyTEIIECTBHE» C MOMOIIBI0 MPUMEHEHHs MeToAa ommo3uiui. Tak,
B.B.T'omeaoepr (2003) BeImensieT TPHUBATHBHBIC JIEKCHYCCKHE OIIO3WIUU: travel-
voyage, TIe ceMeMa ciioBa travel oOpa3oBaHa ceMOW «ITyTEIIECTBHE», a ceMeMa
CJIOBa vVOyage COJICPKHUT HCXOJAHYIO apxucemy u IuddepeHIUaNbHYI0 CEMY «II0
BOJIE»; DKBHIIOJICHTHBIC JIEKCHYECKHE OIMO3MIMU: trip-voyage, OCHOBOW JaHHOMN
OITO3WIIMN SIBIIIETCSI apXHceMa «IIyTeIIeCTBHE», Iu(QepeHIHaTbHbIE CEeMbI
«KOPOTKOE» ¥ «IO BOJE», TpadyalbHas OIIO3UIUSA JEeKCEeM trip-journey
JEMOHCTPHPYET HX AUGQGEpeHIHANUI0 1O JIUTCIBHOCTH: «KOPOTKOE» -
«IUTUTEIBHOE.

PaccmoTrpeB myTeuiecTBHE Kak akT, Mbl CKJIOHHBI JyMarh, YTO akKT
MMy TEIIECTBUS MPEACTABIAET COO0 HEKYIO IMEJIOCTHYIO W 3aBEPIICHHYIO CYIIHOCTH B
OTIIMYMe OT aOCTPaKTHOTO MYTEUIECTBHS- JESATENBHOCTH, KOTOPOE MOXET OBITh
MIPEACTAaBICHO TJIaroJbHBIMH JIEKCEMaMH: progress, go, tour, cruise, voyage,
commute, roam, explore, jet, rocket, orbit, migrate, trek, vacation, motor, visit, jaunt,
wander, junket, adventure, quest, trip, rove, inspect, journey, sail, cover, drive, fly,
traverse, sight-see; cnoBocoderanusaMu: go into orbit, take a jet, go by jet, make an
expedition, make a peregrination, cross the continent, cross the ocean, encircle the
globe, make the grand tour, see the country, go camping, go abroad, take a trip, go
walking, go riding, go bicycling, make a train trip; ¢pa3oBbME TTaromamu: set out;
set forth; set off; move off; ®E: cover ground, take a train / a boat / a plane, scour the
country, bat around u npyrumu.

Wubivu cnoBamu, koH1enT TRAVEL n1oBOIEHO eMKHI JJIsl TOHUMAaHUS B CHITY
TOJIKOBAHUSI CJIOBAPHOH Je(PUHHUIINY KAK «JIeSITENIbHOCTbY, TAK U «aKT MyTCLICCTBH.
Jlexcema «IlyTemecTBHe» TepemaeT TPOLECC IBIDKCHUS/TIEPEMEIICHUS  II0
HaNpaBJIECHUIO OT J0OMa U COAEPXKUT apxucemy «iyTemecrsuey. Konnent TRAVEL
MIPEACTABIICH JIEKCEMaMHM, KOTOPBIE OTHOCSITCS K pa3HbIM 4acTsM peun. OO0beTMHEeHHe
WX B paMKaXx HCCIEAYeMOro KOHIENTa OOOCHOBAaHO OHOMAaCHOJIOTHYECKUM
TIPUHITUIIOM JIMHTBUCTHYECKOTO aHAJIH3a, TO €CTh OT COACPIKaHUs K BRIPAKCHUIO.

TonxoBerii cnoBaps Kommnaza gaet cnenyromue nepuannun Travel:
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1)  to go, move, or journey from one place to another ; 2) to go, move, or
journey through or across (an area, region, etc.) ;3) to go, move, or cover a specified
or unspecified distance ; 4) to go from place to place as a salesman ; 5) (esp of
perishable goods) to withstand a journey; 6) (of light, sound, etc.) to be transmitted
or move the sound travelled for miles ; 7) to progress or advance ; 8) (basketball) to
take an excessive number of steps while holding the ball ; 9) (of part of a mechanism)
to move in a fixed predetermined path ; 10) (informal) to move rapidly that car
certainly travels; 11) (often followed by with) informal to be in the company (of);
associate ; 12) a) the act of travelling , b) (as modifier) a travel brochure ;13) (usually
plural) a tour or journey; 14) the distance moved by a mechanical part, such as the
stroke of a piston ; 15) movement or passage.

B nmaHHOi1 croBapHO cTaTbe MBI HE YYHUTBIBAeM TPAKTOBKY ITyTELICCTBUS B
nyHKTax 5, 6, 8, 9, 14, Tak kak B paMKax JaHHOTO HCCIEIOBaHUS HAC UHTEPECYIOT
HETIOCPEICTBEHHbIE IIepeMenieHus cyObekTa myTemecTBrs. ClieoBaTesIbHO, JPYTUM
I depeHInanbHBIM KOMIIOHEHTOM SIBIsIeTcsl CyObekT IyTemecTBus. Kpome Toro
COIIaCHO TMYHKTY 3 JaHHOW CJOBApHOM CTaThH, IIyTCHIECTBUE CBS3aHO C
MEPEMCHICHUAMUA Ha ONPEACIICHHBIC PACCTOSAHUA.

B cnoBape The American Heritage Dictionary of the English Language
npeIaraloTcs Takue AepuHunmn JekceMsl Travel v:

1. To go from one place to another, as on a trip; journey; 2. To go from place to
place as a salesperson or agent; 3. To be transmitted, as light or sound; move or pass;
4. To advance or proceed;5. To go about in the company of a particular group;
associate: travels in wealthy circles; 6. To move along a course, as in a groove; 7. To
admit of being transported without loss of quality; Some wines travel poorly; 8.
Informal To move swiftly; 9. Basketball To walk or run illegally while holding the
ball; 10. To pass or journey over or through; traverse: travel the roads of Europe.

Travel n:1. The act or process of traveling; movement or passage from one
place to another. 2. travels :a. A series of journeys, b. An account of one's journeys;3.
Activity or traffic along a route or through a given point; 4. The activity or business

of arranging trips or providing services for travelers; 5. a. The motion of a piece of
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machinery, especially of a reciprocating part; stroke,b. The length of a mechanical
stroke.

Cnosapps Webster’s Third New International Dictionary of the English Language
(1993) mepeuncinsieT cuenyrome 3Ha4eHUs JekceMbl Travel: intransitive verbl a: to
go on or as if on a trip or tour : JOURNEY , b (1): to go as if by traveling : PASS (the
news traveled fast) (2): ASSOCIATE (travels with a sophisticated crowd) , c: to go from
place to place as a sales representative or business agent; 2 a (1): to move or undergo
transmission from one place to another (goods traveling by plane) (2): to withstand
relocation successfully (a dish that travels well); b: to move in a given direction or
path or through a given distance (the stylus travels in a groove); c: to move rapidly (a
car that can really travel);3: to take more steps while holding a basketball than the
rules allow .

transitive verb 1 a: to journey through or over b: to follow (a course or path) as
if by traveling 2: to traverse (a specified distance) 3: to cover (an area) as a
commercial traveler— travel light : to travel with a minimum of equipment or
baggage.

AHanM3 JaHHOTO CJIOBapHOTO Marepuaja Io3BoiseT IuddepeHpoBarh
nanpasienue (b: to move in a given direction or path or through a given distance) u
ckopocTs (c: to move rapidly).

PaccMoTpeB clioBapHbIE TOJIKOBAHUSI UCCIIEYEMbIX JIEKCEM, U OCHOBBIBAsICh Ha
BBIJICJICHHBIE B MX CTPYKTYPE CEMbI, MOXHO BBISIBUTH OOJIUTaTOPHbIE KOTHUTHBHBIE
npuzHaku koHuenta TRAVEL: paBuxkeHue, mnepeMelleHHue B TMPOCTPAHCTBE;
OCTaBJICHUE MPEJIETIOB 3HAKOMOTO TIPOCTPAHCTBA /TpeObIBAaHKE BHE IOMA;

K ¢axynbTaTHBHBIM KOTHUTHUBHBIM MPU3HAKAM HCCIIEAYEMOTO KOHIIETITA MBI
OTHOCHM: CKOPOCTb, PacCTOsIHHE, HallpaBieHUE, 1IeJb, aTPUOYTHI Ty TEIIECTBEHHHKA,
HOMHHAIIH 36MHOM TTOBEPXHOCTH, MAaTEPHAIbHBIC 3aTPATHI.

B cBeTe OHOMAcHOJIOTHYECKON TEOPHHM KOTHUTHBHOW (pa3eoiory KOHIIETIT
TRAVEL Mo0xHO mpeIcTaBUTh KaK KOTHUTUBHOE 00pa3oBaHWE, HMEIOIIee TOIEBYIO
CTPYKTYPY, C SApPOM, OTPAXAIOMIUM MPOTOTUI «travely u  (dopMupyemblit

KOIHUTUBHBIMU TIPU3HAKAMU ! JBHXXCHUC / NepeMCUICHUC B MPOCTPAHCTBE,
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OCTaBJICHHE TIPENIEIOB 3HAKOMOTO IPOCTPAaHCTBA /IpeObIBaHWE BHE JIOMA.
Iepudepns ompenensercss KOTHUTUBHBIMM TIPH3HAKaMU: PAacCTOSHHE, CKOPOCTb
MepEeMEICHNs, HANpaBJICHWE, [eb, ATPHOYTHl ITyTEIICCTBCHHHUKA, HOMHHAINN
36MHOI IIOBEPXHOCTH, MarepuaibHble 3arparsl. lIpuHamiexnocts OF k anpy unu
nepudepun  ompenensercs Ha  OCHOBAaHWUHM  NPHOJIMIKEHHOCTH/YAAICHHOCTH
aktyaibHoro @3 paccmarpuBaeMmbix @PFE K AIpy HcciaenyeMoro KOHIENTA,
00BEKTHBHPYEMOMY apXHCEMOH «travely.

AHanM3 aKkTyaJbHOTO CMBICJIA EAMHHIEI B KOHTEKCTE II03BOJISICT BBISIBUTH
JIOTIONTHUTENIbHBIE KOTHUTHBHBIE TNPU3HAKH  HccleayeMoro koumenra. Cremyer
MOJYEPKHYTh, YTO JAud¢epeHranus MHOTHX (aKyIbTaTHBHBIX IPHU3HAKOB
MPOUCXOJUT B KOHTEKCTE, YTO OyJET JeTaabHO M3YUYECHO B CIEAYIOMNX Haparpadax
HAIIETo HCCIeI0BaHuUS.

OOpatuMcs k nosieBoMy npejncrasieHuto koHuenta TRAVEL Ha ocHOBaHuMM
TMPUOIHKEHHOCTH/YJaIeHHOCTH akTyanbHoro ®3 paccmarpuBaembix ®PE k smpy
HCCIIEyeMOT0 KOHIICTITa, 00BEKTUBHPYEMOMY apXuceMoi «travel». SinepHasi yacThb
paccmatpuBaemoro konnenta TRAVEL, Bep6amusyemoro OE anrmmiickoro s3vIka,
(dopMupyercst 3a CyYeT COBOKYIMHOCTHM IPOTOTUIIMYEKCUX KOTHUTHUBHBIX CIIOEB,
obnamammux ApKoi 00pa3sHOCTHI0. MBI monaraeM, 4To K 6a30BOMY CJIOK MOXXHO
OTHECTH CIeIyIOIne KOTHUTUBHbBIE ceKTophl: «IlyTelmecTBHe Kak JeiTeJIbHOCTBY,
«/HTeHCMBHOCTD NyTellecTBUINY, «[IyTemecTBre KaKk aKkTy).

Axryammzanust 1uddepeHIHaIbHBIX KOTHUTHBHBIX TPU3HAKOB <«IBHXKEHHUE/
MepeMeleHHe B MPOCTPAHCTBE», «OCTABJICHHE MPEAETIOB 3HAKOMOTO MPOCTPAHCTBA
/peOBIBaHNE BHE OMa» NPH HAJTMYWH HHTETPAIBHOTO KOTHHTHBHOTO MpH3HAKa
«IEATENBHOCT, MPOLECC TEPEMENICHUS] B IPOCTPAHCTBE», KOTOPHIH AKIEHTHUPYET
SPKO  BBIPDAXKCHHBIM  JUHAMUYECKMM  acHeKT IYTEIIeCTBHA, MNPUBOAUT K
(OPMUPOBAHUIO COOTBETCTBEHHO KOTHUTHBHOTO cekTopa «IlyremecTBue kak
JesiTeJIbHOCTBY, BepOamm3yembrii crneaytomumu DE: cover ground (cover (the)
ground), put a girdle round the earth (put a girdle round (about) the earth (wmm the
world), go places, travel light.
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B cBoro 0o4YepCab, TOMUHUPOBAHUE KOTHUTHUBHOTO IPHU3HAKA «YaCTOTHOCTB)
npu  Hanuuuu auddepeHIMaNbHBIX MPU3HAKOB <JIBIDKCHHE IepeMeleHne/ B
MPOCTPAHCTBE», «MpeObIBaHWE BHE [0Ma» (OPMHUPYET KOTHUTHUBHBIH CEKTOP
«HTEeHCHBHOCTH MyTelIecTBUIT», 00beKTHBUpPYeMbIil Takumu DE: jump about the
globe, live out of a suitcase, shrink the world, kick the globe.

Koruutusueii cektop «IlyremecrBMe Kak akT/ OIMH U3 BH/IOB
MyTelIeCTBUS» OXBATHIBACT O00JACTh MOHATHH, 3a(UKCHPOBAHHYIO B CIIOBape
TaKUMH KIIOYEBBIMH JieKceMaMu kak «biking, commutation, cruising, drive, driving,
excursion, expedition, flying, globetrotting, hop, junket, movement, navigation,
overnight, passage, peregrination, ramble, ride, riding, sailing, seafaring, sightseeing,
swing, tour, touring, transit, travel, trek, trekking, trip, voyage, voyaging, walk,
wandering, wanderlust, wayfaring, weekend». DTOoT cexTOp IpeacTaBiieH, B
yactHocTH, Takmmu @DE: a sightseeing tour/ Cook's tour — Typ ¢ ocMOTpoM
JlocTonpuMedarenbHocTeld, a coach tour— aBTOOyCHBIN Typ, a whistle-stop tour—
ramoriom 1o EBpomam, a package holiday— ormrauennas moesnka, red-eye — HOUHOU
WIN paHHWN pelic camoinera, a round trip— moe3gka Tyaa m obOpatHo;, waltzing
Matilda— ctpancTBue .

«IlyremecTBHe Kak aKT» IpelroyiaraeT Haludhe  OOJMraTOPHBIX
I QepeHInanbHbIX TMPU3HAKOB «IBI)KCHHE, IIEPEMEIIeHHEe B IPOCTPAHCTBEY,
«peObIBaHUE BHE J0May», a TakKe CICAYIOMUX WHTETPAIGHBIX MPHU3HAKOB!
«JIOKaJHM3alHs B IPOCTPAHCTBEY, «YIPABICHUE TPAHCIIOPTHBIM CPEICTBOMY, «IICIIBY.
YkazanHbIe HUHTCTPAJIBHBIC TIPU3HAKU MOTYT OBITH BBIPAXKCHBI OKCIUIMIUTHO B
KOHTEKCTE, TH00 OBITh 3aJ10KEHHBIMM UMILIMIIUTHO B camoli cemanTuke OE.

VYkazaHHBIE CEKTOPH (POPMHUPYIOT 0a30BBIi €J10i, 00pasys siAepPHYI0 YacTh
koHienta TRAVEL B aHIIHICKOM SI3BIKE.

IIpusinepHyio 30HY COCTaBISIOT CHHOHUMBI «IIEHTPAJIBHOH CMBICIOBOH
toukn» kKoHnenta TRAVEL.

K npusiaepHoii 30He MBI OTHOCHM CIICAYIOIINE KOTHUTHBHBIE CEKTOPHI:

- CTaJIN¥ MyTEUICCTBUS;

- OTKPBITUC YE€Tr0-TO HOBOT'O.
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JlaHHbIE KOTHHTHBHBIC CEKTOPbl HE HAIDIM 3KCIUIMIIMUTHOTO OTPAXKCHHS B
CIIOBapHBIX AC(HUHHUIMAX JICKCEMBbI «travel», OIHAKO MX HMPUCYTCTBHE B CTPYKTYpe
HCCIIelyeMOTr0 KOHIIENTa OYEBHUIHO.

KorHuTHBHBIA ceKTOp MpHUsiAepHON 30HbI «CTaauu MyTeleCTBHS» MOXHO
NOApa3NeNuTh Ha cienyoomme (aspl  HyTemlecTBHs: cOOPbI B JI0OPOrY,
HavaJ10/0THpaBJieHHEe B MMyTh/I0POry, NpedbIBaHUE B IYTH, IPUOBITHE B YY:KYIO
CTpaHy.

«C6opbl B J0pory» o0Iagal0T HWHTErPAbHBIM IMPU3HAKOM «IIOIrOTOBKA K
myTemecTBuio» U oowvekTuBupyercs PE: get one’s duck in a row— cobpaTthcs B
nopory; gird up one's loins — mpenosicats Ypecia (ycT. popMa), coOpaThCs B MyTh.

«Havano/oTnpaBiieHue B IyTh /IOpPOry» NpenmojaraeT HaJludue
muddepeHINANBHBIX KOTHUTHUBHBIX IPU3HAKOB («JIBIDKCHHE, IIEPEMEICHHE B
MIPOCTPAHCTBEY, «OCTABJICHHUE MPEEIOB 3HAKOMOTO MPOCTPAHCTBA /IIpeObIBAHUE BHE
JOMay IpU HAJIWYUH HHTETPAIGHOTO KOTHHTHBHOTO IIPH3HAKA «OTIIPaBHAs TOYKa
My TemecTBUsA» u o0bekTuBUpyercs crueayromumu OE: hit the road/the trail/the grit/
the pike— HaumHaTh MyTemecTBUe, go on the roads — oTmpaBIATECA B TypHE; take a
hike — yxomutb, ye3xath; take (to)the road — OTHpaBIATHCS B MyTEIIECTBUE WU
yepeny nyreuiecTBuii; take the path (enter the path) —Bctynuts Ha myTh; make tracks
(for) — oTIpaBHUTHCA B IYTH 10 HANIPABJICHHIO K ONIPEICIICHHOMY MecTy; make a move
— OTHPaBUTHCS, TPOHYTHCS ¢ MecTa; leave places;

take ship / (the) water — oTpaBisTECS B IUIaBaHue; put out to sea (put to sea)—
NOKU/ATh MOPT/TaBaHb; trim your sails —momusTh mapyca; set (hoist, make) — sail
OTHPABIISITHCS B IUIaBaHKE, OTILIBIBATD;

«IIpedbIBaHMe B MyTH / BHe J0oMa» TipeacTaBieH cuenyrommmu OE: to be on
the road— coBepmate TypHe; go on the road; to be on the move; MuTerpanbHbM
KOTHUTUBHBIM NPU3HAKOM  JIAHHOTO  CEeKTopa SBISIETCS  «yKazaHWe Ha
MECTOIIOJIOKEHHOCTE CYOBEKTa B IIPOCTPAHCTBE» NPH HATHYUK JU(depeHIIHAIBHBIX
MIPU3HAKOB «JIBIDKCHHE, IEPEMEIICHHIE B IPOCTPAHCTBEY, «IPEObIBAHIE BHE JOMaY.

«IIpubbiTHE B 4YyKyI0 cTpaHy» (Gopmupyercs 3a cueT auddepeHIHaTIbHBIX

KOTHUTHUBHBIX IMPU3HAKOB «IOBHUXKCHHUC, NEPEMCIICHUEC B  IPOCTPAHCTBC»,
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«OCTaBJICHHE TIPENEeNIOB 3HAKOMOI'O IPOCTPAHCTBA /MpeObIBAHHE BHE JOMa» W
WHTETPATbHOTO PHU3HAKA «Pe3yIbTaTUBHOCTEY: set foot on foreign land.

JlpyruM CEeKTOpOM MNPHUSAAEPHON 30HBI HCCIEAYEMOTO KOHIENTA SBISCTCS
«OTKpBITHE 4ero-T0 HOBOT0». VHTEerpanbHbIM IPU3HAKOM JaHHOTO KOTHUTHBHOTO
CEeKTOpa BBICTYNAET «OOpETEeHHEe HOBOTO OIBITaY», YTO BEpOAIM3YETCs CIEAYIONMMHU
@E: see the world; see the lions — «ocMaTpuBaTh JOCTONMPHUMEYATEIFHOCTHY, show
the lions — «moka3aTe mocTompuMedaTenbHOCTHY, see the elephant — «mpuobpecTn
JKM3HEHHBIH OIIBIT, y3HATh >KW3Hb, MOBHIATh CBET, BUAATh BHJBDY, «OCMAaTPUBAaTh
JIOCTOIIPHMEYATEIbHOCTHY;

K oOmmxkaiimeli nepudgepuu aHaIM3HpyeMOro KOHIENTa MBI OTHOCHM
CJIETyIOIINEe KOTHUTUBHBIN CEKTOP:

- CYOBEKT IyTeIIEeCTBUS.

B HameM NMOHMMaHMM K KOTHUTHBHOMY CeKTOpY «CyObeKT ImyTelecTBHS
IIPU HAJWYUM HMHTETPAIBHBIX HPU3HAKOB «OYIIEBICHHOCTb» U «IEIb» MOXKHO
otnectd @E: an arm-chair-traveler, a backpacker— memmit Typuct, a rolling stone, a
globe-trotter, a wandering albatross — 3asa7bIii TyTeMIecTBeHHUK, a wandering Jew —
CTpaHHHK, a visiting fireman — 3ae3xuii oOecnieueHHbId TypucT, a Takke ODE,
HUMCIOIIUE OTHOIICHUE K MPOQEeCcCHsiM, CBI3aHHBIM C IyTelIeCTBUAMU: a lobby-gow
(aKcKypcoBon), a tour-operator, a bell-ringer (dog, drummer) (koMMHBOSIKED), @ COW-
pilot (ctroapmecca), a rotorhead (mmmor), a hot gospeller, a black gown, a fisher of
men (souls) — (muccuonep), an old salt, a sea dog (mopsk). Uro kacaercs
muddepeHnnanbHEIX MPU3HAKOB, TO BCE OONIMraTOpHBIE NPHU3HAKH, KOCBEHHBIM
00pa3oM OTHOCSTCSI K JJAHHOMY CEKTOPY, B CHJIy Y€ro Mbl OTHOCHM €ro K OJIKHEH
niepudepuu.

Janbnsasa nepudepus xonnenta TRAVEL npeacrasnena:

- Crtoco0OM MepeMeIIeHUS;

- TPaHCHOPTHBIMHU CPEICTBAMH;

- cthepoii Typusma.

Korautusaeli cextop «Cmocod mepeMemieHHsD 00JIaaeT HWHTETPaIbHBIM

NPU3HAKOM «HCIIOJIb30BaHHE TPAHCHIOPTHBIX CPEACTBY, U BepOanuzyercst DE: by air/
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by water/ by road, to catch a boat/ a train /a plane, to take a ship / a flight, count the
ties/(count (mnm hit) the ties) — "uary mo mmanam", MyTemIeCTBOBATH IEITKOM BJIOJb
JKeJe3HOH moporu, beat one's way—IyTelIECTBOBATh Ha CAMOM JICIIEBOM BH/IC
TpaHcmnopta, ride and tie - mornepeMeHHO €XaTh BEPXOM U MJITH MEIIKOM (O JBYX HJIH
TpEX IYTECIIECTBEHHUKAX, IOOYEPENHO €AYLIMX BEPXOM Ha JIOIIAAM; IIPOEXaB
M3BECTHOE PACCTOSIHUE, BCAIAHUK MPHUBSI3BIBACT JIOMIAJb W IODKUAACT HAYIIUX
nemkoM), thumb one's way— «ronocoBath Ha J0pOre», «IIyTEIIECTBOBATH Ha
MOIMYTHBIX MAIIMHAXY.

Koruurusueiii cektop «TpaHcnopTHbIe cpeacTBa» 00agaeT MHTErPAbHBIM
NPU3HAKOM «CPEACTBO TIEPEMENICHUs] B IPOCTPAHCTBE» M PENpPE3eHTUPOBAH
caenyrommumu OE: a Henry (dbopx), an owl car (HouHOe Takcu), a rubber (aBToOYyC), a
scow, a six-by(rpy3oBuk), a chug-wagon (aBromo6mib), a chariot (aBro/moesn), a cat
(xabpuorer), a buzz-buggy (crapsiii aBToMoOMIIB), a beatle (ponbkcBaren), a road-
louse (maneHbkuit aBTOMOOWIB), a shed (kpwIThIii aBTOMOOWIB), a rag-top (aBTO ¢
OTKHIBIBAIOIINMCST BEPXOM), a pie-wagon (Tonumeikas MammHa), a rattler (CKopsIit
moe3n), a Chattanooga (moe3n), the cushions, a pass (maccaxxupckuii moe3xn), a milk
train (panHui npUropoHeIil moesn), the iron horse (maporo3), a peddler (ToBapHbIit
moe3n), a meat run (CKOphIii moe3n), a cannon ball, a battle ship, a beast (ckopocTHO#
camorer), a cloud buster (camorner), a flame thrower, a wind-wagon (camorner), a hog
(MoTommkir Xapreit), a charabane, a rubber neck wagon (TypucTtudeckuii aBTo0yc), a
puddle-jumper («paszBanuHa»), the old hooker, a ballyhoo of blazes («mocynuna»),
the grey hound of the ocean (okeanckuii naiiHep), a lime-juicer (OpuTaHCKHIA
Kopabnn), a bateau (sxTa), a big boat (moxBoaHAas 104Ka), a runaway ship (Toprosoe
cynHo mox ymoOHbsIM ¢Qmarom), the Flying Dutchman (meryuwmit rommasger). ®E
JTAHHOTO KOTHUTHUBHOTO CEKTOpa 00JanaroT Takod aud¢epeHnnanbHoi ceMOH Kak
«JTOKaJIU3alus B IPOCTPAHCTBEY.

AxTyanuzanusi  MHTETPAIbHBIX ~ KOTHMTHBHBIX  IPHU3HAKoB  «cdepa
00CIy)KMBaHUS», «IIYTEUIECTBUE C LEIbI0 CIOPTA H OTIAbIXa» MPHUBOIUT K

(OpPMUPOBAHHIO COOTBETCTBEHHO KOTHUTHUBHOTO cekTopa «Cdepa Typusmanr.
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WHTerpanbHblii KOTHUTHBHBIN MPHU3HAK «cdepa 0OCIyKHBAaHUSI» OXBATHIBACT
OE, Bepbanmu3yromniue:

1. obocay:xuBanne Ha otabixe: Full board (FB) - momusrit mancuon, Full
English breakfast — mnonnelii anrmiickuii 3aBTpak, Continental breakfast—
KOHTHHEHTanbHbII 3aBTpak, Half board (HB) —monmynancuon, the American plan —
o0s3aTenpHBI MaHCHOH (B rocTtuHuIe), the European plan — 6e3 mancmona (o
roctunuie), Take d'hotel menu-momnHoe obciyxuBanue, All inclusive, all-in-«Bce
BKiItoueHo», B&B (Bed and Breakfast — «kpoBatb u 3aBTpak»), bed and board —
KBapTHpa U CTOJI, HAHCHOH.

2. npoxuBanue: a boarding house — mancuon, a flea house/bag/trap—
JEIIEBbIA OTETh B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE aHTJIIMHCKOTO S3bIKa, a scatter—KOoMHaTa,
HOMep B TroctuHHIe, under canvas — B mnamartke, take the bounce—0bITh
BBIIIBBIPHYTHIM U3 TOCTHHHIIBI;

HHuterpanbHblii KOTHUTHUBHBIM TPU3HAK «IIYTEIIECTBUE C ILEJIbI0 CIOpPTa U
OTABIXa» JNEKHUT B ocHOBE Takux @E, akTyansHOe 3HaU€HHE KOTOPHIX OTHOCUTCS K:

1. aTpudyTamM TypHCTa /myTemecTBeHHuHKa: hand luggage—pyunoit
barax, bag and baggage— moxutku, road-skate —neHbru Ha myrtemiecTBus, corking
mat— chajgbHbIH MEIIOK, Scram-bag —4yeMojaH, CyMKa, scram money—AeHbrM Ha
CITydaii crienmHoro oTee3za, (one-way) single ticket —Ommer B oHy CTOpOHY;

2. cmoprty u oTabIxy: take the field—BeicTymaTs B moxox, set up a camp—
pa3obutp nareps, be encamped—cTosTh Jarepem, strike one's tent —CHMMaThbCs C
Jarepsi, CBEpPTHIBATH Jlareph, go to the grass — exaTh Ha OTIbBIX, break one's journey—
c/ienaTh NpuBaj, lay over—ocTaHOBKa B IMyTH.

PaccMoTpenHyro moneByro CTpyKTypy uccinenyemoro konuenta TRAVEL,
00BEKTHBUPOBAHHOTO (hPA3EOTOTNIECCKUMHU €AMHUIAMH aHTIHMHCKOTO SI3bIKa, MOKHO

OpeaACTaBUTh B BUC CJ'IC,HyIOIIIefI Ta6J'II/IIII)12
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Tabnuya 2. Céoonaa mabauya KOZHUMUBHBIX OUPPEPEeHUUATbHBIX U UHMEZPATLHBIX
npusnaxos gpazeonozuueckozo konyenma IIYTEIIIECTBUE

Ilpusznarku | Juppepenyuanvuvie | npusnaxu Humezpanvusie
RpuU3HaKu
Meuscenue, Ilpebvieanue
nepemeuienue 6 | 6ne ooma
Cexkmoppl | npocmpancmee
IHymewecmeue + + JledarenbHOCTD,
KakK mporecc
desamenbHOCHb HepeMeIleH s B
IPOCTPAHCTBE
Hnmencuenocmp + + YacroTHOCTH
nymeuwiecmeuil nepeMeIeHUI
Ilymewecmeue + + Jlokanu3zanus B
Kak akm MPOCTPAHCTBE,
yIIpaBJICHUE
TPaHCIIOPTHBIM
CPECTBOM, IIETIb
Cmaou | Coopel B - IToaroroBka kK
u JIopory MYTELIECTBHIO
nymew | Hauamno/ OtmnpaBHas TOYKa
ecmeu | OTIIpaBie MyTEUIeCTBHS
A HUE B +
yTh/
Jlopory
[peGriBa +
HUeE B + Yka3aHue Ha
MyTH MECTOTIOI0KEHHOCTh
cyObeKTa B
MPOCTPAHCTBE
[TpuOsITH + PesynpraTuBHOCTD
e B
YyXKYIO
CTpaHy
Omkpovimue uezo- - + OOpereHne  HOBOTO
mo H06020 OIIBITA
Cyovexkm - - Ony1IeBIeHHOCTB,
nymeuiecmeus 1eITh
Cnocoé - - Hamuaue/otcyrcTBne
nepemewjeHusn TPaHCIIOPTHOTO
cpencrsa/

HOMEPEMEHHOE
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HCIOJH30BaHUE T/C

Tpaucnopmno - - CpencTBo

cpeocmeo TepeMeIeHHS B
MPOCTPAHCTBE

Cohepa mypuzma - + [TyremecrBue c
Henbl0  cropra
OT/bIXA, chepa
00CITy>)KUBaHUSI

ITo pesynpraTaM aHamm3a (Qpa3coNOTHUECKOrO MaTepHana, Mbl CUYATAEM
BO3MOJKHBIM BbIJeneHUe Kiaccuukaunu DE, penpe3seHTHPYIOMNX HCCIeayeMbli
koHIenT. CTOUT MOMYEPKHYTh, YTO MBI HE MpPETeHAyeM Ha MHCUEPIBIBAIOILYIO
KJaccH(UKAIMIO, TOCKOJIbKY HEBO3MOXKHO OXBAaTUTh BCE MHOrooOpasue marepuala.
Ananmsupyemble Hamu @FE rpynmupyroTcss Mo MOJEBOMY NPUHIMITY, TO €cCTb
yIaCHHOCTH/TIPUOIIMKEHHOCTH K sipy. OObeanHeHne (pa3eosorTHIecKuX eIUHHUIL,
penpesentupyronmx koHunent TRAVEL,  cormacHo clioBapHBIM Je(UHHUINAM,
CleIyIoIiee: IyTeIIeCTBHE KaK JAeATeIIbHOCTh, WHTEHCHBHOCTh ITyTCIICCTBUIA;
MyTEIIeCTBHE Kak akT/ OOWH W3 BUAOB ITyTEIISCTBHS, CTAaOWH ITyTEUICCTBUS;
OTKPBITUE YEro-TO HOBOTO; CYOBEKT IyTEIIECTBHSA; CIIOCOO MEPEMEICHHUS;
TPaHCIIOPTHBIE CPEJCTBA; chepa Typu3Ma.

Urak, konument TRAVEL, BepOamusyembrii @OF aHrmiickoro s3bika,
IpeCTaBiIsieT co00i KOTHUTHBHOE 00pa3oBaHHe, UMEIOIee MOJIEBYI0 CTPYKTYpPY, C
aapoM u nepudepueil. SAnpo koHAEHCHpyeT HamOoJee CYLIECTBEHHBIE JIEMEHTBI,
BBIPDAXKAIOIINE OCHOBHYIO HIEI0  KOHIENTa, a Hepudepuio  COCTaBIAIOT
IparMaTU4ecKue U KyJIbTYpHBIE CMBICHBL. SApo jyurie Bcero oOTpaxaer
UEHTpalbHAas ~CMBICIOBAas TOYKay, peanu3youias nporotun  «travel» ¢
KOTHUTHBHBIMHA  IPWU3HAaKaMH: JBIDKEHHE /IepeMelieHHe B  IPOCTPAHCTBE,
OCTaBJICHME TMPE/IEJIOB 3HAKOMOTO IPOCTPAaHCTBA /mpeObIBaHME BHE JOMA.
[epudepnss onpenensercss KOTHUTHBHBIMH IIpU3HAKaMHU: PacCTOSHHE, CKOPOCTb
MEepeMeNCHNs, HalpaBleHHE, Ieb, aTPHOYTHI IyTEHIECTBCHHWKA, HOMHHAIIUN

36MHOW  IIOBEpXHOCTH, MaTepHajbHBIE  3arTpaTel. MBI  mojaraeM,  dTO
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«MHTEPIPETaLMOHHBII ClI0i» KOoHLenTa, skcrunupyemoro OE aHrnuiickoro A3bika,
(hopmupyeTcs ciexyromuMeu MeTadgopaMu:
1. TRAVEL STANDS FOR LIFE
TRAVEL STANDS FOR WAY, ROAD
TRAVEL STANDS FOR DANGER
TRAVEL STANDS FOR WISDOM
TRAVEL STANDS FOR SUCCESS
TRAVEL STANDS FOR THOUGHT (an ego trip, an arm-chair traveler,

A

to take a trip down the memory lane)

7. TRAVEL STANDS FOR DREAM

8. TRAVEL STANDS FOR DEATH

B cnenyromem maparpage Mbl pacCMOTPUM DPa3IUYHBIC THITHI KOTHHTHBHBIX
CTPYKTYp, (opmupyromux uccinenyembiii konnent TRAVEL, o0bekTuBHpyeMbIit

(hpa3eonornIeckuMy CpeICTBAMH aHTIITMHCKOTO SI3BIKA.

2.2. Tunpl KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP, JeKAIIUX B OCHOBE KOHIIENTA
TRAVEL

B ocHoBe paccmarpuBaeMBIX HaMH ()pa3eoNOTHYECKUX EAMHUI] JIeKaT
OTIpeNleNIeHHbIE THIBI KOTHHUTHBHBIX CTPYKTyp. Ilo Bepakenuto Y. dumimopa,
CTPYKTYpBbI 3HaHHH, TaKkue KaKk (YpedMBbl, CIEHApUH H T.I., XPAHATCS B IaMATH U
U3BJIICKAIOTCA IO Mepe HeOoOXOAWMOCTH, obecrednBas 00pabOTKy CTaHIapTHBIX
curyanuii (Qunamop 1988). KoHient MoXeT MMETh TOT MHOM THN «MEHTaIbHOU
YIOAKOBKW», BXOJSIIEH B KOHLENTyaJlbHbIE CMBICHBI, CTPYKTYPUPYIOTCS B BHJE
remTansTa, (¢peiima, crenapus (babymkma 1996). Mpr  ommpaemcs Ha
knaccudukanuio A.Il. BaOymknHa, paccCMOTPEHHYIO B IIEPBOH IilaBe MOHOTpaduUH.
Hrak, paccMOTpUM TUIBI KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp C Y4€TOM CEMHOT'O COCTaBa CEMEM,
BKJIIOYAEMBIX B IUI1aH coaepkanus OF.

K nepBoil rpynne mMbel otHocuM PE, B OCHOBE KOTOpBIX JIEKUT KOHLIENT-
kapTuHKa. ccnemoBaHue (pa3coJOTHUYSCKUX —CIOBAaped AHTJIIMHUCKOTO  s3BIKA

[0Ka3aJI0, YTO B aHIJIMIICKOM SI3bIKE €CTh PsJ] YCTOMYMBBIX COUETAHHUW, CEMaHTHKA



65

KOTOPBIX (DUKCHPYET sIpKue OoOpa3HbIe NpeacTaBlieHHs 00 00BEKTax OKpYIKaromieit
nerictBuTensHOCTH. OOpa3HyIo COCTaBIAONIYI0 TOA00HBIX @E MOTyT MpencTaBisiTh:

1. 300Mop¢u3MeL: an owl car (HO4HOe TakcH), a cat (kabpuorner), a buzz-
buggy (crapsiii aBToMOOMIB), a beatle (donbkcBaren), a road-louse (maneHbKHiA
aBTOMOOMIIB), a pie-wagon (Tonuieiikas mammHa), the iron horse (maposo3), a beast
(cxopocTHOit camorer), a hog (MoTorkn Xapieit), a sea dog (MOpsiK);

2. BeTOBEIe Mpru3Haku o0bekTa: the grey hound of the ocean (oxeanckmit
naitHep), a red eye flight (HouHO#1 peiic camorera);

3. oubneiickue u wmudonorndeckue croxkersl: the Flying Dutchman
"JleTyuwii routangen (JiereHaapHbIA Kopabdas) , a wandering Jew (cTpaHHHK);

4. apredaxtel: Shank's mare — (Ha CBOMX JBOHX);

5. coMaTH4ecKre KOMIIOHEeHTHI: have itchy feet — (McmbITBIBaTH TATY K
My TEeIeCTBHUIM), a rubberneck —(IyTenecTBEHHUK-30JI0TOMCKATENb );

6. HEONYyIICBIIEHHBIE OOBEKTH JeWCTBHTENbHOCTH: a rolling stone-
(«mrepekaTH-ToJe) ).

v’ Bropas rIpymnma HEIOCTaTOYHO IUMPOKO  PACpOCTPAHEHA  BO
(pazeonoruu, NOCKOJIBKY 00BEKTHBHPYET YIPOILEHHBIE, «BBIXOJIOIICHHBIC) Havaja,
JUIIeHHbIe 00pa3a, uyTo HexapakTepHo M1t PE. Oto xoHient-cxema. B pesynsrare
mpoBeieHHoTo nccnenoBanus Mel BesiBwin aBe OF from China to Peru; travel from
A to B — «coBepmaTh THIIMIHOE MYTEIIECTBHUEY, OTHOCSINE K JAHHOW KOTHUTHBHON
CTPYKTYpe, U akcruiupyouue konuent TRAVEL.

TpeTbs rpynna KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP, Jiexkamux B ocHoBe OE npencrasiena
KOHIlenTaMU-(ppeliMaMu, KOTOpble BepOAM3YyIOT B CO3HAHHHM HEKHE KOMIUICKCHBIE
MIPEJCTaBICHNS B BUIC HEKUX ToJorpadMuecKuX KapTHHOK M CONIEpXKAT CIIeAYIOIINe
CEMBI:

1. cema «nosioxkenue nen»: OE naHHOHM rpynmbl ONMUCHIBAIOT CTATHYHYIO
CUTYyaIlMIo, JINIIICHHYIO OIIyTHMBIX M3MeHeHui: a flea house/bag/trap— «memreBbIit
oTelhb B AaMEPHKAaHCKOM BapHaHTE aHTIMICKOTO s3BIKa», watering place —

«MHHEpaIbHBIE BOJBI (KYPOPT), MOPCKOI KYpOpPT» U IpyTHE;
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2. ceMa «oObeMHOe BuieHHe MecTa»: DE XxapakTepuzyeT IEJIOCTHOE
MPECTaBJICHHEe O KaKOM-THOO MecTe: a tourist trap — «MecTO, TJe HEIagHo
«00uparoT» TypHCTOBY, a stamping ground — «4acTo mocemaeMoe, H3M00ICHHOS
Mmectoy, off the beaten track — «MecTo, HEX0KEHHOE JIFOJIBMH, AAJCKOE OT JAOPOT U
roponoBy, a port of call- « Mecro, Tie OCTaHaBIMBAIOTCSA Ha KOPOTKOE BpeMs», at
coast— «Ha Oepery», out to sea — «B Mope», high and dry — «Ha cymey, beyond/over
the sea(s) — «3a MopeM, 3a TpaHUIICIH»;

3. ceMa «IKCTpeManbHOe BHIcHHE Mectay: the ends of the earth —
«OTHANEHHBIE YTOJIKY, Kpall 3eMIIN».

KoHIenT - crieHapuii CTpOUTCSI 10 MPU3HAKY JABHYKCHHS U porpecca:

1. nporieccyanbHoe jaelictBue: cover ground (cover (the) ground), put a
girdle round the earth (put a girdle round (about) the earth (v the world), go places,

travel light, jump about the globe, live out of a suitcase;

2. Bo3neiicTBHUE Ha cyOwmekT: get one’s duck in a row — «cobpaTecs B
JIOpOTY»;
3. noBeseHueckne  moxenu: see  the lions —  «ocmarpuBaTh

JOCTONpUMeyaTenbHOCTH», show the lions —«mokazaTe J0CTONPUMEYATENEHOCTHY,
see the elephant — «mproOpecTH KU3HEHHBIM OMBIT, Y3HATH *KU3Hb, MOBUAATH CBET;
BHJATH BHIBI», «OCMATpUBATh JOCTOIpUMedYaTeIbHOCTH», gird up one's loins —
«co0paThCst B MyTh»;

4. nepemerienne/ nepensmwkenne: hit the road/the trail/the grit/ the pike—
«HAYMHATH MMyTelIecTBUE», go on the roads — «oTHpaBsThCS B TypHE»; take a hike —
YXOIUTh, ye3kaTh; take (to)the road — « oTIpaBIATECS B IyTEHIECTBUE WM YEPEAy
myTemecTBuil»; take the path (enter the path) —«BcTymuTs Ha myTh»; make tracks
(for) — «oTmpaBUTHCS B MYTh IO HANpaBICHUIO K ONPEIEICHHOMY MecTy»; make a
move — «OTIPaBHUThCS, TPOHYTHCS C MecTay; leave places; take a trip-«cbe31UTh».

Taxkum o6pazom, mHOrHe DE cTpositcs Ha ocHOBe nubdepeHITHATEHBIX CEeM,

00BEANHSIONINX IEMEHTHI JIEKCUKO-(hPa3e0I0rnIeCKON TPYIIIBI IOIAPHO.
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B cnemyromem maparpade MBI 0OpaTHMCS K KOHTEKCTyaJbHOMY aHAIH3Y C
Y4ETOM KOTHHTHBHBIX CTPYKTYp, JICKAallMX B OCHOBE HCCIEIYEMOTO KOHIIENTa

TRAVEL na matepuaie (pa3eoqorndeckoro miacta aHrIAnHCKOTO S3bIKa.

2.3. AHaIn3 B KOHTEKCTe KOTHUTHBHBIX CTPYKTYP, Jieskamux B ocHoBe DE,
odbexTHBHpYIOIUX KoHUenT TRAVEL

Pe3ynpraTbl 3TUMOJIOTMYECKOTO W JE(QUHHUOMOHHOTO AaHAIN3a JOJDKHBI
MOJKPEIUIITHCSI TEKCTOBBIM aHaIU30M — paccMorpenreM konuenta TRAVEL B peun.
Msl  momaraeM, UYTO  pAacKphITHE  CYIIECTBEHHBIX IPHU3HAKOB  KOHIIENTA,
penpesertupyemoro @E aHrIMiickoro sA3b1ka, BO3MOXKHO B KOHTEKCTe. OCHOBBIBASICH
Ha Kiaccupukanuo, npemioxkeHnyo A.B. Mamorunonn (2007), MBI pazmudaem:
HYJEBOM, HaBOAANIMHA U SKCIUIMLIMPYIOUIME KOHTEKCTBI, paHee PacCMOTPEHHBIE B
nepBoii riaBe MoHorpaduu. [IpucTynum K JeTaqbHOMY PacCMOTPEHHUIO pealn3aliiu
pasJIMYHBIX THUIIOB KOTHUTHBHBIX CTPYKTyp B akTyanbHoM 3HaueHnn @OE B
3aBUCHMOCTH OT THIIOB KOHTEKcTa. MBI BeIIEIsieM (pa3coCEMaHTHUECKHE TPYIIIBI €
yugeToM  ToJeBOH  CTpykTypbl  koHmenta TRAVEL,  00BeKTHBHpYeMOTO
(pazeosornuyecKkiMu cpeacTBaMu s3bika. K sizepHoii 30He nccieyeMoro KoHIenTa
TRAVEL MbI OTHOCUM cJenyIONfe KOTHUTUBHBIE CeKTOphl: «IlyTemecTBHe Kak
neATeaIbHOCTh», «MHTEeHCMBHOCTH myTemecTBuii», «IlyTemecrBHe Kak aKT».
O6parumcs k paccmoTpennio «IlyTemecTBie Kak AesiTeJIbHOCTHY.

AHanmu3 CIOBapHBIX NEQUHHIUI MOKas3ai, 4to siapoM KoHmenta TRAVEL
BelcTynaloT @E, o0O0beKkTHUBHpYIONME IEHTPAJIbHYIO CMBICIOBYI0 TOYKY -
«IyTemecTBOBaTh». Kak paHee ymoMHHANOCh, akTyamu3amus auddepeHnnanrbHbIX
KOTHUTHBHBIX IIPU3HAKOB «IBI)KEHHE, IEPEMEILIEHUE B TPOCTPAHCTBEY, OCTABICHHE
MIPEAEIOB 3HAKOMOI'O IPOCTPAHCTBA /NpeObIBaHWE BHE JOMa», IPH HaJIHMYUA
HMHTETPalbHOT0 KOTHUTHBHOTO MpPHU3HAKA «JESITENbHOCTb, NPOLECC NMepeMeNIeHus B
MIPOCTPAHCTBE», KOTOPBIM aKIEHTHPYET SPKO BBIPAKCHHBIM JUHAMUYECKHUN aCIEKT

Ty TEIECTBYSL, IPUBOAUT K ()OPMUPOBAHUIO JTAHHOTO CEKTOPA.
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Koruurususiii cekrop «IlyTenecTBue Kak 1esITeIbHOCTB» O0BEKTUBHPYETCS
cnenyromumu @E: cover ground (cover (the) ground), put a girdle round the earth
(put a girdle round (about) the earth (mmm the world), go places, travel light.

®E cover ground (cover (the) ground), UMECIOINAsi  3HAYCHUE
«IYTENIeCTBOBATh», COAEPKUT MPOTOTHIIMYECKHH 00pa3 «HAKpbIBATh 3EMIIIO», TO
€CTh IPEo0JIeBaTh OOJIbIINE PAacCTOSHUSA. Kak IMOKa3bIBaeT KOMIIOHCHTHBIH aHaH3
uccienyeMblx ®OFE, B HX CeMaHTHUKE COINCPKHUTCS OSKCIUIMIMTHOE YyKa3aHHE Ha
JIOKaJIH3alHUIo IMyTEeIeCTBUS B mpocTpaHcTBe: cover ground (cover (the) ground), put
a girdle round the earth (put a girdle round (about) the earth (uwmu the world)). B
JaHHoM  cimydae  geHotaT-1  ®DE  comepUT  KOHKPETHYIO  CCBUIKY  Ha
IIPOCTPAHCTBEHHYIO AWCIOKALUIO, OJHAKO IEHOTAT-2 IPEAIoaraeT IyTelIecTBUE
KaK TakoBoe, 0e3 KaKoi-1Mbo NPOCTPaHCTBEHHOH OTHECEHHOCTH. MeHTalbHbINA
obpa3z nanHoit ®E cxianpiBaeTcss M3 €€ KOMIIOHEHTOB, OH BXOJWT B IUIaH
comepxxanusi OF, obecreunBas KOTHUTHBHYIO 0asy i aKTyaJbHOTO 3HAYCHUS,
MIOCKOJIBKY «3€MJI» MOXET OBITh OCMBICJICHA KaK «pacCTOSHHE», a IOIBITKH
«HAKPBITh €e» - IIPEOJOJICTh ONpPENeICHHYI0 TUCTaHIMIO». B ocHoBe nanHoit OE
JIEKUT KOHUENT-CLEHApUL:

4)  «We need to cover the ground now, while we have the energy», Travis
confirmed, climbing lithely to his feet (BNC).

JlaHHBII pUMEp JEMOHCTPHUPYET SKCIUIMIHUPYIOLIHE KOHTEKCTHI, OCKOJIBKY
COZICP)KUT Pa3BEPHYTBI KOHTEKCT PpAa3bACHAIONIEro xapakrepa. OueBHAHO, B
KOHTEKCTE TIPOMCXOJMT akTyanusauus cozepkanusi @OFE, Benp «oKpbITHE
PacCTOSIHUIT» BO3MOXHO TOJBKO MPH HATUYUU (PU3MIECKON CHIIBI U SHEPTHUH.

Jpyroi npumMep WUTIOCTPUPYET HYJIEBOH KOHTEKCT peanu3anuu faHHon OE:

5)  The expedition covered the ground north of the town (BAP®C).

enn mnyremecTBUst MOTYT OBITh CaMBIMH pa3sHOOOpa3HBIMHU: Hay4HBIC,
pasBiIeKaTeNbHbIC, [eJ0Bble, HNoyuTHYeckue. OUYeHb YacTO OHM HMIUIMIHUTHO
obo3nauensl B camoii cemantuke ®E. Tax, ®E swing round the circle (swing
(a)round the circle) B DOCIOBHOM TepeBOJE «BpamaTbCs MO KPYTy» O3HAYAET

«Pa3be3KaTb MO CTPAHEC, BLICTYHNAass C MNOJIUTHUYCCKUMU peYaMU; COBEpIIATh
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aruTalMOHHYIO TOE3/KY», IOCKOJIbKY »TuUMosiorus nanHod @OE Bocxogut K
BpEeMeHaM IIPeIBBIOOPHOI KaMITaHUH Mpe3uIeHTa JHAPIo J)KOHCOHA.

6)  President Andrew Johnson originated the phrase "swinging round the
circle" on the occasion of his famous tour to Chicago... in September, 1866
(BAP®DC).

B maHHOM HSKCIUTHIHMPYIOIIEM KOHTEKCTE IIOCTIIO3HIMOHHBIA Mapkep tour
MIPOJIMBACT CBET HA IIEH «BPAIICHUS 110 KPyTy» Ipe3uaeHTa JHapro [>KOHCOHA.

B caenyromem npumepe @F put a girdle round the earth (put a girdle round
(about) the earth (wmm the world)) aemoHcTpupyeT Hanuuyhe BepOaTbHBIX
KOHTEKCTYalbHBIX MapkepoB America, Australia, Italy, France, Turkey, koTtopsie
MOJIBOAT K OOBEKTUBAIINN KOHIICTITAa-CIIEHAPHS, JIe)KAIero B ocHoBe naHHoi ®DE, Ha
OCHOBAaHHMHM aCCOLMATUBHOM CBSI3M MEXIY JIEKCHYECKHMMH U (pa3eoNorHuecKuMHU
CIMHUIIAMU

7)  Poirot sighed. He looked at his little notebook. In it was written:
America, Australia, Italy, France, Turkey. He murmured, ‘I'll put a girdle round the
earth -> ‘Pardon?’ said Inspector Wagstaffe. ‘I was observing,” said Hercule Poirot,
‘That a world tour seems indicated.” (A. Christie)

BrienepeuncieHHble  KOHTEKCTyasbHble  ymoTpebnenuss @OE nmobasisroT
HOBBIE KOHIICTITyaJbHBIC MPHU3HAKH HCCIEIyeMOro KOHIENTa, IEMOHCTPHUPYS CBS3b
koHuenta TRAVEL c¢ HoMMHAUMSIMH «3€MHOH HOBEPXHOCTH» W Pa3IMYHBIMU
CTpaHaMHU.

K cneayromeMy 6a30BOMy KOTHMTHMBHOMY CeKTOPY MbI OTHOCHM
«HTEHCUBHOCTD IyTelIeCTBUID», KOTOPBIH (GOPMHUPYETCs 32 CUET UHTErPaIbHOIO
MPU3HAKA «JaCTOTHOCTH» B COYETaHUH C JIU(GEpeHINaTIbHBIMA PU3HAKAMHA
«IeATeNbHOCTD, MTPOLECC NEPEMEIICHNSI B IIPOCTPAHCTBE», «IIPEOBIBAHNE BHE JIOMay
n oobexTuBUpyercst Takumu OE: jump about the globe, live out of a suitcase, shrink
the world, kick the globe.

@®E jump about the globe B HOCIOBHOM mEpeBOAE «IIPHITaTh MO 3EMHOMY
mapy», O3HAdalomas «MHOTO MYTEIISCTBOBAThHY», PEATM3YeTCsl B CIEAYIOIIEM

SKCIUTUIUPYIONEM KOHTEKCTe:
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8)  I'm not saying everyone should go jumping about the globe the way I
do, God forbid. But we have to be out and about (BC).

B pa3BepHYTOM KOHTEKCTE pa3bsICHSIOIIETO XapakTepa aKTyalu3upyeTcs
KOHUENT-CUEHApUH, JexKauid B ocHoBe faHHoW DE. JIpyroil HaBoAAMA KOHTEKCT
C HCIOJIb30BaHHEM pPa3BEPHYTHIX CIOBOCOYETAHUI HWIUTIOCTPUPYET KOHLENT-
creHapuii, BepOanmm3yronmii cmpict OF live out of a suitcase:

9)  Sarah's new job involves so much travelling that she lives out of a
suitcase most of time (CCDI).

®OFE live out of a suitcase 0O3HaYaeT «MHOTO MYTEIICCTBOBATHY, YCIOBEK,
KOTOPBIi MHOI'O MyTELIECTBYET, XHMBET IO-IOXOJHOMY, Mepee3kaeT ¢ MecTa Ha
MECTO, MOCTOSHHO NpeOBIBaCT B «YEMOJAHHOM)» HAcTpoeHMH. Mnes <«KW3HM Ha
YeMoJaHax»  MOTHBUPYET  CEMaHTHKy  MHOTOYMCIEHHBIX  ITyTCIIECTBHH,
MIPEACTaBICHHBIX B aKTyainbHOM 3HadeHuHn OE.

@E unccnenyemMoro KOTHUTHBHOTO CEKTOPA aKTyalM3YIOTCS 3a CUCT KOHIENTa
— CLEeHapus, X OOpa3HYI0 COCTABISIONIYIO0 IPEACTABISIIOT HOMHUHAIMHK <«3EMHOM
MIOBEPXHOCTH», KaK M B IIPEIIICCTBYIONIEM CEKTOpPE, a TaKKe HHIWBHAyalbHBIC
aTpuOyTHI TypHCTa.

Jlpyrum 6a30BbIM KOTHUTHBHBIM ceKTOpoM siBisiercs «IlyTemecTBue kak
aKT/ OIMH U3 BUAOB MyTelIeCTBHUs», KOTOPbIA OXBaThIBaeT mecTpyto nanutpy OE:
a sightseeing tour/ Cook's tour — «Typ ¢ OCMOTPOM JOCTONPUMEUYATEIFHOCTEHY, a
coach tour — «aBTOOYCHBIH Typ», a whistle-stop tour — «ramonom nmo Epomamy, a
package holiday — «onnauennas nmoeszka», a red-eye flight — «HO4YHOW WM paHHUN
peiic camonera», a round trip — «moe3aka Tyna u obOpartHO»; waltzing Matilda —
«cTpaHcTBHE», a set down — «moe3mka B OAWMH KOHEI», a package tour —
«IyTeNIeCTBUE B Tpa3IHUYHOE W KaHUKYJSIPHOE BpeMs (€ro MapiipyT COCTaBIISIET
O10pO MyTeNIECTBUI 3a ONpEJeNICHHYIO IUIaTy), TypUCTHUYECKas MOe3Ka» U JApyrue
®E. «llyremectBue Kak akT» MpeanojiaracT  HaIU4ue  OOJUTaTOPHBIX
muddepeHINanbHBIX IPHU3HAKOB <«IABHKEHHE, IIEPEMEIICHHE B IIPOCTPAHCTBEN,
«peObIBaHNE BHE JOMa», a TaKkKe CIEAYIOINX WHTETPAIbHBIX MPU3HAKOB!

«JI0KaJM3alus B MPOCTPAHCTBE», «KYIIPABICHUEC TPAHCIIOPTHBIM CPEACTBOMY, «IICJIb)».
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YkazaHHbIe HUHTCTPAJIBHBIC TIPU3HAKH MOTYT OBITH BBIPAXXCHBI OKCIUIMIIATHO B
KOHTEKCTE, TH00 OBITH 3aJI0KEHHBIMM UMILIMIIMTHO B camoii cemanTuke OE.

Crienyroiye npuMepbl HLTFOCTPUPYIOT ciiydau peanusanun OF a coach tour —
«aBTOOYCHBIW Typ» B pa3lIM4YHBbIX KOHTEKCTaX:

Ha3Banue ctpansi Italy BeicTymaeT cBO€0Opa3HbIM TPUTTEPOM, «ITOJBOASIIAM
K peajHn3anny KOHIenTa-ppeiima, gexamero B ocHOBe faHHOH DE:

10) They went to Italy on a coach tour (Hornby).

AHAJIOTMYHBIIl IPHUMeEP MPEICTABICH B CIICAYIOIIEM KOHTEKCTE:

11) One travel company alone brings in a coach tour from the Midlands
every fortnight (BNC).

B namHOM cnydae B poi  BepOaJbHOTO KOHTEKCTYaJBHOI'O Mapkepa
BBICTyMaeT travel company.

B npyrom HaBozsmieM KOHTeKcTe K 0ObekTHBH3anuu cmbiciia ®E npusomut
pasBepHyTOE ciioBocodeTanue a holiday touring Scotland:

12)  We should like to spend a holiday touring Scotland but, as neither of us
drives, we are thinking of joining a coach tour (BNC).

Crnenyrolye MpuMepbl JASMOHCTPUPYIOT pealu3aldio KoHienTa-¢ppeliMa B
IKCIUTMLUPYIOLIEM KOHTEKCTE Pa3bsCHSIOIIEIO XapaKkrepa:

13)  The rest of the day is spent on a coach tour of Prague (BNC).

14) So if you're looking at a touring holiday in Europe it's wanderlust
probably, and if it's an, a coach tour round Europe it's almost certain to be
psychocentric (BNC).

[NocTno3unmoHHBI  KOHTEKCTyaldbHBIM Mapkep the main European cities
«okcmmaupyet™» cmbict ®E a whistle-stop tour - ramomom mo Espomam B
HIDKECIIETYIOIIEeM KOHTEKCTE:

15) Coach leads of tourists come for a whistle-stop tour of the main
European cities (BNC).

®FE a package tour- «myTelecTBHe B NPa3IHUYHOE W KAHUKYISIPHOE BpEMs
(ero MapmpyT cocTaBisieT OIOpO IYTCIISCTBHH 3a ONPENCICHHYIO IUIaty),

TYPUCTUUCCKAs MOE3/IKa» p€aJIn3yeT CBOC 3HAYCHUE B TAKUX KOHTCKCTAaX:
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16) I had taken a package tour to Moscow and Leningrad primarily for the
White Nights Festival of the Arts in June --; an annual event of Soviet cultural life
when the sun hardly sets for a fortnight and old men sit in the public gardens for half
the night playing speed-chess (BNC).

Konnenr-dpeliMm  akrTyanu3upyercs B  OKCIUIMIHUPYIOMIEM pa3BEepHYTOM
KOHTEKCTE Pa3bsACHSIONIET0 XapakTepa.

B cnemyromeM  KOHTEKCTE NPHCYTCTBYeT TpUITep -  BepOasbHBINA
KOHTEKCTyalbHBII Mapkep average tourist, KOTOpPBIH IO3BOJIICT IIPOBECTH
accolMaTUBHYIO CBsI3b ¢ conepkanneM OF a package tour.

17) There was nothing here for the average tourist, nothing for my friends
Jim and Mary, who go off every year on a package tour (BNC).

@®E red-eye — «HOUHON WM paHHUHA peiic camoyieTa» peaau3yercss B
SKCIUTMIUPYIOLIEM KOHTEKCTE Pa3bsCHSIOMIETO XapaKkrepa:

18) We caught the red-eye flight last night and we are very tired today
(BNO).

B xoxe wuccnemoBaHUS YCTaHOBIEHO, 9YTO B IIOCTHO3WIIMOHHOM MapKepe
obbekTuBHpyeTcs cmbicn DE: mMapkep AekoaupyeT ero, mepeBols B JICHOTATHBHOC
3nayenue. OOpaTHMCs K KOHTEKCTyanbHO# peanmsanuu ®FE a maiden trip/voyage,
HMEIOIIEH CMBICII «IIEPBOE IIaBaHKE (pelc) HOBOTO KOPaOIsi».

19) It's all arranged. There's a party of us going out to West Africa on the
maiden voyage of the new Clan liner, the Algoa. We sail in three months' time
(BAPOC).

B maHHOM HSKCIITMIMPYIONEM KOHTEKCTE IOCTIIO3WIIMOHHBIM Mapkep liner
BepOaIM3yeT CMBICH «IIEpBOE IIaBaHWE KOpaOis». B HmxkecmemyromeMm KOHTEKCTE
Tpurrep a hospital ship cOmmkeH mo miaHy CBOEro cojepKaHHs C OOBEMHBIM
MIpeACTaBIeHNUEM O IUIaBaHue Kopalis, 3akperieHHsIM B OF maiden voyage:

20) At the outbreak of the Boer War in 1899, she was chairman of a
committee of American women which managed to obtain and equip a hospital ship,

the Maine; she sailed to South Africa on its maiden voyage (BNC).
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Kontekcr, mpencraBneHHbli (parmenToMm Tekcta travelling with the swag,
MOJIBOJINT K PETPE3CHTAIN CMBICIAa KOHIIENTa-PpeiimMa, Jiexariero B ocHoBe OF a
waltzing Matilda — «cTpancTBHEe» (BBIpa)k€HHE CTajO MOMYJSIPHBIM Oxaromaps
u3BectHOi mecHe ° Waltzing Matilda’), onmceiBas myTemiecTBUE C IMOKIaXKeH 3a
CIIMHOM.

21) Travelling with the swag in Australia is... picturesquely described as...
Waltzing Matilda... (FAP®C).

CxonHbIM 00pa3oM peanusyercs B KoHTekcTe cMbicit OF on the wallaby / (on
the wallaby (track)), B ocHoBe BD® k0TOPOii JIe)KUT 00pa3 KEHIypy-BaLiabu, KOTOPBIH
OTJINYAETCSI CBOCH HEMOCEINBOCTHIO, 03HAYAIOIIAS «CTPAHCTBYIOLIMI:

22)  We knocked around Sydney for ten days and conceived the bright idea
of walking to Melbourne, a distance of several hundred miles. Putting our "swags"
(bundles) upon our backs, we started off "on the wallaby" (on the tramp). (W. Foster)
B coueranuu ¢ riaromom to be ®FE on the wallaby oOpertaer coBepmieHHO HOBOE
COBOKYITHOE 3HAYCHHE «CKUTAIOUIANACS, OpOIHKHIYAIONIHA, 0e3pab0THBINY, KOTOpOe
HE BXOIAT B c(hepy HHTEPECOB HAIIIETO MCCIeOBAHUS.

Oopa3Has coctapisitomas qanHo# rpymnmnel OE npencrasiseT co00il 10BOIBHO
MEeCTPYI0  pa3pO3HEHHYI0  KapTHUHY, I[IOCKOJIbKY OCHOBHas Mmacca  ®DE,
penpe3eHTUPYIOMUX AaHHBINA acniekT KoHenta TRAVEL ¢opmupyercs 3a cuer
KOHIICTITa-MBICTHUTEIbHON KapTHHKU.

Ipusinepnas 30nHa wucciegyemoro koHuenta TRAVEL npencrasiena
CJICTyIOLIMMH KOTHUTHBHBIMH ceKTopamu: «CTaguu myTemecTBus» U «OTKpbITHE
Y€ero-To HOBOTO0».

PaccMoTpuM TIepBBINi KOTHUTHBHBIA CEKTOp HpHUsAepHOil 30HbI «CTaauu
nyTemecTBUA». AHanKu3 (akTHYECKOTO MaTepHala IMO3BOJIMI BEICIHUTE CIIEIyIONINE
(a3l myTemiecTBus: cOOPbI B I0pPOry, HA4aJa0/0THpaBjieHHe B MYyTh/IOPOrY,
npedbIBaHHE B MYTH, MPUOBITHE B YYKYI0 CTPaHy.

«C0opbl B I0pOry» OCHOBaHBI Ha HMHTETPATFHOM KOTHHTHBHOM IIPH3HAKE
«TOTOBHOCTH OTIIPaBHUTHCS B MyTh» W Bepbammzyercs @E: get one’s duck in a row-

cobpaTthcst B opory; gird up one's loins-npenosicats upecia, COOPaThCs B MYTh.
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Tak, cOopsl B JOpOry TpEACTaBICHB MIyTIMBOW oOpazHoii @DE B
aMepUKaHCKOM BapHaHTE aHTJIMHCKOTO s3bIKa get one’s duck in a row.

23)  Mr. Brown got his ducks in a row for his trip (FAP®C).

B paccmarpuBaeMoM INpHMepe ¢ MOMOUIbIO MOCTHO3MLIMOHHOTO Mapkepa B
Pa3bACHSIONIEM KOHTEKCTE trip MPOUCXOAMT OOBEKTHBHU3ALMS KOHIIETITA-CIICHAPHS,
JIeKaIIero B OCHOBe akryansHoro 3HaueHus OF get one’s duck in a row.

B HyneBOM KOHTEKCTE aKTyalHM3alysi KOHIIENTa-CIeHapHs, JeXallero B
ocaoBe ®E gird up one's loins — «mpemosicate upecia, coOOpaTbCs B MYThY,
00ycCJIOBJI€HAa CAMHUM XapaKTepOM JIEHOTaTUBHOW CUTYalluu:

24)  Johnny girded up his loins and set off at a quick walk to his sister's place
in Sammerhill... (BAP®C)

HNannast ¢aza myTeriecTBusi NMpeACTaBIEH HEMHOTOYMCIeHHOH rpymnmoil OE,
00BEKTHBHPYEMBIX KOHIIENTOM-ClieHapueM, metadopuueckas ocHoBa DE: get one’s
duck in a row mpeacTaBieHa aHUMAIHCTHYECKAM KOMIIOHEHTOM, a B ocHOBe DE
gird up one's loins nexxut OMbIEHCKas STUMOIIOTHSL.

Hpyroit cragueil mytemectBust siBisiercss «OTnpaBiieHne B IYTh/IOPOry».
Kak nokaspiBaeT aHainu3 GpakTHYECKOro MaTepuala, 3TO JOBOJIHO OOIIMpHAs IPpyIIIia
®E, npexncraieHHas, B OCHOBHOM, riarojbHbiMu PE, u akTyanusupyromias Takoin
KOTHUTHUBHBIN ceKTop Kak «Ctagum nyremectBus». Urtak, «Havyano/ornpasienue
B NYThb /IOpOry» ImpeimonaracT Hauuuue AnpQEepeHINaTbHBIX KOTHHTHBHBIX
MIPU3HAKOB <«BIXXEHHE, IEpEeMEICHNEe B IPOCTPAHCTBE», «OCTaBJICHUE IPEJEIIOB
3HAKOMOT'O TMPOCTPAaHCTBa /MPeObIBAHUE BHE JOMa» IPH HAIWYUU WHTETPaJbHOI'O
KOTHHTHBHOTO TIpU3HAKA «OTMpaBHAas TOUYKa MyTemecTBus»: take the path (enter the
path) —«BctymuTe Ha myTh»; make tracks (for) — «ormpaBHTBCS B IyTH TO
HAaIIPaBJICHUIO K ONPEEICHHOMY MECTY).

OOpatuMcsi K aHanuM3dy CHENU(PHUKA HEKOTOPBIX TJIAroJIbHBIX JIEKCEM,
penpesentupyromux konnent TRAVEL kak Hawaro myTH:

Peanmzarmro 3Hauennst ®FE get under way — «TpOHYTBCS B ITyTh, OTIIPABUTHCH,
BbIEXaTh» B KOHIIC BbBICKAa3bIBaHUs, OOBEKTUBHPYIOIIETO KOHLENT-CIEHAPHN

obecrieunBaer jekceMa the van:
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25) ..after a few hitches and hindrances the van with its human freight was
got under way (Th. Hardy).

Kpome Toro, ®E, otHOCsmmecs k  «Hadany/oTnpaBieHnio B IyTh /IOPOTY»
NO03BOJIIOT M epeHIpoBaTh CeMbl, CBSI3aHHbIE C «JIOKAJIM3alMeH TyTeIeCTBUS B
NPOCTPAHCTBE», CIEOBATEIbHO, BO3MOXKHO BBIJEJICHUE «HAYAJIO CYXOIyTHOTO
IYTELIECTBHS U BOJHOTO IIYTEIIECTBH», YTO PENPE3EHTUPYETCs OOraThIM CIICKTPOM
rnarojpHbeIX OE:

@E hit the road/the trail/the grit/ the pike — «Ha4aTp myTeniecTBUE; MyCTUTHCS
B IIyTh; OTIPAaBUThHCA Ky[Ia-1n0o0; MOWTH IO A0POre» OCHOBAHO Ha 00pase «yAapsrh
MO JIOpPOre», MOCKOJIBKY TJ1aroi hit MOKHO OTHECTH K IpYIIIE IJIaroJioB «HaHECEHHE
yaapay.

26) They ain't no use in me askin' you to change your mind an' hit the road
with me?’ Joe asked hopelessly (BAP®C.).

AHanu3upyeMblii TIpUMEp HArJIsSIHO JIEMOHCTPUPYET «HYJIEBOM» KOHTEKCT,
IIOCKOJIBKY OH HE OKa3bIBaET CYIIECTBEHHOrO BIMAHHA Ha peann3anuro cMeicia OF.

Konrekcr, mpencraBnenHsnii pparmeHToM Tekcra «Our flight is leaving in 2
hours», noxBomur k penpesentauuu cmbicna OF, momuepkuBas HEoOXOAMMOCTB
OTIPABJICHUS B ITyTh.

27)  “Our flight is leaving in 2 hours, so let's hit the road, otherwise we won't
get there on time’ (BNC).

B cmenyromell  rpymme  OpUMEPOB  MPOMCXOMUT — KOHTEKCTyalbHas
JIEMOHCTpalusl pa3HOOOpa3HbIX IeNeil ONMpaBjieHHs B MYTh: CIIOPTHBHBIE TOHKH,
yBECEIIUTENbHAsI POTYJIKa, HAXOAUTCS B TBOPYECKHX ITOUCKAX:

28) A better bet for non-conspiracy theorists is the wide screen version of
Thelma and Louise, the exhilarating and moving story of two women who hit the
road for a hell-raising weekend (BNC).

29) Former journalist John Brook has hit the road to pursue his love of folk
music (BNC).

@E to hit the road onmceBaeT Kak OQyIICBICHHBIN CYOBEKT MyTEIICCTBHS, TaK

Y HEOAYLIEBJICHHBIH.
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BepOanpHbIi KOHTEKCTYaJIBHBII MapKep race «BeAeT» K aKTyaJIn3allii CMbICTa
@E hit the road:

30) So much for the talk on with the race... the mountain bikers hit the road
first... 144 set off from the start in the centre of town... (BNC).

AmnamoruuneiM  o0OpazoM jganHas @OFE BepOamusyercs B CICAYIOIIAX
KOHTEKCTax:

31) Now the formula one grand prix circus is getting ready to hit the road for
another season... first race is in South Africa in five weeks time... what's new... is it
going to be a head to head between Mansell and Senna... (BNC).

32) In May, the Multi-Coloured Roadshow hit the road on its way to Avoniel
and Andersonstown Leisure Centres (BNC).

Cunonnmuunas ®OF take the road — «oTnpaBuTbCS B IyTh, yeXaTh» peann3yer
CBOE 3Ha4YEHHE B HYJICBOM KOHTEKCTE:

33) I do not know whether he continued to pursue his idea, for [ myself took
the road next morning... (J. Galsworthy)

@E leave places u kick the earth off smb's shoes B 3HaueHHH «OTHPABIATHECS B
MyTelnlecTBUE / IyCKaThCsl B IYTh» MPEACTAaBICHBI B «HABOASILIEM» KOHTEKCTE
Pa3BEpPHYTHIMHU CIIOBOCOYETAHUSIMHU, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKUT KOHIICTIT-CLECHAPHIL:

34) She could not help looking at him in disbelief. A certain slope...Not only
would she never see «certain slope», she would see Burgundy; she would not even
see France. When she said this, he pretended astonishment, a great of his eyebrows.
Why not? She was solvent, wasn't she? She had her inheritance, hadn't she? But she
couldn’t leave places so readily as he, kick the earth off her shoes, as it were (BNC).

Ocoboe mecto 3aHuMaroT PFE, cBs3aHHBIE C «HAYAJIOM BOJIHOTO/MOPCKOTO
ITyTH», OCKOJIBKY B CHIIY CBOETO reorpaduieckoro rmoyoxenus BeankoOpuranus Ha
MPOTSHKEHHMH MHOTMX BEKOB SIBJISUIACh MOTydYed MOPCKOW JepikaBOH, 4TO,
COOTBETCTBEHHO, HALIZIO CBOE OTPaKCHHE BO (hpa3cosIOTHYECKOM IulacTe sA3bIka. B
ocHoBe MHorux @OE MoxHo Haiitu Mopckue peanun. Crenyomue OF

PEIIPE3EHTUPYIOT «HAYaI0 MOPCKOTO ITYTH»:
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take ship / (the) water — «OTHpPaBIATHCA B IJIaBaHUE», «BOUTH B BOAY U
MOIUIBITHY; «OBITH CIYHICHHBIM Ha BOLY (O Cy[HE) ; OTIPABUTHLCS B INIABAHUEY...

35) the Queen's barge lies at the stairs, as if Her Majesty were about to take
water. (W. Scott)

B naHHOM HaBOAAIIEM KOHTEKCTE CYIECTBUTEIbHOE barge NHOABOAUT K
oO0sekTuBM3anmu cMmeicia OE to take water.

Konnenr-cuenapuii put out to sea / put to sea— «IIOKHAATH TOPT/TaBaHbY»
MOSIBJISIETCS B PE3YJIbTaTe aCCOLMATHBHOTO CLEILICHUS ¢ TpUrrepoM- ship's owners:

36) It is important that the decision of the ship's owners to put to sea was
voluntary (BNC).

B cnyyae HyleBOro KOHTEKCTa  aKTyalu3alus  KOHIICNTa-CLeHAPHs
00YCIIOBJIEHA CAaMHUM XapaKTepOM JCHOTATUBHOM CUTyalluH:

37) They put to sea in an attempt to escape the martyr's wrath, and were
shipwrecked, with 160 of their vessels sinking and another 65 being driven to distant
and unknown regions, where their occupants were slaughtered (BNC).

38) THE first Norwegian whalers have put to sea to hunt commercially for
the first time since 1987 in defiance of a global moratorium.

39) He glanced back at the house as if afraid that it might pull up an anchor
and set sail across the lawn after them (BNC).

Crenyronpii npuMep WUTIOCTPUPYET PEeaTH3alii0 KOTHHUTHBHBIX CTPYKTYP,
nexamux B ocHoBe DE set (hoist, make) sail — «oTmpaBisiTecs B IUIaBaHHE,
OTIUIBIBATBb». B HaBOASIIEM KOHTEKCTE THII KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYp, JEXKAalluX B
ocHoBe ®DE, mpenonpenensieTcsi MIaHOM COJEpPIKaHHsI Pa3BEPHYTHIX BBICKAa3bIBAHUIA,
npenBapsoniux ynorpeonenne OE:

40) ...his boat was to convey him to the vessel, which, according to previous
agreement with the master, was instantly to set sail. (W. Scott)

Crenyronuii mpumep IEMOHCTPUPYET aKTyalu3alMd KOHIIENTa-CLeHapHs,
JISKALLETO B OCHOBE 3HaUeHU uccinenyemon OF:

41) He... set sail in a big ship for a far country... (BAP®C) — Ha Gonpimom

CyIHE OH... OTIIPABUJICS B JAJIBHIOIO CTPAHY...
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Ananu3 (akTHYECKOro Marepuana ToKasall, YTO MeTaopHUUecKyl0 OCHOBY
JAHHOW TPYNNBI COCTaBIAOT HOMHHAIMM «[lyTw/moporm», a TakKe 3JIEMECHTBHI
MOPCKHX pealnui, 4dTOo, MO-BHAUMOMY, OOYCIOBJIEHO BBICOKOH CTEIEHBIO
aKTYyaJIbHOCTH JJAaHHBIX CQEp JKM3HU B aHTJIMHCKOM COLIUYME.

Jlpyrum acnekToM KOTHUTUBHOTO cekTopa «CTaJuu IMyTelecTBUS SBISICTCS
npedbiBanMe B myTu. lccienoBaHue CIOBapHBIX [AeUHULIMI IOKa3amu, dYTO
HMHTErpajbHBIM KOTHUTHBHBIM ITPU3HAKOM JIAaHHOTO acleKTa SIBISETCS «yKa3aHWe Ha
MECTOIOJIO)KEHHOCTh CyOBEKTa B IIPOCTPAHCTBE» MPU HAIMUMK TU(depeHIHanIbHbIX
NPU3HAKOB <«IBMXKEHHE, IepeMElIeHHe B IPOCTPAHCTBE», «IENbY, «OCTaBICHUE
MpelesioB  3HAKOMOT'O  TMPOCTPAaHCTBA  /MpeObIBAHWE BHE  JIOMa».  ACHEKT
«IIpeObiBaHMe B MyTH / BHe JoMa» TpencTtarieH cieaytonmmu @E: to be on the
road — «coBepuIaTh TypHE/ HaXOJUTHCS B ITyTH»; go on the road; to be on the move
u apyrumu OE.

@E on the way — «B IIyTH / 1O IyTH» SKCIUIMIUPYET CBOE COICP)KaHUE B
Pa3BEpPHYTOM KOHTEKCTE CIIOBOCOUCTAHHMSMHU!

42)  On the way we stopped in many towns and villages, so that I could be
shown to people (BNC).

43) AT LEAST one man was killed and five British tourists were among 14
people injured when a man threw a bomb at a tour bus on the road to the Pyramids in
Cairo today (BNC). OmmcatensHbiii obopor five British tourists... a tour bus
MOJBOANT K OOBEKTUBM3ALMM B CO3HAHMM pPELUIHEHTa KOHLENTa-KapTHHKH,
nexamiero B ocHoBe @F on the road (BNC).

44) They are thus likely to be surprised to find themselves crossing
Greenland and Baffin Island if they take a flight from London to Chicago, or passing
over Samarkand en route from London to Delhi (BNC).

Bynyun nomucemantuuHoit ®PE to be on the road moxer peanuzoBarb
3HAYEHHE «COBEPIIATh TypHE» B HABOIIIEM KOHTEKCTE C ITOMOIIBbIO BEpOANbHOTO
KOHTEKCTYaJIbHOTO Mapkepa A company of actors:

45) A company of actors got pretty tired after being on the road for three
months...(BAP®C)
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Cunonnmamu ®DE to be on the road B ee mepBOM 3HaUYE€HHWH «COBEPIIATH
TypHe» sBistorcsi @OF take to the road/ take the road, peammsyromme cmbich
«OTIIpaBJICHHE B TYPHE» B UX BTOPOM 3HAYCHHH M TPETHEM 3HAUYCHUH, a TAKXKE gO On
the road Bo BTopoM 3Ha4eHHH:

46) After that they took to the road again. (W. S. Maugham)

47) They say this show is going on the road next month. (Th. Dreiser)

B cremyrommx KOHTEKCTaXx paccMmarpuBaemble cuHonumudnbie OE on the
road/ go on the road oOpeTaroT NMPUHIUIHAIBLHO HHOE 3HAYCHUE «Pa3be3karh (0
KOMMUBOSDKEPE )»:

48) He's on the road for one of the major dress manufacturers. (CCDI)

He says we've got to be on the road by nine o'clock at the latest (BNC).

49)  “When do you go out on the road again?’ he inquired. ‘Pretty soon,” said
Drouet. (Th. Dreiser)

Hannas rpynma @F o0beKTUBHUPYETCS 3a cHEeT KOHIeNTa-hpeima U ClieHapHus,
ee O0OpasHyl0 COCTaBISIIOIIYIO TMPEICTABISAIOT, B OCHOBHOM, HOMHHAIIUU
«Ilytu/moporn», oauako BeisiBiieHbl OE, KOTOpBIE coepkaT 00pa3 «yAaIeHHOCTH OT
nomay: no fixed address, to be away u apyrue.

JlpyruM acnekToM KOTHMTHBHOrO cekTopa «CTagum myTelmecTBUs
SIBJISIETCS TIPHOBITHE B UyXKXYH CTPaHy, MHTETPAIbHBIM KOTHUTHBHBIM TMPH3HAKOM
KOTOPOT'O MOKHO BBIICITUTH «PE3YJIETATUBHOCTHY.

®OE set foot on foreign land- «cTynaTh Ha 9yXKyI0 3eMIII0» OOBEKTUBUPYETCS B
«HABOAAILIEM» KOHTEKCTE C IOMOIIbI0 BepOalTbHOrO KOHTEKCTYalbHOTO Mapkepa
travel, KOTOpBIN MPOBOAMT aCCOLMATHBHBIE CBSI3U C COACPIKAHWEM AHAINU3UPYEMOMN
OE.

50) G.K. Chesterton said, the whole object of travel is not to set foot on
foreign land. It is at last to set foot on one's own country as a foreign land (BNC).

Hpyroit BapuanT BeimeynomsHyToii OF set foot, B 0CHOBE KOTOpPOTO Takke
JIKHUT KOHLENT-CUEHAPUH, OOBEKTHBHPYETCS TAKKE B «HABOMISIIEM» KOHTEKCTE

TOJBKO C IIOMOIIBIO CIIOBOCOYCTAHMIA:
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51) Pavone wound slowly about the city in and out in the strong summer
sunlight and the purple French shadows that Michael had known from the paintings
of Cezanne and Renoir and Pissaro long before he had ever set foot on the soil of
France. (BAP®C)

Metadopuueckyio ocHoBy PE aHanmu3upyemMoro acmekra KOTHHTHBHOTO
cektopa «CTaguu IyTEIIECTBUSA» COCTAaBIAET 00pa3 «BCTYIUICHHS Ha YYXYIO
3emiio». Bo ¢pazeomormdecknx KoHTekcTax «IIpHOBITHE B UYY:KYI0 CTpaHYy»
00BEKTHBUPYETCS KOHIICTIT-CLICHAPHIA.

BTOpBIM KOTHUTHBHBIM CEKTOPOM NPUsAIePHOii 30HBI sBisieTcss «OTKpbITHE
Yero-T0  HOBOIO», KOTOpPHIH obOmamaer  IudQepeHIHaTbHEIM  MPHU3HAKOM
«peOpIBaHME BHE JOMa», a TaKkkKe B KOCBEHHOW (oOpMe «IBIDKCHHEM,
HepEMEIICHUEM B TPOCTPAHCTBEY, YTO MOKET OBITH BBIPAXKEHO KOHTEKCTyanbHO. YTO
KacaeTcsl, MHTErpajbHOTrO MPHU3HAKA, TO OYEBHIHO, YTO MyTEUIECTBHE CIIOCOOCTBYET
pacHIMpeHnI0 KPYyro3opa, COOTBETCTBEHHO, MOYKHO BBIICIHUTH «OOpETECHHE HOBOTO
ombITay. PaccCMOTpHM KOHTEKCTYANBHYIO PeaTN3alliio 3HAUCHISI HEMHOTOYHCICHHBIX
OF maHHOTO KOTHUTHBHOTO CEKTOpA.

Inan comepxkanuss DE see the world — «mocMoTpeTh MHUpP, MHOrO
MYTEUIECTBOBATh)» COOTHOCHM C KOHLIEIITOM-CLIEHAPHEM, H T10JIy4aeT 00bEeKTUBALIUIO
B 3HaYECHUH «OTKPBITHE YETO-TO HOBOTOY» B CIIEIYIONMIEM KOHTEKCTE:!

52) People have always travelled to see the world and to find out how other
people live (BNC).

HaBomsmuii KOHTEKCT, TPEACTaBICHHBIA (parmMeHToM TekcTa travel
yCTaHAaBJIMBACT AaCCOLMATHBHYIO CBs3b ¢ ®PE — cleHapueM, Npernoiararoiim
MMyTEMISCTBUE TI0 MUPY JUIA M3y4eHUs oOpasa >KU3HH APYrHX HaponoB. CXOTHBIM
00pa3oM MPOUCXOANT PENPE3CHTAIMS CMBICTIOB U B CIICIYIOINX IPUMEpax:

53) The ATP Tour , Year Two : 1991 invites the tennis fan to “take a ride
and see the world', in the form of a colourful account of the Men's Pro Tour (BNC).

54)  You must see the world while you're young (BNC).

55) My mother thought we could see the world which she never would do,
that it would be an education in itself(BNC).
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56) He... has been in London too, and seeing all the lions under my escort.
(BPADC)

Konnenr-cuenapuii, ¢opmupyromuii cmpict DOE see the elephant —
«OCMaTpHUBaTh JIOCTONPUMEYATEILHOCTHY, ACTCPMUHHPOBAH CaMHUM XapaKTepoM
JIEHOTaTUBHOM CUTYyallUH, PEAIU3YEMOM B CIECAYIOILEM «HYJIEBOM) KOHTEKCTE:

57) He makes his rounds every evening, while you and I see the elephant
once a week. (O. Henry)

Antonnmuuynas ®E  show  the  elephant -  «3HakomuTh @ C
JOCTONIPUMEUYATCIIbHOCTAMMY AKTYAJIU3UPYCT KOTHUTUBHBIC CTPYKTYPBI, JICKAIUEC B
€e OCHOBE B HAaBOJISIIEM KOHTEKCTE C OMOIIIBIO Pa3BEPHYTHIX ClIOBOCOUeTaHui. Tak,
holidays , take him around town «BemeT» K TOMy, 4TO pedb MOWIAET 00 OCMOTpE
JIOCTOTIPHMEYATEIBHOCTEN

58) When your friend comes for the holidays, take him around town and
show him the elephant.

Korautueayto 6a3y ®F, oTHOCAINXCSA K KOTHUTUBHOMY CeKTOPY «OTKpBITHE
Yero-To HOBOI0», COCTaBIIeT KOHIENT-cueHapuil. OOpasHas COCTaBIISIOMASL
HCCIICYEMbIX DE npeacraBjicHa aHUMAJIUCTUYCCKUMU KOMIIOHCHTAMU, a TaKiKe
HOMUHAIIUAMHU «3eMHOU TOBECPXHOCTU.

Bbamxaiimasa nepudepus anamuzupyemoro konuenta ITYTELIECTBUE,
BepOammzyemoro ®E aHTIMHCKOTO s3bIKA, NMPEACTaBlICHA KOTHUTUBHBIM CEKTOPOM
«Cy0beKT  myTemlecTBHs»,  OOJAJAIOMIET0  WHTErPAJIbHBIMH  NPH3HAKAMHU
«OAYUICBJICHHOCTH» MU «ICJIb», a TaKXE€ KOCBCHHBIM 06pa30M O6HI/IFaTOpHLIMI/I
KOTHUTHUBHBIMM IIpu3HakaMu. Paccmorpum peanuzanuto ®E nanHoro cexropa B
KoHTekcTe. «HaBoasmuii» KOHTEKCT, HaX0IsCh B IPENO3ULIUMHU 110 OTHOLIEHHIO K OF
a visiting fireman — «Typuct (He OCTaHABJIMBAIOLUIMHCS TIEPEA PACXOJaMU)»,
MOCPEACTBOM  pa3BEpHYTOrO  OMUCAHUS  CBOOOJHBIMH  CJIOBOCOYETAHHUSIMH,
KOHKpeTu3npytoT cMbicit E, 00beKTHBUPOBAHHON MBICITHTEILHOM KAPpTHHKOM:

59) Girls... will show your visitors what most visiting firemen want to see

(WD).
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B cnenytomiem npuMepe NpouUCXOIUT yTOUHEHHE U packpbiTue cMmbiciaa OFE a
backpacker- «memmii TypucT» 3a cuer cimoBocoderaHmit «Weighing in at only 41b
130z»:

60) Weighing in at only 4lb 130z, the two person Phreeranger EB (extended
bell) is ideal for backpackers who like to travel light (BNC).

B ocuoBe @F a rolling stone, Takke Kak W B MPEIIIECTBYIOMNX MPUMEpPaXx,
JEeXKUT MBICIUTENbHAS ~KapTHHKA, TIIOCKOJIBKY B ceMaHTHke camoii @DE
3a()MKCHPOBAHO SPKOE 00pa3HOE IPE/CTABICHHE O «KATSLIEMCS KaMHE». 3HauCHHE
@®E a rolling stone «mepekaru-mojie (0 4YeNOBEKe)» BBIIBISIETCS B pe3yjbTare
KOHTEKCTYaJbHOTO aHajm3a MOCIOBHIIEL: a rolling stone gathers no moss.

61) And now he proceeded to explain that Clyde had ever been a rolling
stone - one who, by reason of some quirk of temperament, perhaps, preferred to
wander here and there. (Th. Dreiser).

B paccmatpumBaeMOM ~ KOHTEKCTe JekcemMa to  wander,  SIBIISsCH
MTOCTIIO3MIMOHHBIM ~ KOHTEKCTYalIbHBIM MAapKepoM, OKCIUIMIHUPYET COJACp)KaHHE
aHanuzupyemon OF.

CxonubiM 3HaueHueMm obOnanaer @E get /have itchy feet — «umerb xaxny
IIyTELIECTBU, IEPEMEILEHUIT», YTO OTPAIKEHO B CIEAYIOLIUX KOHTEKCTaX:

62) I have permanently itchy feet, an affliction which I attribute to having
spent most of my childhood in Africa (BNC).

63) Terry B says it's great to be back and he's heard there's a race for the
over fifties which he may have a go at... he's getting itchy feet and will soon be back
riding for trainers... he's also got his old job back as a steward at Worcester races and
his public still love him (BNC).

OOpazHast cocTaBisIoNIas JaHHOTO CEKTOPa IPEJCTABISIET MECTPYIO MAIUTPY,
oTInyasich IpKoit oopazHocThio. B cemanTuke ®F nanHoro cexkropa «3ammppoBaHo»
OTHOIIIEHHE CyOBEKTa K IyTEHIECTBHIO M €ro Iend. Tak, oOpa3Has COCTaBIIAIOIIAs
O®FE a wandering albatross moguepkuBaeT IpoCcTO HEOMOIUMYIO TATY K CTPAHCTBHSM,
MIOCKOJIbKY aJib00TpocaM MpHCyIIe OT IPUPOIBI iepeMenienue. B cBoto ouepens, OE

a rolling stone nuddepeHiupyercss OTCyTCTBUEM Iienu nepemMeineHus, a ®E an arm-
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chair traveler cBoeili 0Opa3HOW COCTaBISIOMIEH MOAYEPKHUBACT JICHWBHIM XapakTep
«ITyTEIIECTBEHHUKOB B Kpecie». KpoMe Toro, 3 KOTHUTUBHOTO cekTopa «CyObeKT
MyTelIeCTBUS» MBI HE HCKITF0UYaeM TpPEACTaBUTEICH MyTeIIeCTBYIOMNX MPODHECcCHid,
B OCHOBE KOTOPBIX JIGKUT KOHLIENT-KapTHHKA.

Ha nam B3rmin, naabHsas nepudgepus xonuenta TRAVEL mnpencrasieHa
CIIEIYIOMNMHU KOTHUTHBHBIMH CEKTOpaMH: «Cmocod nepeMeIeHns,
«TpancniopTHblie cpeacTBa», «Cdepa Typusmar.

C pasBUTHEM IMBWIM3AIlMH ¥  TEXHUYECKUM IPOTPECCOM  CHEKTP
BO3MOXXHOCTEH HCIOJIb30BAHMS TPAHCIIOPTHBIX CPCIACTB 3HAYUTEIILHO paCIInpsACTCA,
YTO IMOCITYXKHUJIO TOTYKOM K BOZHUKHOBCHHIO HOBBIX CDE, coaepKaux HOMHUHAIIUIO
«TPAHCIIOPTHOE CpPEACTBO». AHamM3 (aKTHIecKoro Marepuana, Kak paHee
YIIOMUHAJIOCh, TO3BONMI JH((PEepeHINpoBaTh  KOTHUTHUBHBEIA cekTop «Crocod
nepeMelIeHns» [0 WHTErpajJbHOMY IPH3HAKY «IIEPEMELICHHE C HCIIOIb30BAaHHEM
TpaHcmopTa/ 6€3 TpaHcIopTa / ¥ MoTIepeMEHHOE UCTIOIb30BaHUE TPAHCIIOpTay: catch
a boat, to take ship, on foot, on Shank's mare u npyrme. Kpome Ttoro, so ®E
AKTyaIH3UPYIOUINX JAaHHBIH KOTHUTHBHBIH CEKTOpP, BO3MOXKHO BBIJCIICHHE CEMBI
«IoKanu3auusi B INpocTpaHcTBe». OOpaTHMCS K KOHTEKCTYyalbHOW peallu3aluu
nanHeix OE:

K ©®F, akTyanuzupylomuM «IepeMeIieHne 0e3 TPaHCIIOPTHBIX CPEICTBY», MBI
otHocuM: count the ties; (count (wmm hit) the ties) "umaTm mo mmamam",
«IyTEIIECTBOBATh TMEIIKOM BJONb JKeJIe3HOW moporu», Shank's mare (Shank's
(Shanks', Shanks's, shank's, shanks' mnu shanks's) mare (uiam pony)) —«HOTH Kak
CPEZICTBO MepeaBInKeHIs»; on foot —«memkom» u npoune OE. B HyneBoM KoHTEKCTE
caM 3KCTPAJMHTBHCTUIECKAN XapaKTep CHUTYallH IMMOJBOANT K peaIn3aliuy 3HAUCHUS
OF 1 KOTHUTUBHBIX CTPYKTYD, JICXKAITUX B €TO OCHOBE:

64) It was up to me to hit the ties to Wadsworth, and hit them I did... (J.
London)

65) ‘Shank's mare, eh?’ ‘It's the way our people came into the West,” she

said proudly. (J. London)
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66) It was still a matter for jocularity on the part of middle-aged gentlemen
who said Shank's pony was good enough for them... (W. S. Maugham)

67) It was such a delightful day that we decided to ride shanks' mare to the
fair (BAP®C).

JuctpubytuBHblii ananu3 OE Shank's mare npuBoauT HAac K BBIBOLY O TOM,
9TO ¢ JeKceMoil to ride oHa oOperaeT 3HAUCHHE «UATH TIEHIKOM, AOOHMPAThCS HA
CBOMX JBOHX», & C IIPEJIOraMy by HIIH 0N — IIEIIKOM, Ha CBOHX (Ha) JBOUX)».

B cnenyromem mpumepe Bompoc How are you getting back? «mogBomur
peanmuzanuu cMbicia @E on Shanks's mare:

68) ‘How are you getting back?’ ‘As I came... on Shanks's mare.” (BAP®C)
BaxxneimuM crnocoboMm nepeMenieHus sBIseTCS «IepeMelleHne ¢ HCIIOIb30BaHNEM
TPaHCIIOPTHBIX ~ CPEICTB», IPH O3TOM, OYEBHIHO, HYTO BO3MOXKHa ~camast
pasHooOpa3Hasi JIOKaJIM3alMss B ITPOCTPAHCTBE, O YEM CBUJETEIbCTBYIOT
paszHooOpaszueie ®E: by air, by water, by road. Msl BeusIBIIM, uTO naHHBIe OE
MIPUCYTCTBYIOT, B OCHOBHOM, B «HABOJSLIEM» H HEHTPaIbHOM KOHTEKCTaX:

69) Travelling on a false passport made out in the name of James
Richardson, Bourke travelled by train from London to Paris (apparently without
encountering any problems with the police who were searching for him), and thence
by air to Berlin where he crossed into the eastern sector and shortly afterwards was
flown to Moscow to be reunited with Blake (BNC).

70) Most passengers will travel to the continent by air (BNC).

71)  Now, just the thought of travel by water (BNC).

72) They were the traditional way for the rich to travel by water and in Egypt
everyone travelled by water (BNC).

B pesynbrare ncciaenosanns ®F, penpe3eHTUPYIONIMX KOTHUTHBHBIA CEKTOP
«Crnioco0d mepemeneHHns», ObUIO OTMEYEHO NIMPOKOE YIOTpPEOJIEHHE TIIIarojbHbIX
@E, xortoprle comepxaT Meradopy <«aBIKeHHE pPyk». CoMaTHYecKUe IJIaroJibl,
Ha3bIBAIOLIME «IBIKEHHE PYyK», B OCHOBHOM, CBSI3aHBI C XBaTaTEJbHBIMU
IBIKEHUSIMU pyK: catch, take. Takum oOpaszom, ®E, B KOTOPBIX 3a(h)MKCHPOBAHEI

MCETAaKOMMYHUKAaTHBHBIC 3HAYCHUS Ha3BaHUK ZLBI/DKGHI/IFI TCa, JOCTAaTOYHO 6oraro
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Mpe/ICTaBIeHbl MpU (HOPMHUPOBAHUH aKTyalbHOTo 3HaueHUs] OFE, 00beK THBUPYIONMX
koHuent TRAVEL kak nomen-uens. IlogTBepkaeHneM JaHHOMY NPEAIOIO0KEHUIO
ciyxar caeaytromue OE:

73) “I leave on Saturday to go to Ayers Rock. First we catch a bus to the
airport and then catch a plane to Alice Springs. We should be at Ayers Rock by this
time tomorrow. I am so excited about this holiday.” (BNC).

74) The Queen's Marshal and all her associates: Montolif, Pardo, de Bon
were allowed to take ship for Rhodes (BNC).

75) Their visitor, Father Timothy Browne, was a slightly built intellectual
from Staffordshire, who was due to take ship that night on his way to join Dr Allen in
Rome (BNC).

76) She had her difficulties, too, or she would have been with him by this;
but she was as much the prisoner of circumstances as he, and could not well take ship
until she had established a firm and safe regime for her young son (BNC).

B ananm3upyeMpIX mpuMepax KOTHHTHBHOE IIPOYTEHHE KOMMYHHKATHBHOW
CUTYAIlNH SIBIISICTCS OCHOBaHMEM Ui cOOTHeceHHs comepykanus OF ¢ nccmexyempim
KOHLIETITOM — CLIEHAPHUEM, B YCIIOBUSIX HYJIEBOI'O KOHTEKCTA.

K nepemerieHno Ha TPaHCIIOPTHBIX CPEACTBaX U 03 HUX Mbl OTHOCHM: thumb
one's way — 'romocoBaTh" (Ha JIopore), IMyTENIECTBOBAaTh HA TOMYTHBIX MAaIlIWHAX,
beat one's way — «IyTEIIECTBOBaTh C IIOMOINBIO CaMOTO JEMIEBOTO BHAA
TpPaHCIOPTa, exaTh 3aiilieM (B TOBapHBIX BaroHax)»; ride and tie — «momepeMeHHO
exaThb BEPXOM M WJATH INEIKOM (0 ABYX WJIM TPEX MyTEHIECTBEHHUKAX, MOOYEPETHO
eIyLIMX BEPXOM Ha JIOIIA/IH; IPOeXaB U3BECTHOE PACCTOSHUE, BCAIHUK TPHBSI3bIBACT
JOMIaas M TO/KUNACT HIYIINX MEIIKOM)»; «IIOTIEPEMEHHO BEPXOM M IEIIKOM» H
napyrue ®OE.

77) 1 was thumbing my way down from San Francisco. (BAP®C)
Cemantuka @OF beat one's way BKIIIOUaeT KOMIIOHEHT, CBA3aHHBIM ¢ MaTepHUaTbHBIMU
3aTpaTtaMu, 00BEKTHBHPYS KOHIIENT-CIICHAPHIA, JICKAIHIA B €€ OCHOBE!

78) From 1900 to 1916 I "beat my way" about thirty-five thousand miles on

American railroads. (W. Foster)
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79) He was beating his way on foot, muleback, raft and canoe. (FAP®C) —
B cnenyromem npuMepe SKCINIMUUPYIOIUN KOHTEKCT ¢ MOMOLIBIO CIIOBOCOYETAHUM
pacomdposreiBaet cyntHocTh DE to ride and tie: a method of travelling much used by
persons who have but one horse between them (Hornby).

80) They were both setting out, having agreed to ride and tie; a method of
travelling much used by persons who have but one horse between them. (FAP®C) B
JaHHOM IpUMEpe PacCMaTpHBAaeTCs IaroibHas Jiekcema to ride and tie, omHako
JIpyroi TpUMEp HWILTIOCTPUPYET anaBepounanbayio OF :

81) ‘Hae ye [= have you] seen my horse?’ he gasped. ‘Na [= no], man, I
haenae [= have] not seen nae horse the day,” replied the countryman. And Alan
spared the time to explain to him that we were travelling "ride and tie"; that our
charger had escaped... (FAP®C).

Crnenyrommii  KOTHUTHBHBIH  cektop  «TpaHcmopTHble  cpeacTBa»
(dopmupyeTcs NPU HAIMYMHM HHTETPAJHHOTO KOTHUTHUBHOIO IPH3HAKA «CPEACTBO
TIePEIBIKCHUS.

Untepecayto untepmnperanuio  DOE  the Flying Dutchman- "Jletyumit
rotanaen”’  (ereHmapHbldi  Kopabip)  gaer  bBosbmod  aHTIIo-pycckuid
(dpazeonornueckuii cioapp A.B. KyHuHa — moj «IeTy4uM TOJUIAHIIIEM» MOXKET
MBICIIHTBCS KaKasi-lu00 JIereHaapHast INIHOCTh!

82) ...I have advertized myself so well that I find myself, whilst still in
middle life, almost as legendary a person as the Flying Dutchman. (FAP®C)

Mo ananoruu ¢ ®E the Flying Dutchman, BepositHo Bo3uukna npyras OE, the
Flying Scotchman (flying Scotchman (mmm Scotsman)) "meryumii mmoTiangen
(axcmpecc JlornoH - DauHOYPT):

83) “You should see the Flying Scotchman come through at half past six!’
said Leonard, whose father was a signal-man. (D. H. Lawrence)

@E the greyhound of the ocean (the greyhound of the ocean (an ocean grey-
hound) B mocnoBHOM TepeBOJe «THXOOKEaHCKas Oop3as», B OCHOBY 00pa3za KOTOpPOU
MOJIOXKEHO peaJbHOe CBOMCTBO OOp30H — JIOBKOCTH, JUIMHHAs M Yy3Kas MOpAa,

O3HauaeT «OBICTPOXOIHBIM OKeaHCKUHl JaifHep». B skcmauuupyromeM KOHTEKCTe B
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akte nopoxaeaus B peun OE mpoucxomut packpeitue obpasza it's too long and too
thin and leaps up and down — «TuxookeaHCKOW OOp30i», OOBEKTUBUPYIOIIEH B
CO3HAaHUH PEUUMUCHTA KOHIIENT-KAPTHHKY:

84) Gilda: "They call the Mauretania "The Greyhound of the Ocean". I
wonder why?" Leo: "Because it's too long and too thin and leaps up and down." (N.
Coward)

AHanmu3 (aKkTHYecKoro MaTepuana IIOKa3aJl  aKTyaJH3alHi0 KOHIIEeTTa-
MBICIUTEIIFHOW ~ KapTHHKH BO  (pa3coOTHYECKUX KOHTEKCTaX JIaHHOTO
KOTHUTUBHOIO cekTopa, nockoinbky @OF, penpeseHTUpyOIINEe «TPaHCIOPTHbHIE
cpencTBa» obmagaroT 6oraToil MeTadopuIecKoil OCHOBOH.

B HaBomsmiem koHTekcTe Tpurrep camel packpeiBaeT cymHocTs OE the ship of
the desert— «xopabib MyCTHIHM, BEPOITIOI.

85) It was doubtless an ingenious idea to call the camel the ship of the
desert... (BAP®C)

Hakonen, mocieaHul KOTHUTHBHBIA cekTop AajbHed mepudepun «Cdepa
TYpH3May» TPEICTaBIseT CO0OI OBONBHO Pa3pO3HEHHYIO KapTHHY, OJHAKO MBI
cUYHMTaeM MPaBOMEPHBIM OTHECEHUE NaHHOTO cekTopa KoHuenta TRAVEL k nanbHeit
nepudepuu, MOCKOIBbKY TYpH3M, SIBISSICH cocTaBisitonied konrmenta TRAVEL,
MIPOYHO BOIIEN B XXH3Hb YENOBEKa B Hadaie XX Beka. MBI mojaraem, 4yTo JaHHBIN
KOTHUTHBHBII CEKTOp 3a CYET HWHTETPAIGHBIX KOTHHTHUBHBIX IPHU3HAKOB «cdepa
OOCITy)KUBaHHS», «IIYTCIICCTBHE C IEIBI0 CIIOpPTAa M OTHbIXa». HHTerpambHbII
KOTHUTHBHBIN NpU3HAK «cdepa obcmyxkuBaHuss» oxBarbiBaeT OE, Bepbanusyromue:

v OocayxuBanne Ha otabixe: Full board (FB) — «monHbBId mancuon»,
Full English breakfast — «momusIii anrmmiickuii 3aBTpak», Continental breakfast —
«KOHTMHEHTAIbHBIN 3aBTpak», Half board (HB) — «momymancmon», the American
plan — «o0s13arenbHBIIT MTaHCHOH (B rocTuHHMIE )», the European plan — «6e3 nancnona
(o roctunutie)», Take d hotel menu — «nomHOE 0OCTy)kuBarue», All inclusive, all-in
— «Bce BKIoueHo», B&B (Bed and Breakfast — «xpoBats u 3aBTpak»), bed and board

— «KBapTHpa U CTOJ, IAHCUOH.
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86) The Butterworth household was at that time run on the old-fashioned
American plan, and the farm hands... ate at the same table with Tom Butterworth, his
sister, who was the housekeeper, and his daughter. (Sh. Anderson)

JlaHHbIi IpEMep IEMOHCTPHUPYET pealu3aluio KoHuenrta-dpeiimMa, Jexamero
B ocHoBe DE American plan, B «<HaBOJsI[eM» KOHTEKCTE C MOMOILBIO Pa3BEPHYTOTO
cnoBocodeTaHuss household was ... run on, IOCKOJNBKY OHO YCTaHABIHBAET
ACCOLMATHUBHYIO CBSI3b C CEMAaHTUKON aHAIM3UPYEMOT0 KOHIIENITa, SKCIUIMIUPYEMOTO
OE.

B&B (Bed and Breakfast — «kpoBaTh M 3aBTpak») — 3KOHOMHBIE TYPHCTEHI,
MyTEIIeCTBYS 1O AMepuKke W AHTINHM, Yalle BCETO OCTAHABIMBAIOTCA HE B
roctuHuIax, a B&B — HeOombmMX 4YacTHBIX NAHCHOHAX, TNEe OOCIYXHBAIOT
MOCTOSUTBIIEB, KaK MMPaBUIIO, CAMHU X03s€Ba. B cieqyromux npuMepax «HaBOISIIHN
Pa3bsCHSIONNH KOHTEKCT NPHBOAWT K OOBEKTHBU3ALMHM KOHIeNTa — (peiimMa B
ocHoBe OE:

87) 1 want to buy a small house on the Southern coast to make a B&B from
it (BNC).

bed and board — «xBapTHpa U CTOJ, ITAHCHOH

88) How much do you pay for bed and board (BNC).

v' npoxkuBanme: a boarding house — «mancuon», a flea house/bag/trap

«,IleI.HeBBIﬁ OTCJIb B aMCPHUKAHCKOM BApPHUAHTC AHTIIHICKOTO s3pIKa», a scatter

«KOMHATa, HOMEP B T'OCTUHHULIECH, under canvas — «B MaJJaTKe», take the bounce

«OBITh BBIIBBIPHYTHIM M3 TOCTHHUIIBI»

WHTerpanbHblii KOTHUTHBHBIA NPU3HAK «IIYTEUIECTBHE C LEJIBIO CIOpPTa U
OTABIXa» JNEKUT B ocHOBE Takux @E, akTyanbHOe 3HaU€HHE KOTOPBIX OTHOCUTCS K:

v’ arpulyram Ttypucra /myremecrBennmka: hand luggage — «py4Hoii
Garax», bag and baggage — «moxurku», road-skate —«Ie€HbI'M Ha MYTEIIECTBUS»,
corking mat — «CTabHBIH MEIIOK», Scram-bag — «4eMojiaH, CyMKay, scram money —
«OEHBIH Ha CIydail CHemrHoro oThe3may, (one-way) single ticket —«Omier B omHy

CTOpPOHY»;
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V' cnopry u oTabixy: take the field — «BbicTynmarh B moxon», set up a camp
— «pa3duth marepp», be encamped — «cTOATH Jarepem», strike one's tent —
«CHMMAThCS ¢ Jlarepsi, CBEPTHIBATH Jlarepby», go to the grass — «exarb Ha OTIBIX»,
break one's journey — «cpenaTh NpHBaI», lay over — «OCTaHOBKA B IIyTH».
Hanpuwmep,

89) Save for Dinny he could strike his tent and move out, and let tongues
wag behind him (J. Galsworthy).

W3yuenne peannzaimu OE go to grass B JaAHHOM SKCITMIUPYIONIEM KOHTEKCTE
MOKa3aJlo, 4YTO NOCTIO3MLIMOHHBIA Mapkep holidays nexkoxupyer, packpbiBas
akTyanpHoe 3HadeHne @E, oTHOcsIeecs HEMOCPEeICTBEHHO K cdepe Hallero
UCCIIE0OBaHNUS.

90) In three weeks we shall go to grass. We are taking our holidays early this
year. (BAPDC)

B pesymprare anHammza (AKTUUECKOTO Marepuaga Mbl YCTAaHOBHIM, 4TO
KOHTEKCT BO MHOTOM OMNpEACTICT pealn3aluio MNpu3HakoB U cMeicna OE,
penpesentupyromux koHuent TRAVEL, B OCHOBE KOTOpBIX JI€XaT TaKHe
KOTHUTHBHBIE CTPYKTYPBI KaK KOHIENT-KapTHHKA, CXEMa, CXeMaTn4ecKasi KapTHHKa,
¢peiim n cueHapuii. KoHTEKCTyalnbHbIH aHaIU3 TO3BOJIMII BBISIBUTH JOTIOJHUTEIbHBIC
KOTHUTUBHbIE TPU3HAKA HCCIEAYeMOro KoHuenTa, oObektuBupyemoro OE
AHIJIMMCKOTO SI3BIKA, @ IMEHHO, 11eJIb, KOTOPast MOXKET OBITh HMIIIMIUTHO 3AJI0KEHA B
cemantuke camoil ®F, Tak, Hanpumep, swing round the circle, a Takxe BbIpaykeHa
KOHTEKCTyanbHO. [IpyruM (akyabTaTHBHBIM KOTHUTUBHBIM MPH3HAKOM MBI CUATAEM
HarpasJeHHe, KOTOPOe TaK)Ke MOXKET UMILIHIUTHO coJiepkKaThes B cemanTuke OF, a
MOXET OBITh TPEJCTABIEHO B KOHTEKCTE C MOMOINBIO CIOBOCOYCTAaHWH. AHAIN3
(akTHYEeCKOro Marepualla B KOHTEKCTE TaKXKe I10Ka3al BO3MOXHOCTH BBIJCIHTH
TaKhe NMPHU3HAKK KaK CKOPOCTb, aTpUOyTHl MyTEUIECTBEHHHKA, HOMUHAIIMIO 3€MHOW
MIOBEPXHOCTH, a TAaKKC MaTEpHAIbHBIC DPACXOJbl, CBA3AHHBIE C MEPEMEILCHUSIMH.
Kpome TOro, KOHTEKCTyalIbHBIN aHaIW3 TI03BOJMJI  BBIACIHTH Hamboiee
PEKYppEeHTHBIH  (ppa3eosornyeckuii  KOHTEKCT, OOBEKTHBHPYIOIIMH  KOHIIEHT

TRAVEL ®E B coBpeMEHHOM aHTIHICKOM SI3BIKE, KOTOPBIM SIBIISIETCS «HABOISALIUIN



90

KOHTEKCT C BepOanmbHBIM KOHTEKCTYaJIbHBIM MapKepoM M  pPa3BEpPHYTHIMHU

CIIOBOCOYCTAHUAMH.

2.4. AHAJIU3 KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP, 00beKTUBHPYIOIIMX
«HHTepNpeTalMOHHBIH c10iD» koHnenTa TRAVEL
2.4.1. Konnuent TRAVEL kak ncrouHuk Meradopuzauumn

B pamkax nmaHHOW MOHOTpadMH MBI BBIAEISIEM IIOMHMO SiIpa W Inepudepun
«MHTEpHpeTaloHHbI  cioit» koHuenta TRAVEL, k koropomy oTHOCHM
MEpeHOCHBIE 3HA4YeHHs MCCIeIyeMOoro KOHIlenTa M mapemuu. Kak ymommHanoce
paHee, mpu KOTHUTHBHOM aHanmm3e DE, HEoOX0AWMO YCTaHOBUTH KOTHUTHUBHBIH
KOHTEKCT WIM 0O0NacTb 3HAaHWA, KOTOpas JIEXHT B OCHOBE OSTHX €IUHUI U
ONIpeZie]IeHHBIM ~ 00pa3oM WX  CTPYKTypHpyeT, (OKycupys BHUMaHHE Ha
OIIpEeIeIeHHBIX Y4acTKaxX 3TOi 001acTh M crocobax «CXBaueBaHUS 3HAKOM.

Jnst  omucaHus — crmoco0OB  yKa3aHWST HAa  Pa3IM4Hble  KOHLEMTHI,
3adukcupoBaHHple BO B®, MBI uCHONB3yeM TEPMHHOJIOTHYECKHI —ammapar
MeTaQopHdecKnX Mojeneii: 001acTe-uCTOYHNK (source domain), 0OIACTH-IENB
(target-domain),  koHumenTyasbHas  o0sacTh.  OOJNACTBIO-IENBIO  BBICTYMAET
(pazeonornyeckoe 3HaYCHHE MM €ro acIeKThl, a B Ka4eCTBE 00JacTHU-HCTOYHHKA
paccmarpuBaercs OykBanbHOE 3HaueHHe PF MM ee KOMIOHEHTOB, T.€. JEHOTaT-1.
WupiMM  cnoBamM, CyIIHOCTH  MEXaHHM3Ma  KOTHHUTHUBHOM  MeTtadopusanun
3aKJIoyaeTcsl B 0ToOpaxkeHHH (mapping) obimact — UcTOYHMKA (source domain) B
obnactu-tienu (target-domain), TakuM 00pa3oM, MPOUCXOIUT B3aUMOACHCTBHE IBYX
KOHIIENITYaJIbHBIX CTPYKTYP: HCTOYHHKA W IISITH.

Kak ymomuHanocek B mepBoii rimaBe Hamrelt MoHorpaduwm, J[x. Jlakopd m M.
JIKOHCOH BBIIENISIOT TPH THINA KOHLENTYalbHOH MeTadopbl: OpHUEHTAlMOHHEIC,
CTPYKTYpPHBIE, OHTOJIOTHYecKre. OCTaHOBUMCS Ha Ka)KIOM U3 HUX.

v Opuenrannonnable (orientational metaphors), KoTOpble NpeanoNararoT
OIIIO3UIINU: «BBEPX-BHU3», «B - M3», «BHYTPHU - CHapyxm» u T.1. K mpumepy, the

high road - (amep.) 03Ha9aeT «HOJUTHYCCKH CIIOKOWHOE, CIIEPKAHHOE BHICTYIICHHE
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(6e3 NMMYHBIX HAMAJAOK Ha MPOTHBHHKA); KOPPEKTHBIE METOABl OOpHOBI», Kak B
CJIC/TYIOIIEM TIPHMEDE:

91) E. Dewey selected «the high road» and let voters draw their own
conclusions...(BNC).

the low road- BeICTYIJICHHE C HAallaJKaMH Ha KOTO-T100, HETOCTOWHBIC METO/IBI
O0pBOBI (BBIpaKEHUS CTANIM MOIYJIIPHBI BO BpeMs MPE3UISHTCKOM kaMmmanuu 1948),
Harpumep:

92) But the low road is not always an effective course (BNC).

Jpyro¥i wuIrocTpanueil opueHTannoHHoro tumna Meradopsr ciayxur OFE rub
smb. the wrong way (ycT. stroke smb. the wrong way of the hair) — «pa3apaxars,
M3BOJMTH KOTO-THO0, TNIaINTh IPOTHB MIEPCTHY, HATIPHMED:

93)  There was something about him that rubbed me the wrong way (BNC).

AHTOHMMHMYHBIM 3HaueHHeM obOnazaer PE rub smb. up the right way-
«yOnaxath, 3amabpuBaTh KOTro-mHOO(M0OMBasch 4Yero-nubo)», Kak B CIEAYIOMEM
npuMepe:

94) He was careful to rub Mason up the right way, saying how invaluable his
services had been to the club and so on (BNC).

Crnenyrouie @E, cBs3aHHBIE C NPOXOXKAECHHEM IO TPYIHOMY U OINACHOMY
ITyTH TaKXe CBA3aHBI C OPUEHTAIlMOHHOW MeTaopoil «BBepX-BHU3». Bocmpusrtue,
3aJ0)KEHHOE B KyJIbTYpe Up — IIOJIOXKHUTENBHBIH M down — OTpHUIATENBHBIH,
MpeArnoaraeT U30paHue CIOKHOTO MyTH AJs JOCTHXKEHMS pe3ynbTara, MO3TOMY B
nepBoM ciydae OE HeceT moJjokuTedbHbIE KOHHOTaUWHM, a Bropom go down hill
OTpHUIATENbHBIC:

uphill work (uphill (wmm up-hill) work) — «Tspkénasi, kponoriuBas paboTa,
TPYIIHOE JIETI0»:

95) He might get on his feet again if he failed; but it would be uphill work.
(Th. Dreiser)

96) It's going to be uphill work, M. Poirot. (A. Chrisite)

OTtpunarensHy0 KoHHOTanuto HeceT aHtoHmMmmdHas ®E go down hill (go

down (the) hill (downhill wmu down-hill; run downhill)), koTopast siBisiercs eiue
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OJTHUM MPUMEPOM OPHEHTAI[MOHHOTO Thna meradopsl. B 0HOM 3Ha4YeHHM JaHHAsS
®F oTHOCHTCS K 3OPOBBIO FIIM MaTCPHATFHOMY TTOJIOKEHUIO «PE3KO YXYIIIaThCSI»,
a B IPYTOM aKTyallM3upyeT 3HAUCHHE «KATHUTHCS 0 HAKJIOHHON IUIOCKOCTH, WATH
WM KaTUTBCS [10J] TOPY, MO YKIIOH:

97) I've had a funny feeling for the last couple of days that things are
running downhill around here. No appointment, nothing scheduled (BAP®C ).

98) Poor old Janie had been going downhill rapidly the last couple of months
(BAPDC).

®E run downhill B apyrux KOHTEKCTaX pealn3yeT CMBICH, OTHOCSIIHUCS K
YXYALICHUIO MATEPHAIBHOTO TTOJIOKEHHS !

99) ...it had run downhill until he - Bama - had bought it and begun to fix it
up (BAP®C)

100) ..no one would want my club. The place has gone terribly downhill
(BAP®DC).

[Ipumepom  cTpykTypHOTO THma MeTadop MOTYT OBITh pa3UYHBIC
KOHLIENITyaJbHble CXeMbl, cooTHocsimue TRAVEL ¢ TakumMu KOHLENTaMU Kak
XKU3Hb, CMEPTbH, OITACHOCTb, COH, YCIIEX, CTPAJJAHUE, MBICJIb u
npyrumu. JlanHas metadopa B s3bIKE HPEJACTAaBICHA C MOMOLIBIO MHOTOYHCICHHBIX
OEF (see land — «ObITh y menmy», a guiding light— «myreBogHas 3Be3may», a / smb's
sheet anchor— «sKkopb criaceHus1, eIMHCTBEHHAS HAaASKIa», to set smth. on the road
to (success, victory) — «OTKpBITh 4eMy-1100 myTh (K ycrexy, nooezne)», to sail in
one’ s own boat — «JIeHCTBOBATh CAMOCTOSITEIBHO, HIITH CBOUM ITyTeM», trim one's
(the) sails to the wind— «aepxaTh HOC IO BeTpY», go to the better world— «yxoautsb
B MHpP HHOI»), KOTOPBIE YaCTHYHO OCMBICIAIOTCS, CTPYKTYPHPYS MHOTHE ACHEKTHI
TIOHSTHS <OKM3HB» B COBPEMCHHOW AHIIOSI3BIYHON KyJNbType (IpH 3TOM B JIPYTHX
KYJITYpaX BO3MOXKHO CYIECTBOBAaHHME OTIMYHBIX MeTadop JUIs Nepeadd JaHHOTO
TIOHSTHS ).

Hamu ObuTH BBISBIICHBI KOHIIENITYaIbHBIE METOHUMHH B MeTa(poOpbl, KOTOPEIC

MOJHO MPEACTAaBUTD CICAYIOIMMHA KOHIICIITYAJIbHBIMH CXCMaMMU
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Konnenryanbnast MeTagopa TRAVEL STANDS FOR LIFE
MaHU(pECTHpOBaHA OOJBIINM KOJMYSCTBOM (hpa3ecoOTHIECKUX penpe3eHTanuid: life
is a pilgrimage, the world is a long travel/ journey, to go to your own way, to go
separate ways, go (swim) against the tide; go, (row, strive) against the stream—
«UATH, TUIBITH NPOTHUB TE€UYEHUs, ACHCTBOBATH, PEOJOJICBAs COMPOTUBICHHE); SWim
with the tide (swim down the tide); drift (sail, go, swim) with the stream— «IsITE
10 TEYECHHION.

Konnentr TRAVEL sBisieTcss HEHCCAKAEMBIM HCTOYHHKOM MeTa(opHU3alui,
CONpHUKacasich MPH 3TOM C Pa3IUYHBIMKM KOHIenTamu. K mpumepy, ¢ KOHIENTOM
JKN3Hb: uenoBex MOXKET COMTH C IyTH MCTHHHOTO, COMTHCSA C MYyTH, HITH CBOMM
MyTeM, MPOKUTATh JKU3Hb. [10 BeIpakeHNIO A. XaBpPOHIOKA: «EIMHCTBEHHBIH CIIOCO0
MyTeniecTBuss BO BpeMeHH — xu3Hb» (D.A., 2000). C apeBHHX BpeMeH nopora
SBJISTIACH CUMBOJIOM HUTH (CyZIBOBI), KOTOpasi NpeICTaBIseT cOOOH )KU3HEHHBIH My Th
YeJIoBeKa, 9To 60TaTo HILTIOCTPUPOBAHO B s3bike OF.

HcrouynnkoM co3MaHMS MHOTOYHCIICHHBIX METa(OpHYEecKHX IepeHOCOB
SABJISIIOTCS PA3IMYHBIC ACTIEKTHI MyTEUIECTBHS, HOMHUHAIIMHM TPAHCIIOPTHBIX CPEIICTB,
JIOKaJIM3alusi B IPOCTPAHCTBE, COOTHOCS IYTELIECTBHE C >KU3HEHHBIMU HTallaMu
YeJIOBEeKa, €r0 COLUATBHO-KYJIbTYPHBIMH CBSI35IMU, Pa3HOOOPAa3HBIMU MCUXUYECKUMHU
COCTOSIHUSIMH. Tak, MOpCKOE MyTEUIeCTBHE C HCIIOIb30BAHWEM HOMHHAIMH BOJHBIX
BUJOB TPAHCIIOPTA MOXKET CIYXXHTh HCTOYHHUKOM CIEOYIOIINX KOHIENTYaJIbHBIX
MPOEKLIMIA:

«pacKauyuBaTh JOAKY» — «CO3/1aBaTh OIMACHOE MOJ0KECHUEH.

Wnmoctpammeit cayxutr OF rock the boat — «Hapymars paBHOBecue, CTaBUTh
0], yZ1ap, MOJIBEPTaTh ONACHOCTHY.

105) ...he fought all his life for seniority and overtime. But you ask him to fight
for something a little bit different and he begins to scream... Don't rock the boat, he
says... (BAP®C).

106) ‘Quit that!” he commanded. ‘Here we are right on top of everything we
want. It's no time to start rocking the boat’ (EAP®C).
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OmauM w3  OOraThiXx HMCTOYHUKOB MeTadOpU3aAIMH  SBISIOTCS MOPCKHE
MYTEIIECTBHS, O YeM CBUICTENBCTBYIOT TaKHe KOHIETITYalIbHBIE IPOEKINH, Kak:
«yOupaTh mapyca» — «M3MEHATH IOBEICHUE, 00pa3 JKU3HIY.

@®E haul in one's sails uMeeT 3HaueHUS — «YMEPUTHh pPBEHHE, IIBLIY;
«COKpaTUTh  MOTPEOHOCTH, Ha4yaTh JKUTh  IIOCKpOMHEe», IepenaBas B
HIDKECIIEIYIOMeM KOHTEKCTE TTOBEICHIE YeTTOBEKA.

107) The whole thing is that while they've got money they blue it and when
they haven't they can't haul in their sails (BAP®DC).

Meradopuueckas ocHoBa PE shorten sail (shorten (wmm take in) sail)
COCTaBIISIIOT MOPCKHE pPealiuu: yOaBUTh Tapyca Uik yopaTh mapyca.

Onno wu3 3HaveHuii panHoid DOFE «3amMemnuTe Xo4, HATH MEIJICHHEE»
aKTyaJIM3UPYETCsl B HIKECIIEAYIOEM KOHTEKCTE, OIMCHIBAsi CKOPOCTH ITEPEMEICHUS
MOKUJIOTO JUKSHTEIbMEHA:

108) “You are a gay old gentleman!” said Jekyl, relaxing his pace; ‘and if we
must be fellow-travellers... I must even shorten sail for you.” (CCDI)

Kak moka3pIBaloT clieAylomEe TMPUMEpHl, YacTH BOAHBIX  CPEICTB
HepeMeIleHHs] MOTYT JlaBaTh HE TOJBKO INpsMble KOHKPETHBIE IEPEHOCH «yOparh
napyca — cOaBUTh X0/1», HO U OoJiee aOCTpaKTHBIE «yOpaTh Mmapyca — YMEPHUTh IIBUD»,
KaK B CIEIYIOLIEeM ITpUMepe:

109) At once he began to shorten sail, to invest only in the soundest securities,
and to convert all his weaker ones into cash. (Th. Dreiser)

110) The doctor did not even suggest... any change in his Spartan habits. But...
it was evident that he must take in sail to some extent (BAP®C).

Mopckoe TyTemecTBHE JIETJI0 Tak’Ke B OCHOBY KOHIIENTYAIBHOW IMPOEKITHH:
«IATH TIO BETPY» — «PHUCKOBaTh». HaragHONH WLIIOCTpalMedl NaHHOTO THIIA
KOHIleTITyanbHOM mpoekimu ciykuT OF sail close to the wind (sail close to (wnu
near) the wind), B OCHOBE KOTOPBIH JIEAUT MPOTOTHIINYECKAS CHUTYyaIHs
nytewectBus. annas @F peanusyeT 3HAUCHUS: «UATH KPYyTO K BETpY, UATH
OCHIeBMHI, HWATH HACKOJIBKO BO3MOXKHO WPOTHB BETpa»; «OBITh Ha IHar OT

HapymeHus 3aKOHa WJIW HOpUINYuid, OBITH Ha rpaHn MOOpSAAOYHOCTH HUIIHU
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MPUCTOWHOCTH; MOCTYNAaTh PUCKOBAHHO, PUCKOBATh CBOUM MOJIOKEHHUEM; 3apBaThCS,
HaOCIOKYpHUTHY:

111)...he's sailing near the wind, with those large contracts that he makes. (J.
Galsworthy)

112) He realized that... he was sailing rather close to the wind financially...
(Th. Dreiser)

113) I don't mean that he was exactly a crook, but he sailed pretty near the
wind. (A. Christie)

PaccMoTpeHHBIE KOHLIENTYyalbHbIE NPOSKLIUH B COCTaBe Ooyee KpyIHOU
mogenu koruentyansHoi Metadgopsl TRAVEL STANDS FOR LIFE BricBeunBaioT
€e pas3IWYHbIe TpPaHM, COOTHOCH MeTadopy Cpeabl IyTEHIeCTBHs, MeTadopy C
UCIIOJIb30BAaHWEM HOMMUHALMKM TPAaHCIIOPTHBIX CPEICTB M JPYTHe MHOTOYHCIICHHBIC
MeTadopbl CO 3HAUYCHHEM, NEPEelAlOIM Pa3HOOOPa3HbIE COIMAIBHO-KYJIBTYPHBIE
CBSI3H, TICUXUYECKHE COCTOSIHUS U TIOBEJICHHE YEIOBEKA.

Uro kacaercst koHmenrtyanbHoii Metadopsl TRAVEL STANDS FOR WAY,
ROAD, crnegyer OTMETUTh €€ YETKO BBIPAKEHHYIO OTPHULATENbHYIO H
MOJIOXKUTENBbHYI0 KOHHOTaTUBHOCTE. DE be on the beam, on the right track, on the
scent, strike the right note — «ObIThb Ha NpaBHIBHOM IyTH» BEPOATUIYIOT
TIPaBUIIBHBIA JOCTOWHBIN 00pa3 *KU3HH, B ONIMO3UIMNA KOTOPOMY HaXOIUTCS JIOKHBIN
myTh, 00bekTuBH3NpyeMbIit OE: be off the beam, off the track, on the wrong track, go
to the bad, take the easy way out, take the line of the least resistance, sound (strike) a
false note.

KonuenryanbHas MeTadopa «IyTEHIECTBHE» - «I0pOra» IEepPeHOCHTCS Ha
pasnuuHble cephl YETOBEUECKOH MAESTENbHOCTH, MPUCYTCTBYET BO MHOTHX
JKM3HEHHBIX CHTyanusx: to be well on your own way to smth., at a crossroads, to
pave the way for smth.. Ha Metaopuyueckom nepeHoce «OBITh Ha ITyTH K» OCHOBaHA
®E to be on the road to smth., BeIpakaromas CcTpemJeHHE K IOCTHKEHUIO
ONpECIIEHHON LEH.

Baxno ormeruts, uto Bo ®E Ha n3bpanue Ooiee CIOXHOTO ITyTH yKa3bIBacT

nekcema path —«a footpath, or bicycle way in rural or urban settings» (BC), B TO
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BpeMs Kak jekcema road — «a prepared track or way usually with a smooth hard
surface» (WN). J)Ku3HeHHBII ITyTh MOXXET OBITH JITKMM H OJaroJaTHBIM, a MOXET
OBITH CONIpSOKEH C ompeleleHHbIMH mnepuretusiMu. KonnenrtyanbHas Meradopa
TRAVEL STANDS FOR DANGER penpesentupoana ®E: there is no royal road to
learning, bad news travels fast, to be not roses all the way u npyrumu.

OueBHOHO, YTO MEpPEMEINEHHsS M ITyTEIIECTBUS 3a4acTyl0 CONPSDKEHBI C
OIIPEAETIEHHBIMUA TPYJHOCTSMH ONACHOCTSIMH W TIPEIISITCTBUSMHU, UYTO ITOCIYXKHIIO
MCTOYHMKOM BO3HMKHOBCHHS MHOTOYMCIICHHBIX MeTaOpUUYECKUX IIEPEHOCOB,
nexamux B ocHoBe DE, oTpakarolux pa3ivyHble acHeKThl YeIOBEYECKOM >KU3HU.
Tak, ®F in a bad way — «Imi0xo, BHyIIaeT OMaceHus (O 30POBBE)»; «B THKEIOM
MIOJIOKEHNH, B 3aITyIIEHHOM COCTOSHHM, B yHajke (O Jefax)»; «U3 pyK BOH ILUIOXO,
HUKYZa HE TOAUTCS.

114) The doctor said his heart was in a bad way, and that he must not be
allowed to exert himself (BNC).

Wnmroctpaneil ClnoXHOCTEH KU3HEHHOTO IyTH TAKXKE CIYKUT CIAEAYoLIas
@®E: the hard way— «TpymHbIM, CcHOXHBIM myTem». OIHaKo, IPeooIeBas
OIIpE/ICICHHbIC CJIIO)KHOCTH W TPYAHOCTH B IyTEIIECTBUH, YEJOBEK IpHOOpeTaer
HEOILIEHNMBIH OIIBIT, YTO JIEJIaeT BOZMOXHBIM KOHIeNTyalbHyto Metapopy TRAVEL
STANDS FOR WISDOM, npexacrasnennyo PE: he who travels far knows much, he
that goes far has many encounters. B anrimiickoii KynbType OOWIETIPHHSATO, YTO
MyTEMIECTBUSL ~ CIHOCOOCTBYIOT — PAaCIIMPEHHMIO TPaHHUIl CO3HAHMS, KpYyrosopa,
OTKpPBIBAIOT HOBBIE TOPH30HTBHI, O Y€M CBUACTEILCTBYIOT BbIlle ynoMmsiHyThie DE.
Conpukacasich ¢ pazmuuabiMu koHnentamu, [ITYTEIIIECTBUE cBszano ¢ ycnexom
TRAVEL STANDS FOR SUCCESS, 4ro skcrummnupoBano B Takux @FE, kak to take
the high road, to be on the path to glory, a path-finder, to go places. Aurimuane
BOCIIPUHHUMAIOT Cyb0y C aKTMBHOM TO3UIIMEH, B CHITY Yero JJIsl IOCTHIXKEHUS ycIexa
HE0OXO0IMMO TIPEOI0JICHUE ONPEIEICHHBIX TPYIHOCTEH U MPWIOKEeHHEe ycrnmid. Tak,
go a long (great) way — «Iajieko MOWTH, IPEYCIIETH.

115) Miss Baird is very good; with a bit of training she could have gone a long
way (BNC).
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AHTHUIIONIOM ycTieXa SIBISIETCS MPoBajl/ Heylayua, YTo TaKIKE HAIIO OTpaKEeHHE
BO (pa3eojorudyeckoM Iutacte s3bika. Tak, strike sail — «mpusHaTh cebs
MOOSKIEHHBIM, TIPU3HATH CBOE TIOpakeHHe (YOpaTh mapyca)»:

116) A: "So the government has been defeated at last!" B: "Yes, and I'm not
surprised. It was pretty obvious that they'd have to strike sail where their foreign
policy came up for discussion." (CCDI)

[lepememennss He TOJNIBKO B (PM3MYECKOM, HO W MEHTAJIBHOM IIPOCTPAHCTBE
npeanoiaraer konnenrtyansHas meragopa TRAVEL STANDS FOR THOUGHT.
JleficTBUTENBHO, YENIOBEK COBEPIIAET MyTEUIECTBHE, MOIPYXKAsiCh B BOCIIOMHUHAHHS,
PpasMbINIJICHUA, q)aHTa?:I/II/I WM 1orajas B CaMbI€ YKPOMHBIC YT'OJIKH Halemn IJIAHCTHI,
MOCPEACTBOM CPEJICTB MacCOBOW HHQopMaiuu, 4to SKmnupyioT @PE: take a
stroll/trip down memory lane— «morpyarscst B BOCIIOMUHAHHUS», an €go trip, an
arm-chair traveler, to take a trip down the memory lane.

TRAVEL STANDS FOR DREAM naxomut cBoe monreepkaeHue Bo OE: the
world of fantasy, to drift off to dreamland. /lanabie ®F, kak ¥ BIIIeyKa3aHHEIE,
JEMOHCTPHPYIOT TIEPEMENICHUsI B MEHTAIBHOM IpocTpaHcTBe. [lorpyxasce B MHUp
CHOB, 4YEJIOBEK IepeMellaeTcsi B MUp rpe3 W (aHTasuii, B KOTOPOM BHYTpPEHHSS
CYIIHOCTbH YeJIOBEKa BBICTYIIAET B KAUECTBE NMPOCTPAHCTBA, O KOTOPOMY BO3MOKHBI
caMble 3ara/IouyHbIe U HEBEPOSTHBIC Ty TEIIECTBHUS.

Bo ¢pazeonornn anrnmiickoro si3bika 6onpinoe kosmdectBo OE, Tpakryromumx
CMEpTh Kak IyTeniecTBue, nepemenienue B mup uHoid. TRAVEL STANDS FOR
DEATH axryamumsupyetcss @E: go beyond the veil, go hence, go out of this world, go
the way of nature, go to a better world, go to glory, go to heaven, go to kingdom—
come, go to one's last/ long home, go west , go to grass, go the way of all flesh —
«yMepeTh, CKOHYAThCSI, YIUTH U3 )KU3HH, OTIPABUTHCS K MIPAOTIAM, TIOKOHYUTH CUETHI
C M3HBIO, TIOKUHYTb 3TOT OpPEHHBI MHp, OTHPaBHTHCS Ha TOT CBET, OT/AATh bory
JYILIy».

Konuentst )KU3Hb u CMEPTD ayanucTtudyeckud B3aMMOCBS3aHbI, C OJHOMU

CTOPOHBI, CMCPTh — KOHCL XW3HCHHOI'O IyTH, 4, C ,leyFOﬁ CTOPOHBI, Ha4dajio
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myTemecTBUs B 3arpodHom mupe. K mpumepy, @E go west — «yMmepeTh, CKOHYaThCS,
OTIPABUTHLCS HA TOT CBET, OTIIPABHUTHCSA K IPAOTIIAM»:

117) ‘Could I get a picture painted by that man, for Jon and my sister?” ‘I am
afraid not,” said Michael. ‘You see, he was a Chink — not quite of the best period,;
but he must have gone West five hundred years ago at least’ (BNC).

Takum o00pa3oMm, BakHEWIIeH OCOOEHHOCTBIO CTPYKTYpHOH MeTadopsl
SIBIIICTCS. UX CIIOCOOHOCTD aKLEHTHPOBAThH OJHH ACHIEKTHI TOTO MM HHOTO TOHATHSA U
BYaJIHPOBATh JpYyrue. B ONpeneneHHBIX CHTyalUsX 3TO BeIeT K OXHOCTOPOHHEMY
BOCHPHSTHIO KaKOH-IM00 MpoOIeMbl U MO3BOJISIET UCIIONIb30BaTh MeTadopy B LEISIX
MaHHUITYJISIHNA CO3HAHUEM.

v Tperbum THTIOM MeTadop SBISIOTCS OHToJMOrMYeckue (ontological
metaphors).  Ilpumepom  nganHoro Tuma  Meradop — sBisercs — MeTadopa
ITEPCOHUD®UKALINU. Tak, nocnouia A COCK IS VALIANT ON HIS OWN
DUNGHILL (A cock on his own dunghill /Every cock is bold on his own dunghill/
Every cock crows on its own dunghill / Syn.: Every dog is valiant at his own door.
Every dog is a lion at home.) — Iletyx xpabp Ha cBoell HaBo3HOW Kyde // Bcerma
JETKO OBITH XpaOpbIM B CBOEM JIOME, B NPHUBBIYHON OOCTaHOBKE WIIM B OKPYKEHHU
Ipysei, akryanusupyromas koHuenT JIOM, TecHO CBSI3aHHBIA C KOHIICTITOM
IIYTEIIECTBUE, o0peraer TpW3HAKKW TNEPCOHH(PHKANNH B  CICTYIOIINX
KOHTEKCTaX:

118) Patriotism is a lively sense of collective responsibility. Nationalism is a
silly cock crowing on its own dunghill and calling for larger spurs and brighter beaks. I
fear that nationalism is one of England's many spurious gifts to the world
(Aldington).

119) "Where did we stay in Paris?" he asked the woman who was sitting in a
canvas chair, now, in Africa. "At the Crillon. You know that." "Why do I know that?"
"That's where we always stayed." "No. Not always." "There and at the Pavillion
Henri-Quatre in St. Germain. You said you loved it there." "Love is a dunghill," said

Harry. "And I'm the cock that gets on it to crow" (Hemingway).
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ObpatnMmcsi K JE€TATBHOMY PAacCMOTPEHHIO OJHOW M3 COBPEMEHHBIX TEOPHH
KoHIenTyanpHOW Mertadopsl. Paccmorpum konment TRAVEL B cBere Teopuu
KOHLENTyalbHOH WHTerparmu. B pesynprate anammza @DE, skcrummmpyrommx
koHuent TRAVEL, HaMm ynamoch YCTaHOBHUTH, UYTO KOHILENTYalbHOE CIHUSHUE
IIPOUCXOAMT Ha pa3iauyHbIX ypoBHsAX. Ilepsas rpynna mnpencrasieHa OE, koTopsie
MOXHO OTHECTH K KOHIENTYaJbHOMY CIHSHHIO IIEPBOIO YPOBHS, YTO O3HA4yaeT
NIEPEHECEHNE MEHTAIbHBIX CTPYKTYp Ha HWHTETPHPOBAHHOE IIPOCTPAHCTBO B
3naueHnu OE. B OneHne npoucXoquT CIHMSIHUE 3JIEMEHTOB MCXOJHBIX NTPOCTPAHCTB,
YTO TPHUBOJAUT K BO3HHUKHOBEHHIO NPUHLIHUIIMAIGHO HOBOH CaMOCTOSTENbHON
KOHLENTYaIbHON CTPYKTYpbl. [IpOMIUTIOCTPUPYEM AaHHBI MEXaHH3M HHTErpaliu
cienyrommM nmpumepom: to cover ground (cover (the) ground, cover a lot of ground)-
JIOCJIOBHO "TOKpbIBaTh MHOrO 3eMiH". 3asajble aHIIMICKHE MyTelIeCTBEHHUKU
JTr00ST pacckazaTh, KaK MHOTO 3€MJIM OHH YCIIENIM «HAKPBITB», 3TUM BBIpAKEHHEM
AHIJIOTOBOPSIIIINE JIIOOUTENH IOE37I0K XOTAT CKa3aTh, YTO HPEOAOJICBATIN OONbIINE
PACCTOSIHUS B CBOEH KHU3HU M YCIIENN MOOBIBAThH B JATBHUX CTPaHAX.

120) We covered a lot of ground before we reached “The Northern Capital” of
Russia (BNC). Takum o6pa3om, nanuas OF o3HaYaeT «I1yTenecTBOBATHY.

121) The expedition covered the ground north of the town (BNC).

B ocHOBe wuHTepecylomEero Hac 3HAYCHUS «ITyTEIIECTBOBATBHY  JICKUT
koHnenrtyansHass meragopa GROUND STANDS FOR SURFACE OF EARTH,
KOTOpast sABJsieTcsl Takke cocramistomeil Takux @F kak gain ground, a stamping
ground ¥ O03HaYaeT «3EMHYIO TOBEPXHOCTb». OTO KOHIENTYaJbHOE 3HAUCHHE
MEepEeHOCUTCS Ha MEHTAJbHOE MPOCTPAHCTBO Tiaroia to cover. TakuMm obpaszom,
MHTErPUPOBAHHOE MPOCTPAHCTBO IIOJIYYaeT MEHTAIBHYIO CTPYKTYPY KOHILENTOB —
«3€MHasl TIOBEPXHOCTb» M «IIOKPBIBaTh», 00beanHsst ux B ogHoil ®F co 3HaueHneM
«IYTEIIEeCTBOBATHY.

Ko BTOpoii rpynme moxxHo oTHecTH cienyromme @E: an old salt— (ombITHBIH
Mopsik), a knight of the road — ("pemaps moporu", o KOMMHUBOSDKEpE, Oponsre,
BOAWTENIe aBTOOYCa, Takch), a globe-trotter (cTpaHHUK, MyTEIIECTBEHHHUK), a lobby-

gow — (IKCKYpCOBOJ TypUCTOB IO 4aifHa-TayHY, KUTaliCKOMy paiioHy ropona). Tak,
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®OF into the wide blue yonder o3HawaeT «ImyTemecTBHE B JalieKOe, 3araJ0vHOe
MecTO». B 1aHHOM cilydae UMEET MECTO METOHHUMHUS, KOTOPYIO MOKHO IPENCTABUTh
B Buje cienymomeid koHuentyanbHoil mpoekunn: BLUE STANDS FOR TRAVEL,
OCHOBAHHBIN Ha JIOTHUECKOM OTHOLIEHUH 4acTb-1ies0e. O4eBUIHO, YTO MPOTOTHUIIOM
nanHoi OE BeicTymaer nBer blue, KOTOpBIH, B pe3yjibTaTe KOHIENTYalIbHBIX
npeoOpa3oBaHMid MOTyYyaeT HOBOE COBOKYITHOE 3HAUEHHE «IIyTEIIECTBHE B IaJICKOE,
3araJJOyHoe MECTO», acCCOLMUPYACh B aHIJIMICKOM MEHTAJIUTETE C JAJIEKUM,
HEU3BEJIaHHbIM TOPU30HTOM.

Hpyras ®E get under way — «TpOHYTbCS B IyTh, OTHPABHUTHLCS, BBIEXATh)
WITIOCTPUPYET KOHIENTYIBHYI0 CTPYKTYpPY 3HaKOB BTOPHYHOM HOMHHAIIWH,
KOTOPBII TIPEeACTaBIsSeT COOOH MPOMYKT JBYXITAIHOTO CHHTE3a CMBICIOBBIX
aneMeHToB. [lepBoHauanbHelil cuHTE3 cMbICIOB DE MpUBOAUT K KOHLENTyalnU3aluu
3HaHMS, S3BIKOBOM OOBEKTHMBHU3ALMEH KOTOPOTO SBISETCS 3HAYEHHE «TPOHYThCS B
My ThY.

OueBnpHo, manHsle PE — pe3ymbTaT KOHIENTYaJIEHOTO HWHTETPHPOBAHUS
BTOPOT'O YPOBHS, B KOTOPOM | — HCXOAHOE MPOCTPAHCTBO MEPEOCMBICIEHO B XOJ€
meradopuzanuu, a Il — ucxomHOE NMPOCTPAHCTBO — pe3yinbTaT METOHMMH3ALUH, a
UHTETPAJIbHOE IIPOCTPAHCTBO, B LEJIOM, BKIro4aeT ayeMeHTel I, II ucxonmHbix
mpocTpaHcTB. TakuM 00pa3oM, C TOYKH 3peHHS TEOPHH KOHIENTYalbHOU
unterpauun OE Hacienyer HOBOE COBOKYIHOE 3HAY€HHE, MPOXOIs pa3iMyHbIe
YPOBHHU CIIMSIHUSL MEHTAJIBHBIX TPOCTPAHCTB.

Takum o0pazom, aHATN3 MEXaHW3MOB KOHIIENITYalbHOH AEHCTBUTENBHOCTH C
MOMOIIbI0  MeTaQophl TMOKa3zajdl HaU4Yhe CBiI3W Mexay 3HadeHusmMu OF,
penpesentupyronux koHent TRAVEL, u nexamuMu B ©X OCHOBE KOTHUTHBHBIMHU
CTpyKTypamu. B pesynpTare KOHIENTyalbHBIX IpeoOpasoBannii PE nHacnmemyer
HOBOE COBOKYIHOE€ 3HAu€HME, OTHOCSINEeCs K «HUHTEPIPETalIOHHOMY CIIOIO»
HCCIIEeNyeMOI0  KOHLenTa. B3auMmoneicTBys ¢ KyJbTYpPHBIM OIBITOM 3THOCA,
MeTtadopa mpermomisieT B cebe MHOTOTPAaHHOCTh ITYTEUIECTBHA KaK KYyJIbTypHOTO
SIBIICHUSI, PAacKpBIBas Pa3JIMYHBIC AaCHEKTHl €r0 OCMBICICHHS B OOIIECTBCHHOM

cozHanuu. OOpa3 INyTeleCTBUS NPOHU3BIBAET NPAKTHYECKH BCE chepbl KHU3HU
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YEJIOBEKA, B CHIIY 4Ero MCCIEAYEMbI KOHLENT MEPECEKACTCs ¢ TAKMMH KOHIIENITaAMU
kak )KM3Hb, CMEPTbD, OITACHOCTB, COH, YCIIEX, CTPAJJAHUME, MBICJIb n
apyruMu. ClienoBaTebHO, MOXKHO OTMETHTh, BBICOKYIO CTeneHb Iuddy3HoCTH
koHuenta TRAVEL, noxpasymeBast pa3MbITOCTb IPaHHUII, MOCKOJBKY HUCCIEAYyEMBbIi
KOHIENT COIPUKACAETCS CO MHOTMMU KOHICITAMH.

B crnenyrommx maparpadax Mel oOpaTHMCsI K aHalN3y B KOHTEKCTE THUIIOB
KOTHUTHBHBIX CTPYKTYyp, akTyanusupyromux OE «uHTepnpeTanoHHOro Clos

koHnrnenta TRAVEL.

2.4.2. AHaU3 B KOHTeKCTe KOTHUTHBHBIX CTPYKTYP, 00beKTHBHPYIOIIHX
«HHTepNpeTalMOHHbIH c10iD» koHenTa TRAVEL

B pamkax pganHoro maparpada oOpaTHMCS K M3YYEHHMIO KOHTEKCTHOW
OOBEKTHBAIlMM KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp, JIeKalluX B OCHOBe HeKoTopeix @OF
«MHTEpIpeTanoHHOTO ciosi» koHuenta TRAVEL.

Kak panee ymomuHamoch, B MeTa()OPHUECKOM IIEPEOCMBICICHUN 3a4acTyro
JKU3Hb u CMEPTD — nBa gyanncTHYeCKH B3aMMOCBSI3aHHBIX KOHIIETITa, 00Opa3HyIO
COCTABJIAIONIYI0 KOTOPBIX TIPEACTAaBJIAIOT pPa3lUYHbIE AaCMEKThl IIyTELIeCTBHUS.
PaccMOTpHM KOHTEKCTHYIO pealu3al[Mi0 KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp, JEXKalluxX B
ocHOBE HEKOTOpbIX DE.

Tak, ®E go the pace — «IpoXXWUTaTh XKU3HB, BECTH OYPHBIA 00pa3 KU3HI»
MIpeCcTaBlIeHa KOHIIENTOM-CIIEHapieM B HEHTpaIbHOM KOHTEKCTE:

123) You see, Charlie is a young fool. He thinks you a paragon of all the
virtues, and it's never occurred to him that you've rather gone the pace in your time
(BNO).

Cunonnmuunbsie OE get one's way (get (mum have) one's (own) way (have it
one's own way)) / follow one's own way u one's own way — «(c)aenarb, MocTynarb
10-CBOEMY, HACTOATh, TIOCTABUTH HA CBOEM, HATH CBOUM ITyTEM, THYTh CBOIO JINHHUIO;
JOOUTBCS CBOET0» PEANN3yIOT PA3IMYHBIC CEMBI CBOETO 3HAYCHUS B 3aBHCHMOCTH OT

KOHTCKCTA:
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B cnyyae HyJleBOro KOHTEKCTa  aKTyalu3alus  KOHIIENTa-ClieHApHs
00yCJIOBIICHa CAMUM XapaKTepOM JCHOTATHBHOM CHTYalllH:

124) ‘T am not the fellow you think I am.” ‘All right, old boy, have it your own
way.” (W. S. Maugham)

125) If she had her way, there would be only women in the government
(BAP®DC).

Hpyroit cmpicn @E get one's own way packpelBaeTcs B IOJHOW Mepe B
IKCIUTMLUPYIOIIEM KOHTEKCTE ¢ IMOMOILBIO clioBocoveTaHnid made him promise:

126) ..mum got her own way and made him promise to toe the line.
(MEDAL).

3nauenne OF «BuueTs cBeT, 3HATh )KU3Hb, IMETh )KU3HEHHBIH ONbIT» know the
world (know (umu see) the world) oObekTHBHpyeTCS B CIEIYIOLIETO THIIA
KOHTEKCTax.

B HaBomfmeM KOHTEKCTE C IOMOIIBIO BepOAJBHOTO KOHTEKCTYalbHOTO
mapkepa Old folks mpomexomur «momBomka» k 3HaueHmro DE, ceiaszannomy c
OIIBITHOCTBIO, TOCKOJIBKY CTapOCTh B OIPCICICHHOW CTENCHH CONpsHKEHa  C
OITBITHOCTBIO:

127) Missis Quickly: "...Old folks, you know, have discretion, as they say, and
know the world" (FAP®C).

B skcruminupyromeM KOHTEKCTE ¢ OMOIIBIO ciioBocodeTannid  form his taste;
fortify his judgement mpomcxomut pacmmppoBKa, KOHKpETH3AIHsS HEOOXOIMMBIX
COCTABJISIIOIINX OTBITHOCTH.

128) A young man in my opinion, before setting up for himself, must see the
world; form his taste; fortify his judgement (FAP®C).

Spkas oOpasHast, cocraBmsitomas cienytomeit @F sail under false colours B
JIOCIIOBHOM TIE€PEBOJIE «IUIBITH MOJ 4yXHM ¢iaroMm (o Kopaldiie)», 3KCIUIUIHUPYET
cIeAyromure cMbICIbl JaHnHoi OF:

3HaueHUE «CKpBIBaTh CBOE HACTOSMICE HMMS, JKHTh IIOX UY)XHM HMEHEM,

BBIJaBaTh ce0s 3a IPyroro» akTyaJH3uPyeTCcs B CIEAYIOMEM IpUMEpe:
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129) I had so much wisdom as to sail under false colours in this foolish jaunt of
mine (BAP®DC).

Cam xapakTep [CHOTAaTHBHOM CHUTyalMH OOYCIIaBIMBAET AaKTYaJH3aIHIO
KOHLIENTa-CIIEHapHsl B YCJIOBHAX HEHTPAJbHOI'O KOHTEKCTa. 3HAUYEHHE «CKPBIBATH
CBOMW HCTHHHBIE HAMEPEHHUs, JIMLEMEpHUTh, NpUTBopsAThes» (fight under false colours
nmn hang out false colours) HaxomuT CcBOe BBIpaXEHHE Oylaromaps HaBOISIINM
cioBocoueTaHusAM have a confession:

130) I have a confession to make to you... I will not sail under false colours;
then judge (BAP®C).

Paccmorpennbie DE oTpakatoT pa3iuyHbIe aCMeKThl )KU3HH KaK MyTEIIeCTBHSL.
AHTUTIONOM KM3HH SIBISIETCSI CMEPTh, METaOpPUUECKYI0 OCHOBY KOTOPOH TakKxke
MOXeT cocTaBiiaTe mnyremectBue. K mpumepy, ®E go the way of all flesh,
BO3HHKIIIEE B pe3yJIbTaTe IepeBoja JaTuHcKoro tekcra bubmuu (1609 r.), B koTopom
BMecCTO universae terrae - of all the earth 6pu1 HcoTE30BaH 000POT Universe carnis of
all flesh, mmeer 3HaUeHHe "OTIPABUTHCS B IyTh BCETO 3eMHOTO", ymepeTh. KoHment-
clLeHapui, Jexanuii B ocHoBe naHHON @F, akTyanu3upyercsl B HyJ€BOM KOHTEKCTE,
KaK B CIIEIYIOIUX IPUMepax:

131) He pardoned us off-hand, and allowed us something to live on till he went
the way of all flesh. (BAP®C)

132) Most London citizens would be sad to see the familiar lion and black
leopard go the say of all flesh (BAP®C).

VYuutbiBass TOT (akT, YTO JKH3Hb MHTEPIPETUPYETCS KaK MyTEIIECTBUE, MBI
monaraem, 4to Bo3moxHa MeTagopa TRAVEL STANDS FOR WAY, ROAD,
koTopas Bepbammzyetcs OE: to be well on your own way to smth., at the crossroads,
to pave the way for smth u npyrumu ®DE, B ocHOBe KOTOPBIX JIe)KAaT KOHIIEHTHI-
(peiiMbl 1 cLieHapHu.

OpetiM, nexammii B ocHoBe DE royal road (royal road (to smth.)) «camprit
N€rku#t myTh (K JOOCTIDKEHHIO Yero-i.); TPsMOH IyTb», OOBEKTHBHUPYETCA B
HEHTpanbHOM KoHTeKcTe. Kak MoKa3plBaeT aHaIM3 KOHTEKCTYaJIbHOTO YIIOTPEOICHUS

JanHoi @OF, oHa 4acTO UCHONB3YETCA B OTPULATENBHBIX IPEII0OKCHUIX:
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133) There is no royal road to learning... (FAP®C).

134) Those of my age faced with terrific need for action... Possibility of greater
richer life than has ever been known. Either we shall drop back, or jump on several
centuries in a generation. How much there is to be scrapped, how much to be learned,
absorbed, integrated. But no panaceas, no formulae, no royal roads. (R. Aldington)

135) The road to victory is no smooth royal road (BNC).

Hpyras ©E cross smb.'s path (track)/(cross the path/ the track of smb.) —
«HEepedTH KOMY-JI. JIOpOTY, CTaTh KOMY-JI. MOHEPEK NOPOrH», OOBEKTHBUPYIOIIAS
KOHLENT-CLIEHAPU, TAKXKE pEealu3yeT CBOM CMBICI B HYJIEBOM KOHTEKCTE.

136) Altogether he seemed to suggest that anyone crossing his path must be
prepared to look out for himself... (BNC).

Cunonnmuynas eif @E in the road (be in smb.'s road) — «cTosmuii monepék
JIOpPOTH, MEUIAIOMINI KOMY-JL» aKTyaJH3UpyeT KOHLeNnT-ppeiiM, B HEHTpaIbHOM
KOHTEKCTE.

137) He looked... leggy, coltish, and in the road (BAP®C).

B skcmmMmmpyroneM KOHTEKCTe ¢ IOMOIIBI0 ciloBocodetaHui and made a
great error in life akTyanusupyercsi KOHIENIT-ClieHApU, cocTapisonuii ocaopy OFE
lose one's way (lose one's (uau the) way) co 3HaUCHHEM IIOWTH 110 HEIPABUILHOMY
Iy TH.

138)...you seem to me like one who has lost his way and made a great error in
life (BAPDC).

AHanorn4Hblii KOHTEKCT packpbiBaet cyuHocTh OE off the rails co 3Hauenuem
«COMBIIMIICS C TIyTH HCTHHHOTOY:!

139) ...I have a heart-sinking impression that Georgina is going off the rails
again. Her last letter was full of somebody called Martin - very flippant allusions, but
persistent. Poor Clem! He does live a knife-edgy life, and she treats him abominably
(BAPDC).

Hpyroe 3nauenue wuccinenyemod @OFE mnomydaer cBow peanusaunuio B
HaBOIIIEM KOHTEKCTE C IMOMOINBIO CIOBOCOYCTAHHUIl: «HE B CBOEM yMe, HE BCe

J0oMa»:
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140) He was always a highly-strung fellow, and ever since the war when he got
shell-shock, he has been quite off the rails, poor chap (FAP®C).

JKu3HeHHBIE TTYTH TTOPOO MPUBOJIAT B TYITUKOBBIC CHUTYAIMH, YTO OTPAXKCHO B
pasnuunbix cMmbiciax DE: at sea ((all) at sea) — «B MOJIHOM HEJIOYMEHUH, B
pacTepsIHHOCTH; B TYIHKE», a B COYETAaHUHU C TJarolioM to be —«kak B TEMHOM
Jecy»:

B wHmkecnemyiomeM TmpuMepe caM XapakTep JACHOTATHBHON CHTyaIllH
oOycraBnuBaeT peanuzanuio 3HaucHuss OE:

141) ‘But what are you up to generally? What are you doing with your life?..’
‘I'm at sea,” she said at last. ‘Lots of my generation are, I think’ (CCDI).

Jpyroii mpumep IEMOHCTPUPYET MPHUMEpP pealu3alud KoHIenTa-gpeima,
JeXalero B OCHOBe paccMarpuBaeMoil ®PE, B SKCIIIMIMpYMONIEM KOHTEKCTE C
noMomieio crmoBocodyeranus needed more reading and experience, KoTOpoe
packpbiBaet 3HaueHne OF «HecBemymy.

142) On many matters he was still at sea and knew that he needed more
reading and experience (CCDI).

Konrekcryanbublii ananu3 nospoisier auddepenunposars 3Hayenuss PE on
the rocks ¥ B 3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTa aKTyaJH3UPYIOTCS pa3lIMuHbIE CEMBI: «B
TSDKETIOM TIOJIOKEHUH;, HA KPato THOETN.

143) Captain Shotover: "The Church is on the rocks, breaking up." (BAP®C)

B skcmmmnupyromeM KOHTEKCTe C IMOMOINBI0 IOCTIIO3HUIIMOHHOTO MapKepa
breaking up akTyanusupyeTrcs  KOHIENT-QpeiiM, COCTaBISIOUIMA  OCHOBY
paccmatpuBaemoit OE co 3HaueHHEM «pa3BaIUBATHCS».

144) And now his marriage was on the rocks; May wanted to divorce him and
he had promised to let her if she still wanted to after the war was over. (W. S.
Maugham) OueBHAHO, YTO TIOCTIIO3MLIMOHHBIA Mapkep divorce SKCIUIMIHpPYET
cozaeprkanue paccmarpuBaemon OE.

B HIKE criegyrommx mpuMepax KOTHUTHBHEIC CTPYKTYPHI, JIEXKAIIHEe B OCHOBE
paccmaTpuBaemoii @F, aktyamusupyercss B HaBOISIINX KOHTEKCTAX: «B CTECHEHHBIX

00CTOSITENBCTBAX, ~ HA MEJHY.



106

145) The lot and portion of one in eight British workers remains the lot of
unemployment: 1.460.000 citizens of this great democracy are still on the rocks,
despite the so-called boom, which already is hurtling towards its inevitable capitalist
sequel - a disastrous slump (CCDI).

146) ‘Financially you are on the rocks then?’ “...I think I've never been off the
rocks, really.” (Th. Dreiser)

147) But there was no next number of the Native Companion. The magazine
did not survive the gay ways of its creator and editor. A rumour spread that when its
business affairs were on the rocks, he and his partner went off on a spree and got
somebody to announce to creditors that they were dead (CCDI).

BepOanbHbIii  KOHTEKCTyalnbHBIH  Mapkep drink  mo3BoisieT  BBIABHTH
aKTyalM3HpPYeMyl0 B KOHTEKCTE HNPUHLHUIHMAIEHO HOBYIO CEMY: «CO JbAOM (O
HAITUTKE)», CHTHATU3UPYS O TOM, uTo 3HaueHHe OE B TaHHOM KOHTEKCTE OTIMYACTCSI
OT NPEIIIeCTBYIOUX:

148) Everybody's got a drink... And L... am going to have a dry martini on the
rocks (BAP®C).

IMpumepom meradopst TRAVEL STANDS FOR SUCCESS cayxar ®E: to
take the high road, to be on the path to glory, a path-finder, to go places.

Tak, ®FE be well on one's way to smth. (be well on one's (W the) way to
smth.) peanusyer cBoe 3HaYCHHE «3HAYUTENHHO MPOJBHHYTHCSA HA ITyTH K YEMY-J1.» B
HABOJIAIIEM KOHTEKCTE ¢ TIOMOIIbIO ciioBocodeTannil has a fine gallery... and he has
an international reputation, TMOCKOJIBKY HaJHMuYMe KapTHHHOM rajieped M Hajudue
MEXIYHAPOJHON pEemyTallii CBHUIETENBCTBYIOT 00 ONPEISIICHHOM IOJIOKEHUH B
o0IIecTBe, U, COOTBETCTBEHHO, YCIIEXeE.

149) Meyerheim has a fine gallery... and he has an international reputation. An
artist whom he takes up is well on the way to fortune. (W. S. Maugham)

AHTHIIOZIOM YycIlexa SBIISETCS Heylaya, 4TO HAaIUI0 CBOE OTPaKEHHE B
crenytomeit @F back the wrong horse "mocraBuTh He Ha Ty Jomans"; «TO €CTh

ce1aTb IUIOXOM BLI60p, MIPOCUUTATBCA», «OIIHOUTHCS B pacqéTax».
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150)...I have to do business for you with people we both know. In their view,
I've backed the wrong horse. Fairly openly. It wouldn't have mattered so much doing
it openly, if it hadn't been the wrong horse... I should be no good with these people
any more. It's time to go (BAP®C)...

151)‘...we shan't attempt violence. Just keep you under restraint, so to speak.’
‘I'm afraid you're backing the wrong horse,” said Tommy. ‘I've no intention of being
kept under restraint as you call it.” (A. Christie) B BBIIIen3n0XeHHBIX IpUMEpPax caM
XapakTep [CHOTATHBHON CHUTyalMd OOYCJaBIMBAaCT pEATH3aLHI0 KOHIENTa-
CLIeHapHsl.

Konnenrtyansnas wmetagopa TRAVEL STANDS FOR THOUGHT,
obwextuBupyercs Takumu DE kak an ego trip, an arm-chair traveler, to take a trip
down the memory lane n npyrumu.

OKCIITMIMPYIONHMH KOHTEKCT paciiudpoBbIBaeT 3HaueHue to take a trip down
the memory lane, cBsi3aHHOW ¢ MEHTAJIBGHBIMH IEPEMEIIEHUSIMHU, C IOMOIIBIO
cnoBocouetanuii recalling the days of our youth:

152) We were just taking a stroll down memory lane and recalling the days of
our youth (BNC).

B Pa3bBACHAIONIEM KOHTCKCTE MPOUCXOAUT OKCIUIMKAIWUA 3HAYCHUA DOE
Armchair travellers:

153) Armchair travellers will be riveted to their seats while the more
adventurous will get itchy feet (BNC).

Takum o6pa3zom, MbI ycTaHoBmIH, 4To KoHIenT TRAVEL conpukacaercs co
MHOTUMHU JPYTMMHU KOHIECIITaMH, U MNPOaHAJIU3UPOBATIN CI)yHKI_II/IOHI/IpOBaHI/Ie JIMIIIb
HekoTopblXx OF B KOHTEKCTE, IOCKOJBKY HCCIICNOBAaHHE BCEro oObeMa MaTepuaia
MIPEACTAaBIsIET  ONpEACICHHBIE  CIOXKHOCTH B IpeAenax  OAHOH  paboThI.
KoHTeKkCcTyanpHBIH ~ aHalM3  TO3BOJMJ  BBIICNUTH Hanbojiee  PEeKyppEeHTHBIN
(hpa3eosornyeckuii KOHTEKCT, OOBEKTUBUPYIOUIHMH «MHTEPIPETAIIMOHHBIA CIIOW»
koHuenta TRAVEL ®E B COBpEMEHHOM aHIVIMHCKOM S3bIKE, KaKUM SIBIISIETCS
IKCIUTMUUPYIOIMKA KOHTEKCT C BEpOANbHBIM KOHTEKCTYaJbHBIM MapKepoM |

Pa3BEpHYTHIMU CJIOBOCOUYETAHUAMM.
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HanbGonee momHOMY BBISIBICHHIO IIPH3HAKOB HCCICLYyEMOIro KOHIIENTa
CIOCOOCTBYET aHalW3 JAPYroro CpeAcTBa KOCBEHHO-TPOW3BOJHOM HOMMHAIUU
S3BIKOBOM KApTHHBI MHpa — IIOCTOBHIl, BepOammsyrommx koHment TRAVEL,
KOTHUTHBHO-IIPAarMaTU4eCKUi 0a3uc KOTOPBIX MBI PAacCMOTPUM B CIEIYIOIIEM

naparpade.

2.4.3. AHAJIN3 KOTHUTHBHBIX CTPYKTYP, JIesKallHX B OCHOBe IOCJIOBHII,

o0bexkTHBUpYOMUX KOHUenT TRAVEL

«Kon1ent, ABIAICh MEHTAIBHBIM 00pa30BaHUEM, KaK 00O0OIIEHHO-IIETOCTHAS
MBICIIUTENIbHAS €UHUIA, CITOCOOEH KOAMPOBATH B CaMBIX Pa3sHBIX KOH(PHUTypamusx
KyJbTYpHO-3HAUMMbIe CMBICIED (Anedpupenko 2002:225). Konment TRAVEL
o0JlaflaeT  [EHHOCTHBIMH  XapaKTepPUCTUKaMH, KOTOPBIE  MOKHO  BBISBUTb,
MIPOAHAIU3UPOBAB ITOCIOBUILIBI C JAHHBIM KOMIIOHEHTOM. B cBOO ouepens, IieHHOCTU
MIPEACTABISIIOT CO00H «MBICTICHHOE COAEpXKAaHHE OOBEKTOB M SBJICHHH MHpa H
CO3HAaHWS, B KOTOPBIX OTPAXAIOTCS MX CBOWCTBA W TPH3HAKU, M KOTOPBIC
paccMaTpUBArOTCS HE3aBHCHMO OT CyOBEKTOB, CO3JAaBIIMX TaKOe COJCP)KAHHE)
(Yexymait 2006:80).

Y4uuTeiBasg TOT (PAKT, YTO KOHLENT KaK KyJIbTYPHO-CEMHOTHUYCCKHH (eHOMEH
obmamaer TekcTooOpasyromuM moTeHmuanoMm (Jlorman 2000), mpexacraBmsercs
BO3MO>KHBIM paccMoTpeHue KOTHUTHBHO-KYJITYPHOTO OTIMCaHUs
HMHTEPIIPETAMOHHON MoJienH mocnoBull. Kak ynmomMuHanock B 1epBoOi IiaBe Hamien
MoHoTrpapuy, «UHTEHCHUOHAID» CEeMaHTHUYECKON CTPYKTYPHI MTOCJIOBHII,
CTPYKTYpHUpPYEeMBIi (hpeliMOM, CONEPKUT MpPEeAMETHO-IyBCTBEHHBIN OIBIT Hapona, a
«UMITIMKAUOHAT»  KOHIEHTPHPYET  MparMaTW4ecKhe CBOWCTBA  ITOCITOBHIL,
OTPaKCHHbIE B CLEHApUHM: AaKCUOMBI IOBEJEHUS, KyJIbTypHO-KOHHOTATHUBHEIE
0COOEHHOCTH | IpoYee.

OOpaTuMcsi K HEKOTOPBIM aCHEKTaM aHIVIMICKOM MapeMHOJIOTHH, B KOTOPBIX
mposiBisieT ceds konnent TRAVEL. AnanusupyeMble OCIOBUIBI KOHKPETH3HPYIOT
koHnent TRAVEL B BuIe pasmUYHBIX HOPM TIOBEACHHUS, 4YTO CIIOCOOCTBYET

OKCIUIMKaUX €ro HEHHOCTHOI'O COACPIKaAHUA.
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W3yuyenne dakTHyeckoro Marepualia I0Kasajo HU300WiIne IOCIOBHII,
AKCHOJIOTHYECKUI CMBICI KOTOPBIX CBOAMUTCSA K CICAYIOUIEMY: OTIPABISACH B IYTh
HAJI0 UMETh HaJIeXHOTo cryTHHKa: Good company on the road is the shortest cut. -
Xopolas KOMIaHusi — U IyTh Kopoue. Ilemiee myremecTBre Kaxercs Kyaa Ooiee
JUIMHHBIM, COBEpIIAEMOE B OJMHOYKY 10 CPaBHEHHIO CO CTPAHCTBHEM B MPHUSTHOU
kommaauu. C Apyroi CTOpOHBI, CTPAaHCTBYIOLIIMH B OJMHOUYKY CTPAaHCTBYET ropasio
osictpee. He travels the fastest who travels alone. — IlyremecTByromuii B OqHHOUKY
nepemeriaercst Obictpee. CxonHOe 3HaYeHHE MMeeT nocnosuia: The man who goes
out alone can start today; but he who travels with another must wait till the other is
ready. YenoBek, MyTEUIECTBYIOMIMNA OIUH, MOXXET OTHPABIATHCS B IyThb XOTb
CETOJIHS; TOT, KTO ITYTEIIECTBYET B KOMIIAHUH, TOJDKEH KJaTh, KOT/AA OYIyT TOTOBBI
ero cnyTHUKH. HecMOTpst Ha TO, YTO KOMIOHEHTHBIH COCTaB JaHHOW ITOCIIOBHIIBI
HampsMylo cBsa3aH ¢ koHrnentoM TRAVEL, nanHas nocnoBHIIa HMEET Takxke
nepeHocHoe 3HadeHHe. CMbICT [JaHHOW IIOCIOBHUIBI 3aKIIOYaeTcs B TOM, 4YTO
YeCTOMOONBEIN eJIOBEK O€3 CEMBU MOJKET JEaTh Kapbepy ropaszio yCIICIIHEE.

AHanuzupyeMble TOCIOBHIBI cofepxaT ¢parMent ¢peiima «IlyremectBue»,
KOTOpBIA BKJIIOYaeT TAaKOM aneMeHT, kak «CIyTHHK B gopore». B mpuBeneHHBIX
NOCJIOBUI[AX ~ PENPE3CHTUPYETCS  MMEHHO JIaHHBIA  (parMeHrt, Mpu4eM C
OIIPEAEIEHHON MOIU(UKaUeld: Xopouras KOMIAHHSA 9Yalle CBS3BIBACTCS C
o0Jier4eHNeM BceX TATOT ITyTEHIECTBHUS, 3/ICh K€ PeUb MOXKET MATH O KapbepHOM
pocTe dYejoBeKa MM CEMEHHOM IIOJIOKEHHH, 4YTO CIOCOOCTBYET TaKxKe
penpe3eHTaK JaHHBIM TEKCTOM MTOCIOBHIIBI KOHLENTYaNbHON cXeMbl «OJJUHOKHH -
VYenemnsiin»y u kornentoB KAPBEPA, BPAK.

OueBHIHO, UTO B MyTH HeoOXoammo y3HaBath qopory: He that has a tongue in
his mouth can find his way / Better to ask the way than to go astray. ¥ osroii
MOCJIOBHIIBI, KaK Yy MHOTHX IIapEMHOJIOTHYECKHX EIMHHIl €CTh BTOPOH CMBICI:
HexkoTopblM JrOIsM TOpIOCTH HE MO3BOJSET CHPAIINBATh COBETA, M OHH
MIPEANIOYNTAIOT WATH HA0O0YyM, PUCKYs HpH 3TOM cOuThecs ¢ myTH. llocimoBuima
COBETYET CIIPSITAaTh FOPJOCTh U BCEra CIPAIINBATh Y 3HAIONIUX JI0/EH coBeTa, Naobl

n30exKaTh HCXCIIAaTCIbHBIX nocnencmni&. CeMaHTHKA BBIICTICPECUNCIICHHBIX
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MOCJIOBHUI] pETIPE3eHTHPOBAHA (PPEHMOM, COCTABIISIS «MHTEHCHOHAID) aHAJTM3UPYEMbIX
MIOCJIOBHI], B KOTOPOM C(OKYCHPOBAH IPEIMETHO-UYBCTBEHHBIH OIBIT HApOIa, B TO
BpeMsl KaK «HMIUTMKALMOHAT» KOHKPETHU3MPYeT MparMaTuiekche CBONCTBa
MIOCJIOBUI] B BUJIC aKCUOM ITOBEJICHMUS.

KynbTypHbIil onsT Hapola KOHAGHCHPYET NPEICTaBICHUSI O TOM, YTO Jro0ast
JeATeNBHOCTh JIOJDKHA COBEPIIATHCS TIIATENbHO, O0e3 m3nmimmHeidl cyeTsl. Takum
o0pa3omM, opraHmsys MyTelecTBIE, He clieayeT Toponuthesi: Make haste slowly/ The
more haste, the less speed (more haste, less speed) / Slow and steady wins the race/
The furthest way about is the nearest way home (the farthest (or longest) way about
(or round) is the nearest (or shortest) way home). B ocHOBe TekcTOB
paccMaTpUBaEMBIX MOCIOBHIL JIEKHUT 4acThb (ppeiiMos «Cremka» u «ILyTb»

CoBepmiass  IyTEIIECTBHE, YEJIOBEK OCBAaMBAET HOBOE  KYJIBbTYypHOE
MIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM CYIIECTBYIOT OIpENEIICHHbIE HOPMBI IOBEICHHUS,
COOTBETCTBEHHO: HaJ0 BECTHU ce0sl TaK, Kak MPHUHATO B UyXKHX MecTax: Every country
has its customs/ So many countries, so many customs — CKOIBKO CTpaH, CTOJBKO
o0b4acB. Y KaxIOH CTpaHbl CBOM 00bIdaW. [/laHHAs MOCIOBHIA B PYCCKOM SI3BIKE
penpe3eHTHpoBaHa cieayrmuM 0opa3om: CKOJIBKO CTpaH, CTOIBKO U o0buaeB. Uro
ropoj, TO HOPOB, YTO JEPEBHs - TO 00b4ail. YTo aABOp, TO CBOM 0ObIuail. Bo BCsikoM
MIOJJBOPEE CBOE TTOBEPhE; AHAJIOTMYHOE 3HAUeHHEe NMeeT nociosuna: When at Rome,
do as the Romans do — Korma Haxomgmmibes B Pume, mocTymaif, Kak HOCTYIAIOT
pumisiHe. B kakoM Hapone JKuBelb, TOTO OObIYas JepXuch. B kakom Hapone
KHMBElIb, TeM Ooram u momuch. C BOpOHAMM IIO-BOPOHBM M KapkaTb. B uyxoi
MOHACTBIPb CO CBOMM YCTaBOM HE XOJSAT. B OCHOBE TEKCTa NaHHBIX IOCIOBHIL
conpukacatoTcs 1Ba ¢peiima: «Ilyremectsue» u «IloBeneHue B 4y>KOM KyJIbTypHOM
MIPOCTPAHCTBE», YTO TPHBOAUT K «IIOPOKACHHIO»  IMPUHIWIHAIGHO  HOBOTO
aKTyaJIbHOTO 3HA4YCHUs, CBS3aHHOTO HE TOJBKO C IyTEIIECTBUSMU, HO H C
OIIPEAEICHHBIMHU TPABUIIAMH MOBEACHUS B Ty>KOM KOJIJIEKTUBE.

HakoHen, MOHATHE «ITyTEMIECTBHE» Y AaHTIM4YaH HEHW30EXKHO CBA3aHO C
MMOHATHEM «IOM», KOTOpBIE CIHBAlOTCS B cioBax “house — home — family”, gto

MIPUBOJMT K peIN3alii aKCHOMBI: Halo J1o0uTh cBoit oM. The wider we roam, the
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welcomer home. Uem Oosbllle YeOBEK CKHUTAETCS, TeM JKEIaHHEE JIOM POIHOH.
WupIME crioBaMH, BCIKOMY MIIa cBosi ctopoHa. C apyroit ctopoHsl, he has no home
whose home is everywhere — y Toro HeT moma, y KOro OH Be3ge. B pycckom
BApUAHTE, YY)KUE CTEHBI HE TPEIOT.

Wtak, no yTBepKICHUIO CAMHUX aHIVIMYaH: HaJI0 JIIOOUTh CBOM 10M. AHIJIMYaHe
MUTAIOT CTPACTh K MyTEIISCTBUSIM, HO, HAXOSICh B TPYHOM CUTYaIlMH, OHU €/1Ba JIH
OTHPABSITCS B JajlbHEe MyTellecTBHe, 0e3 KpaiiHeil He0OOXO0UMOCTH, YTO OTPAXKEHO B
anrmiickux nocynounax: East or West home is best/ There is no place like home/
Home is home be it never so homely (home is home though so homely)/ Home is
home though it never so homely/ An Englishman's house is his castle. [dpyras
MOCJIOBHI[A TAKXKE OTPAXKAET TECHYIO B3aMMOCBS3b MMOHITUS «IIyTCHICCTBHE-IOM):
Dry bread at home is better than roast meat abroad - B roctsix xopomo, a noma
nyumie. JJoma u conoma ceenobna. Every bird likes its own nest / Every dog is a lion
at home — Besik kynmuk cBoe 6010T0 XBanuT/ Besikas cocHa cBoemy Oopy HIyMUT /
Jlrobast cobaka B cBoeM JOMe - JieB. B OCHOBE TeKcTa paccMaTpUBACMBIX MOCIOBHIL
nexut (parment Qpeiima «Jlom», KOTOPBIH MOXHO ompeaenuTh Kak «HamexHoe
Mecto». Takum 00pa3oM, B OCHOBE TEKCTa IIOCIOBHILBI JIEKHUT, KakK IPaBHUIIO,
(dpeliMoBast CTPYKTYpa, MParMaTU4YeCKH COOTHOCHMAs C ONPEICICHHBIM KYJIbTYPHBIM
KOMILIEKCOM, BHJICHHE KOTOPOro (B OOJNbIICH MM MEHbIICH CTENEeHH HAIIMOHAIBHO
00YCIIOBIICHHOE) TTOCIOBHIIA U «IlepepadaThiBaeT» B KOHKPETHBIC YMO3AKIIOUCHHUS O
pUpPOJIe, 0COOEHHOCTSIX U 3aKOHOMEPHOCTSIX SIBJICHHUSI.

O06o01Iast  BBIIEH3IOKEHHOE, OYEBHIHO, 4YTO «o0Opa3HOe coJepiKaHue
IMOCIIOBHII CIIYKUT KIIFOUOM JIJIA KyHBTypHO-HaHHOHaHBHOﬁ HHTECPIIPETAINN, TaK KaK
OTpaXkaeT XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTH 3THHYECKOTO MUpoBO33peHus» (Temus 1996:
247). Tunu4yHocTh 00pa3o0B, KOTOpBIE (DOPMHUPYIOT KOHLENTYAIbHYIO CTPYKTYpY
MIOCJIOBHII, WX (YHKIIHOHHPOBAHUE B COCTaBE CUMBOJIOB, DTAJOHOB MHPOBO33PEHHS,
— 3TO pe3yabTaT KOJUIGKTUBHOTO BEKOBOTO OIbITa 3THOCA. «MHTEpIpeTaluoHHoe
nosne» uccnenyemoro konuenta TRAVEL nocrarouHo MHOrOCIOHHO, 4TO
CBHJCTEIILCTBYET 00 aKTyalbHOCTH JAHHOTO KOHIENTa, KOTOPBIA SIBISIETCS

HEOTHEMJIEMON YacThIO QHTJIHUMCKOTO 06H1€CTBa, B CWJy 4Y€ro MOXHO BBIACIUTH
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OTHOIIICHWE AaHTJIMYaH K MYyTEHMIECTBHIO KaK Ba)XHOMY CPEICTBY IO3HAHUS MHpA.
PaccMmoTpenHble mapemun KoHKpeTusupyroT KoHuent TRAVEL B Buzae pa3nudHbIxX
HOPM TIOBEJICHUS, YTO CITIOCOOCTBYET OCMBICIICHHIO €r0 IIEHHOCTHOTO CojepkaHus. B
OCHOBE TIOCJIOBHIl JIKAT KOTHUTHUBHBIE MOJENIU PAa3IUYHbIX TUMOB. I[locmoBuIls!
XapaKTePU3YIOTCS HE TOJBKO OCOOBIM «IparMaTHYeCKHMM Ha3HAYCHHEeM, HO H
OTIpeNIeNIeHHOHN CTIEIU(PUKON pPEeYeMBICIHTEIBHON MOJEIH, JISKAIIel B €r0 OCHOBE U

BO MHOTOM OIIpEeIIAIONIeH CEeMaHTHKY KOHKpeTHBIX ennHUI (CemeneHko 2008).
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BoiBoabI

1. B MmoHOTpadguu ObUTH pacCCMOTPEHBI OCOOCHHOCTH PENPEe3eHTAIIMN KOHIIETITa
TRAVEL ¢pazeonornueckiMn eIMHUIIAMH aHIJIMHCKOTO SI3bIKa M KOTHUTHBHBIE
MeXaHu3Mbl, popMupYyIOIIMe X 3HaYeHHe. B pe3ynpTaTe MpoBeIeHHOTO aHAIN3a MBI
MIPUILIN K BBIBOIY, YTO Hauboiee mojaHoe onucanue coxepxkanus ®E ocymecTBuMo
NP HWHTETPALMM HECKONBKHX METOJOB HCCIEIOBAaHHSA, B YAaCTHOCTH: MeETOxA
Je(pUHUIMOHHOTO aHann3a, KOHIENTYAJIIEHOTO aHaiu3a, (PpeiMOBOro aHaium3a, a
TakXKe KOHTEKCTyallbHOTO aHalu3a. B cmily TOro, 4To SApo KOHIIENTA JIydlle BCEro
OTpakaeT KIII0YeBasl «CMBICJIOBasi TOYKa KOHLENTa» «travely, B MoHorpaduu Obun
IMPOaHAJIM3UPOBAHBI KITIOYEBBIC JICKCEMBI-PEIPE3CHTAHTBI OJTHOUMEHHOI'O KOHIICIITA,
YTO, B TIEPBYIO OYEpeab, OBIIO CHENaHO MOCPEACTBOM AeUHUIIMOHHOTO aHaJIN3a, B
pe3ynbTate KOTOpPOTO OBUIM  BBIBICHBI  COJEpP)KATEIbHBIC KOHIENTYaJIbHbIC
IIPpU3HAKU. KpOMe TOTO, MBI HCIIOJIB30BAaJIM MCTOA BBIABJIICHUSA THUIIOB KOHICIITOB
MIOCPEACTBOM aHaIM3a CEMHOT'O COCTaBa CEMEM, BKIIIOYAEMbIX B IIIAH COICPKaHMSA
®E. Muorue ®E crtpostcs Ha ocHOBe nupepeHITHAIBHBIX CeM, 00bETUHIIONTIX
JJIEMEHTHI  JIEKCHKO-(Ppa3eoornyeckod rpynmsl  nomapHo. st  onpeneneHus
akTyanbHoro cmbicia @E B MoHOrpaduu MCIONb3YIOTCS NPUEMbl KOMIIOHEHTHOTO
aHalM3a, B OCHOBE KOTOPOTO  JIGKUT TIIONOXKEHHE O  CTPYKTYpPHOCTH
(pazeonoruueckoro 3HaueHHs. KoHmenTyanbHBIE NPH3HAKH, MOITYYCHHBIE B XOJE
aHanmu3a cioBapHbIX AeduHumiA koHIenta TRAVEL ObU KOHKpPETH3HPOBAaHBI U
YTOYHCHEHBI B pe3y/IbTaTe KOHTEKCTYyalIbHOTO aHAIM3a.

2. Tlom xonumentom TRAVEL, pemnpesentupyemom OE coBpeMeHHOTO
AHTJIMACKOTO S3bIKa, MBI MOHMMaeM KOTHUTHBHOE oOpa3oBaHme, BepOamm3yemoe
(pa3eoTOrNUeCKUMH SAMHUIAMH SI3bIKa, NMEIOIEe TIOJIEBYIO CTPYKTYPY, C SAPOM H
nepudepueil. Sapo mydiie BCEro OTPaXaeT «UEHTPATbHAsl CMBICIOBAs TOYKay,
peanmsyromas MPOTOTUN «travel» ¢ KOTHUTHUBHBIMH TPU3HAKaMU: JBHKEHHE /
NIEpeMEIIEHNE B INPOCTPAHCTBE, OCTABJICHUE IIPENENIOB 3HAKOMOI'O IIPOCTPAHCTBA
/mpeObiBanne BHE aoma. llepndepust ompenensiercss KOTHUTUBHBIMU IPH3HAKAMM:

paccTosiHue, CKOPOCTDH nepemMenicHus, HalpaBJICHUEC, cib, anI/I6 YTbIL
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MyTEIIeCTBEHHNKA, HOMHHAIIMM 3EMHOM IIOBEPXHOCTH, MaTepHaNbHBIE 3aTPAaTHI.
«HTepnpeTaninoHHEINA  cioi» mccnenyemoro konmenta TRAVEL  ¢opmupyercs
nepeHocHbIMU 3HadeHussMU DE, a Taxoke napemusimu. [Tpunagnexxnocts OF k sapy
WM Tepudepun OonpejeNnseTcss Ha OCHOBAaHMU IPHOJIMIKEHHOCTH/YAAICHHOCTH
aktyanpHoro @3 paccmarpuBaemeix @DE Kk aapy HcciaenryeMoro KOHIIENTA,
00BEKTHBHPYEMOMY apXuceMol «travel». AHaNHM3 aKTyalbHOTO CMBICTIA SIMHHUIIB B
KOHTEKCTE TI03BOJISIET BBISABUTH  JONOJIHUTENbHBIE KOTHUTHUBHBIE  MPU3HAKU
HCCIe1yeMOro KOHLENTa.

3. KoHTekcT BO MHOTOM OIpefeseT pealu3alnuio MpU3HakoB U cMbicia OE,
pernpesentupyronmx konuent TRAVEL, B OCHOBE KOTOpPBIX JIEXAT TaKUe
KOTHUTHBHBIE CTPYKTYpPBl KaK KOHLENT-KapTHHKA, CX€Ma, CXeMaTU4ecKasl KapTHHKa,
¢peiim 1 cueHapuii. KoHTEeKCTYyanbHbIH aHATU3 TO3BOJIMII BBISIBUTH JOTIOHUTEIBHBIC
KOTHUTUBHBIE TPH3HAKH  HCCIEAyeMOro KoHuenrta, BepOammuzyemoro OE
AQHTJIMHACKOTO  s13bIKAa, a WMEHHO [eNb, HAalpaBlIeHHE, CKOPOCTh, aTPUOYTHI
MyTEIIECTBEHHNUKA, HOMHHALMIO 3€MHOM IOBEPXHOCTH, a TaKK€ MaTepHaJbHbIE
pacxonpl, CBsI3aHHBIE C MEPEMEIICHUAMU. YTIOMSHYTblE KOTHUTUBHBIE NPU3HAKU
MOryT ObITh 3alloKeHbl B cemaHTuke camux OE, 1mbo peann3oBaHbl
KOHTEKCTyalbHO. KpoMe TOro, KOHTEKCTyaJbHBI  aHaJ M3 IO3BOJMI BBIIEIUTH
HamOomee PEKypPpPeHTHBIH  (Ppa3eoJOTHUECKH KOHTEKCT, OOBEKTHBUPYIOIIHN
koHuenT TRAVEL B coBpeMEHHOM aHIVIMHCKOM SI3bIKE, KAKUM SIBJISIETCS] HABOISIIHIA
KOHTEKCT C BepOaJbHBIM KOHTEKCTYalbHBIM MapKEepOM U  Pa3BEpHYTHIMHU
CIIOBOCOUYCTAHUSAMH.

4. B3anMoneiicTBys ¢ KyJbTYPHBIM OIIBITOM 3THOCA, MeTadopa MpeIoMIIsIeT B
cebe MHOTOTPAaHHOCTh IIYTEIIECTBHA KaK KyJIBTYPHOTO SIBJICHUS, pAacKphIBas
pa3iuuHble acIeKThl ero OCMBICIICHHMsS B OOLIecTBEHHOM co3HaHuu. O0pa3
ITyTEIIECTBHS TPOHU3BIBAET NMPAKTUUECKH BCE C(ephl )KU3HH YEJIOBEKA, B CHIIY YETro
HCCIIeMyeMblii KOHIIENIT TiepecekaeTcss ¢ TakuMmu KoHienTamu kak JKW3Hb,
CMEPTbH, OITACHOCTD, COH, YCIIEX, CTPAJAHUE, MBICJIb wu apyrumu.
CrnemoBarenbHO, MOXHO OTMETHTBH, BBICOKYIO CTereHb IudQy3HOCTH KOHIENTa

TRAVEL, pa3MbITOCTb TpaHUI], MOCKOJIBKY HCCIEAYEMBIN KOHIIENT CONPHKACAETCs
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CO MHOTHIMH JPYTUMH. AHAJIN3 MEXaHM3MOB KOHIICTITYyaJbHOMN NEHCTBUTENEHOCTH C
MOMOIIBI0  MeTadopsl TOKa3al HalWdhe CBSI3M MexXay 3HaueHusMu OF,
penpesentupyomux konuenT TRAVEL, u nexamumMu B UX OCHOBE KOTHUTUBHBIMU
CTpYKTypaMu. B pe3yrnbraTe KOHIENTyalbHBIX mpeoOpazoBanuii ®PE nHacnemyer
HOBOE€ COBOKYIHOE 3HAa4Y€HHE, OTHOCSIIEeCS K «HMHTEPIPETAllMOHHOMY CIIOI0Y
HCCIIEyEMOI0 KOHLENTA.

5. Kounment TRAVEL kak [OMEH-UCTOYHHUK SBIISIETCS  IOUCTUHE
HEHCCAKAEMBIM HCTOYHUKOM MeTaOpU3aIiK Pa3IHYHBIX cep KHU3HHU, IPEICTaBIAL
MEeCTPYIO MATUTPy MeTaopruueckux oopa3os, jgexkaiux B ocHoBe OE.

6. Hamboiee momHOMY BBISBICHHIO TPH3HAKOB HCCIEAYEMOTO KOHIIETTa
CIOCOOCTBYET aHaJIM3 JPYroro CpeACTBa KOCBEHHO-TIPOW3BOAHOW HOMHHAIIUU
A3bIKOBOH KapTHHBI MHpa — TOCHOBHUI], BepOamm3yrommx koHuent TRAVEL.
TunmuHOCTh 00pa30B, KOTOPbIE (OPMUPYIOT KOHLENTYaIbHYIO CTPYKTYPY MapeMHi,
UX (YHKIHOHMPOBAaHHE B COCTaBE CHMBOJIOB, JTAJOHOB MHPOBO33PEHHUS, — 3TO
pe3ysbTaT KOJUIEKTMBHOI'O BEKOBOI'O OIbITa 3THOCA. «MHTEeprnpeTannoHHOE IOJE»
uccnenyemoro konuenta TRAVEL nocTaTo4HO MHOTOCIIONHHO, YTO CBUIETENBCTBYET
00 aKTyaJIbHOCTH [aHHOTO KOHIIENTa, KOTOPBIH SBJISETCS HEOTHEMJIEMOW YacThIO
AQHIJIMHACKOro OOINeCTBa, B CHIY YEro MOKHO BBIACIUTH OTHOILICHHWE AHTJIHMYaH K
MyTEIECTBUIO KaK BAXXHOMY CPEJCTBY IO3HaHUs Mupa. PaccMOTpeHHbIE TOCIOBUIIBI
koHKpeTu3upyor koHuent TRAVEL B Buae pasnuyHbIX HOpPM IOBEIEHUS, UTO
CIIOCOOCTBYET PACKPBITUIO €ro LEHHOCTHOTO COJACpXKaHHA. B OCHOBE MOCIOBHIT
Jie’KaT KOTHUTHBHBIE MOJIENH Pa3IHYHBIX THIOB. I10CIOBHIBI XapaKTepu3yloTCsS HE
TOJIBKO OCOOBIM TparMaTHYECKHUM Ha3HAYCHHEM, HO W ONPEACICHHOW CIeI(pUKON
pPEYEMBICIIUTENTFHON MOJIENH, JIEKaIled B €r0 OCHOBE M BO MHOTOM OTpE/EsIoNnen

CCMAHTUKY KOHKPCTHBIX CINHUII.
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3AKJIIOYEHUE

B moHorpaduu paccmorpena mpobiiemMa BepOanmsanuu konmenta TRAVEL
OF B aHMHIACKOM S3bIKE, W3yYCHBI KOHIENITyalbHBIE CTPYKTYPHI, JIGKAIIHNEC B UX
OCHOBE, KOHTEKCTHasl penpe3eHTanus cMbicioB OF, mpoaHaTu3HMpoBaHbl MEXaHU3MBI
TMOPOXKIACHUA AKTYyaJIbHOI'O 3HAUYCHUA (bpa3eonor14quKHx CIHUHMUII,
penpesenTupyronmx koHnenT TRAVEL, mocpeacTBOM KOTHHTHBHBIX OIEpanuil, a
TAaKXKE BBLIBICHBI OCOOCHHOCTH  (Ppa3coIOTHUSCKUX CPEICTB  PElpe3eHTALNH
HCCIIeTyeMOro KOHIIETITa Ha MaTepraie COBPEMEHHOTO aHIIIMHCKOTO SI3bIKA.

B kadectBe 00BeKkTa HCCIEIOBAHUS IIyTEUIECTBHE JOCTATOYHO IIHUPOKO
OCBeIeHO B Tpyaax (miocohoB ¥ TCHUXOJOTOB, HEKOTOPHIE SI3BIKOBBIE
penpe3eHTaHTsl (MMeHa CYIIECTBUTEIBHBIE) HCCIEAYEMOTro KOHIENTa H3YJalHch C
MO3ULUHN KOTHUTUBHON JTMHIBUCTUKU B PyCCKOM si3blke. Ho ¢ mo3unmii KOrHUTUBHON
(pazeosoruu ¥ KOTHUTUBHOTO-AMCKYPCUBHOTO TO/X0/a JaHHBIM KOHIENT elie He
CTaHOBHJICS] CAMOCTOSITEIEHBIM 00BEKTOM JIMHT BUCTHYECKHUX HCCICIOBAHUH.

B pesymbraTte mpoBeICHHOTO aHAJIHM3a MBI MPHIUIA K BHIBOAY, YTO Hambojee
monmHoe omucanue conepxannsi DE ocymecTBUMO Npu HHTETpamuyl HECKOJIBKIX
MCTOJOB HCCJIICOOBAaHHsA, B YaCTHOCTH: MCTOJa Ile(i)l/IHI/IIJ,I/IOHHOFO aHaJin3a,
KOHLENTYaJIbHOTO aHaiu3a, (peiiMOBOr0 aHaiau3a, a TaKKe KOHTEKCTYalbHOTo
aHamm3a.

BepbOammzanmss  xonmenta TRAVEL  Bo3MoxkHa  (pa3eosOrHYECKUMU
eIMHUIIAMH COBPEMEHHOT'O aHIIHHCKOTO si3blka. OE cocOOHBI penpe3eHTHPOBaTh
KOHIIEMITHI, OTpaXkast B OONbIIeH cTeneHn 00pa3sHO-3MOIMOHAIBHYIO U HAIIMOHAJIBHO-
crenrn(UIecKyl0 CTOPOHBI KOHIIENTa, OHH PAaCKpPBIBAIOT COJEp)KaHHE KOHIENTa C
Ka4eCTBEHHOW CTOPOHBI, YTO HECBOHCTBEHHO OOBIYHON JIEKCHUECKOW eIUHUIIE.
bnaromaps xuBOW BHyTpeHHEeH (QoOpMe OHM CIIOCOOHBI OTpaXKaTh TE ACIEKTHI
KOHIIETITOB, KOTOPBIE MO Pa3HbIM MPUYMHAM HE HAaXOAAT BOIUIOLICHUS B JIEKCHKE.
Konnenrt, SBIAACH «KOTHUTHBHBIM CYOCTpaToM (pa3eojOrHYecKOd CEeMaHTHKI,

MIPOCLUPYET €ro HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHELHU(HUKY BO BHYTPEHHIOIO (opmy
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®E, o0ycnoBnuBapIyo (ppazeosorniyeckiue KOHHOTAIMH, COIUATBHO 3HAYUMYIO
OIIEHOYHOCTbH, 00pa3HEIA (OH U KyIbTYpHO-TIparMaTudeckuii noternnan OF.

CBoeoOpa3ue konmenta TRAVEL, oOwextuBupyemoro OE aHrmumiickoro
A3bIKa, COCTOMT B ToM, uTo @DE SBIAIOTCA NPOAYKTOM JIMHTBOKPEATUBHOIO
MBIIIICHNUS, TO €CTh BBICTYIIAeT PE3yJIbTaTOM BTOPHYHOTO OTPAXKEHMS OKpY>KaroIeit
JEHCTBUTENIPHOCTH B CO3HaHWH denoBeka. COINacHO MOCHEIHUM TEHICHIMSIM
KOTHUTHBHOH (ppa3eosornu B CBET€ OHOMACHOJIOTHYECKOH TEOPHH CTPYKTYPY
konnenta TRAVEL, oOwsektuBupyemoro @OF aHrmuiickoro s3bika, MOXHO
npenctaBuTh B Bujae sapa u nepudepuu. Konnent TRAVEL, Bepbanuzyemsbiii E
AQHTJIMHACKOTO SI3BIKA, MPEICTaBIsIET cO0OW KOTHWTHMBHOE OOpa3oBaHHE, HWMEIOIee
MOJIEBYIO CTPYKTYpY, C siapoM u mnepudepuei. Sapo koHAeHcHpyeT Hamboiee
CYILIECTBEHHBIE JIEMEHTHI, BEIpaXKaIOHe OCHOBHYIO HJICI0 KOHIIENITa, a epu(epuio
COCTaBJISIIOT IIparMaTU4ecKue U KyJIbTYPHBIE CMBICIBL. SIpO JTydllle BCero oTpakaeT
UEHTpalbHAas CMBICIOBas TOYKa», pealusylomas [OporoTun  «travel» ¢
KOTHUTHUBHBIMH TNpPU3HAKAMH: [BIDKCHHE / TMEpeMEIleHHEe B MPOCTPAHCTBE,
OCTaBJICHHME TMIPEEJIOB 3HAKOMOTO IPOCTPAaHCTBA /NMpeObIBaHME BHE JOMA.
[epudepust ompenensiercss KOTHUTUBHBIMM IIPU3HAKAMU: PacCTOSHHE, CKOPOCTb
NEepeMeICHNs, HalpaBleHUe, 1€, aTpHOyTHl ITyTEIIECTBCHHWKA, HOMHHAIUU
3eMHOIl TIOBEpXHOCTH, MaTepHalbHBIE 3aTpaTbl. «/HTEepIpeTannoHHBIN CIIOM»
ucciegyemoro kornenta TRAVEL ¢opmupyetcst nepeHocHpME 3HaueHussME OF, a
Taoke napemusivi. [Ipunamnexnocts OF x saapy winm nepudepun onpenensercs Ha
OCHOBaHMHU NPUOIMKEHHOCTH/yIaJIeHHOCTH akTyanbHoro @3 paccmarpuBaeMbix OE
K 7Py UCCIENYeMOro KOHIENTa, 00BEKTUBUPYEMOMY apXucemMon «travely. AHamu3
aKTyaJIbHOTO CMBICTAa €IMHMIBI B KOHTEKCTE MO3BOJISIET BBIIBUTH JOMOTHUTEIHHBIC
KOTHUTHBHBIE MPU3HAKU HCCIETYyEMOrO KOHIIEMTa.

B pesynprare aHanm3a (AaKTUUECKOr0 Marepuaja Mbl YCTAaHOBHJIH, 4TO
KOHTEKCT BO MHOTOM OINpEAETICT pealn3aluio MNpuU3HakoB U cMeicna OE,
penpesentupyromux koHuent TRAVEL, B OCHOBE KOTOpBIX JIEXaT TakKHe
KOTHUTHUBHBIE CTPYKTYpPBI KaK KOHIIENT-KapTHHKA, CXEMa, CXeMaTH4ecKast KapTHHKa,

¢peiim u cuenapuii. KoHTekcTyanbHbIH aHATH3 TIO3BOJIAI BBISIBUTH JTOMIOJIHUTEIBHBIC
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KOTHHUTHBHBIE MPHU3HAKH HCCIEXyeMoro KoHienrta Ha marepuaine OE anrmuiickoro
A3bIKa, @ MMEHHO IeJIb, HAIpPAaBICHUE, CKOPOCTh, ATPUOYTHl MyTEHIECTBEHHHKA,
HOMHHAIIMIO 36MHOM MOBEPXHOCTH, a TaKXKe MaTepUalIbHBIE PacXOAbl, CBSI3aHHBIE C
HNepeMeICHUAMU. YTOMSIHYTbIe KOTHHUTHUBHBIE NMPHU3HAKU 3aJI0KEHBI B CEMaHTHKE
camux ®F, nmubo peanusyrorcs KOHTEKCTyaslbHO. Kpome TOro, KOHTEKCTyalbHBII
aHaJIM3 MTO3BOJIMJI BBIIENUTE HanOoJIee PeKyppeHTHBIH (hpa3eoOrnIecKiii KOHTEKCT,
ob0bexTuBHpytommid kKoHnenT TRAVEL B coBpeMEeHHOM aHTIIMHACKOM SI3BIKE, KaKUM
SBISIETCS «HABOJSIIUI» KOHTEKCT C BepOalbHBIM KOHTEKCTYyaJbHBIM MapKepoM H
Pa3BEpHYTHIMU CIIOBOCOYECTAHHSIMH.

s ocmeicienus ceMaHTHKH @F BO3MOXHA CBS3b KOHIIENTA — KKOTHUTHBHOTO
cyOcTpaTa (pa3eosoOTHIECKO CEMaHTHKM» C APYTUMHU 3JIEMEHTaMH KOTHUTHBHOTO
KOHTEKCTa: «OJOKaMH 3HaHUS», «MEHTAJIbHBIMH IPOCTPAHCTBaMM», (peimamu,
WHBIMH CJIOBaMH, B paMKax KOTHUTHBHOHW (ppa3eosiornu HeoOXOANMBI HCCIIEJOBAHUS
B KOTHHUTHUBHO-IUCKYPCHBHOM acIIeKT€, YTO IIO3BOISIET BCKPBITH MEXaHU3MBI
COOTHOIICHHS SI3BIKOBBIX M KOTHUTHBHBIX ()Pa3eOIOTHUECKHX CTPYKTYp, a TaKxkKe
MIPOCIECOUTh Pa3BUTHE MEHTAIBHBIX IPOTOTHNOB. KOTHWTHBHBIE HCCIEIOBAHMS
¢paseosornueckoro Marepuana Ha (YHKIHOHAIbHO-CEMAaHTHYECKOM YpPOBHE
MO3BOJISIFOT MPEAINOJI0KUTh B3auMOCBs3b (GopmupoBanus D3 co crnenupuueckuMu
KOTHUTHUBHBIMU KOHTEKCTaMH, KOTOpPBIE 00ECIIeUNBAIOT UX aJeKBATHOE BOCIIPHATHE.

BaxHe#lmmM MHCTPYMEHTOM IPOHWKHOBEHHS B KOTHUTHBHYIO JEATEIHLHOCTH
YeJoBeKa SBISIETCS KOHLENTyaJbHas Meradopa, KOTOpas JIEKHT B OCHOBE
BHyTpeHHeil Qopmber DE u mpommBaer cBeT Ha 00pasHyl COCTaBJISIOLIYIO
HCCIIEyeMOT0 KOHIeNTa. B3anMoneicTBys ¢ KyJbTYpHBIM OIBITOM 3THOCA,
Metadopa NperomMisieT B cebe MHOTOTPaHHOCTh ITyTEIIECTBHS KaK KyJBTYPHOTO
SIBIICHUS, PACKpbIBas DPa3IMYHBIC aCIEKTHl €r0 OCMBICIEHHS B OOIIECTBEHHOM
cozHaHnu. OOpa3 IMyTeleCTBUS TNPOHU3BIBACT NPAKTHYECKH Bce chepbl KU3HU
YeJI0BEKa, B CHIIy YEro MCCIECAYEMbIH KOHIIECTIT IIEPECEKACTCs] C TAKMMH KOHIETITaMU
kak XXI3Hb, CMEPTH, OITACHOCTD, COH, YCIIEX, CTPAJJAHUE, MBICJIb n
apyrumu. CrenoBaTenbHO, MOJKHO OTMETHTh, BBICOKYIO cTeneHb IuddysHocTH

xoHnenta TRAVEL, noapa3symeBast pa3MBITOCTb IPAHUIL], TTOCKOJIBKY HCCIETYEMBIi
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colpuKacaeTcss co MHOTMMHU KoHuentamu. C momormipio Metadops! ObLIa BBISBICHA
cBA3b Mexay 3HaueHusmMu OF, penpesentupyromux koHuent TRAVEL, u
JIEeKAIlMMH B HMX OCHOBE KOTHUTHBHBIMH CTpyKTypamMu. B pesynbrarte
KOHLENTyalbHbIX NpeoOpasoBanuii @E Hacienyer HOBOe COBOKYNHOE 3Ha4YEHHE,
OTHOCAIIeeCs K «HHTEPIPETAIIMOHHOMY CJIOI0» HCCIEeyeMOro KOHIIETa.

HanGosnee momHOMY BBISBICHHIO TIPH3HAKOB HCCIEIYEMOIr0 KOHIIENTa
CIIOCOOCTBYET aHalM3 JAPYroro CpeacTBa KOCBEHHO-TIPOM3BOJHON HOMHMHAIMU
SI3BIKOBOM KAapTHHBI MEpa — TOCIOBHUI, Bepbammsyromux koHnent TRAVEL.
TunugaOCTH 00pa30B, KOTOPEIe (OPMHUPYIOT KOHIENTYaIbHYIO CTPYKTYpY HapeMui,
uX (YHKIMOHMPOBAaHME B COCTaBE CHMBOJIOB, 3TAJOHOB MHPOBO33PEHHS, — 3TO
pe3ynbTaT KOJUIEKTHBHOTO BEKOBOTO OIBITA 3THOCA. «VHTEpIpeTalMoOHHOE MOJIE
uccnenyemoro konuenta TRAVEL nocTaTouHO MHOTOCIOIHO, UTO CBUAETENBCTBYET
00 aKTyaJbHOCTH [aHHOTO KOHIIENTa, KOTOPBIH SBISETCS HEOTHEMJIEMOH YacThIO
aHIVIMMCKOro OOIIECTBAa, B CHIY YEro MOKHO BBIJEIHTh OTHOIICHHE AHTIMYaH K
ITyTEMIECTBUIO KaK Ba)KHOMY CPEICTBY MO3HAHUSA MUPA. PaccMOTpeHHBIE MOCTOBUIIBI
KoHKpeTu3upyoT koHuent TRAVEL B Buae pasnuyHbIX HOpPM IOBEIEHUS, UTO
CIIOCOOCTBYET PACKPBITHIO €ro ILEHHOCTHOIO COAepX<aHus. B OCHOBE MOCIIOBHIL
JIe)KaT KOTHUTHBHBIE MOJENH PA3IHYHBIX THIOB. I10CIOBUIBI XapaKTepU3yloTCs HE
TOJBKO OCOOBIM IparMaTW4ecKUM Ha3HauYCHHWEM, HO W ONpEeAeIeHHOH crenudukon
PEYEMBICIIUTENILHON MOJEINH, JIEXKALIEH B €r0 OCHOBE M BO MHOIOM OIpEJeNIonien

CCMAaHTUKY KOHKPETHBIX CINHUII.
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